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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA ON AUDIO-VIS-

UAL CO-PRODUCTION

The Government of Canada and the Government of the Republic of Venezuela (here-
inafter referred to as the "Parties"),

Considering that it is desirable to establish a framework for audio-visual relations and
particularly for film, television and video co-productions;

Conscious that quality co-productions can contribute to the further expansion of the
film, television and video production and distribution industries of both countries as well
as to the development of their cultural and economic exchanges;

Convinced that these exchanges will contribute to the enhancement of relations be-
tween the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purpose of this Agreement, an "audio-visual co-production" is a project, ir-
respective of length, including animation and documentary productions, produced either
on film, videotape or videodisc, or in any other format hitherto unknown, for exploitation
in theatres, on television, videocassette, videodisc or by any other form of distribution.
New forms of audio-visual production and distribution will be included in the present
Agreement by exchange of notes.

2. Co-productions undertaken under the present Agreement must be approved by the
following authorities, referred to hereinafter as the "competent authorities":

In Canada:

The Department of Canadian Heritage; and

In Venezuela:

The Centro Nacional Aut6nomo de Cinematografia (CNAC).

3. Every co-production proposed under this Agreement shall be produced and distrib-
uted in accordance with the national legislation and regulations in force in Canada and
Venezuela;

4. Every co-production produced under this Agreement shall be considered to be a na-
tional production for all purposes by and in each of the two countries. Accordingly, each
such co-production shall be fully entitled to take advantage of all benefits currently avail-
able to the film and video industries or those that may hereafter be decreed in each country.
These benefits do, however, accrue solely to the producer of the country which grants them.
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Article 11

The benefits of the provisions of this Agreement apply only to co-productions under-
taken by producers who have good technical organization, sound financial backing and rec-
ognized professional standing.

Article III

1. The proportion of the respective contributions of the co-producers of the Parties
may vary from twenty (20%) to eighty per cent (80%) of the budget for each co-production.

2. Each co-producer shall be required to make an effective technical and creative con-
tribution. In principle, this contribution shall be in proportion to his investment.

Article IV

1. The producers, writers and directors of co-productions, as well as the technicians,
performers and other production personnel participating in such co-productions, must be
citizens or permanent residents of Canada or Venezuela.

2. Should the co-production so require, the participation of performers other than those
provided for in the first paragraph may be permitted, subject to approval by the competent
authorities of both countries.

Article V

1. Live action shooting and animation works such as storyboards, layout, key anima-
tion, in between and voice recording must, in principle, be carried out alternately in Canada
and in Venezuela.

2. Location shooting, exterior or interior, in a country not participating in the co-pro-
duction may, however, be authorized if the script or the action so requires and if technicians
from Canada and Venezuela take part in the shooting.

3. The laboratory work shall be done in either Canada or Venezuela, unless it is tech-
nically impossible to do so, in which case the laboratory work in a country not participating
in the co-production may be authorized by the competent authorities of both countries.

Article VI

1. The competent authorities of both countries also look favourably upon co-produc-
tions undertaken by producers of Canada, Venezuela and any country to which Canada or
Venezuela is linked by an Official Co-Production Agreement.

2. The proportion of any minority contribution in any multi-party co-production shall
be not less than twenty per cent (20%).

3. Each minority co-producer in such co-production shall be obliged to make an effec-
tive technical and creative contribution.
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Article VII

1. The original sound track of each co-production shall be made in either English,
French or Spanish. Shooting in any two, or in all, of these languages is permitted. Dialogue
in other languages may be included in the co-production as the script requires.

2. The dubbing or subtitling of each co-production into French and English, or into
Spanish shall be carried out respectively in Canada or in Venezuela. Any departures from
this principle must be approved by the competent authorities of both countries.

Article VIII

1. For the present purposes, productions produced under a twinning arrangement may
be considered, with the approval of the competent authorities, as co-productions and re-
ceive the same benefits. Notwithstanding Article III, in the case of a twinning arrangement,
the reciprocal participation of the producers of both countries may be limited to a financial
contribution alone, without necessarily excluding any artistic or technical contribution.

2. To be approved by the competent authorities, these productions must meet the fol-
lowing conditions:

(a) There shall be respective reciprocal investment and an overall balance with respect
to the conditions of sharing the receipts of co-producers in productions benefitting from
twinning.

(b) The twinned productions must be distributed under comparable conditions in Can-
ada and in Venezuela.

(c) Twinned productions may be produced either at the same time or consecutively, on
the understanding that, in the latter case, the time between the completion for the first pro-
duction and the start of the second does not exceed one (1) year.

Article IX

1. Except as provided in the following paragraph, no fewer than two copies of the final
protection and reproduction materials used in the production shall be made for all co-pro-
ductions. Each co-producer shall be the owner of one copy of the protection and reproduc-
tion materials and shall be entitled to use it, in accordance with the terms and conditions
agreed upon by the co-producers, to make the necessary reproductions. Moreover, each co-
producer shall have access to the original production material in accordance with those
terms and conditions.

2. At the request of both co-producers and subject to the approval of the competent au-
thorities in both countries, only one copy of the final protection and reproduction material
need be made for those productions which are qualified as low budget productions by the
competent authorities. In such case, the material will be kept in the country of the majority
co-producer. The minority co-producer will have access to the material at all times to make
the necessary reproductions, in accordance with the terms and conditions agreed upon by
the co-producers.
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Article X

Subject to their legislation and regulations in force, the Parties shall:

(a) Facilitate the entry into and temporary residence in their respective territories of the
creative and technical personnel and the performers engaged by the co-producer of the oth-
er country for the purpose of the co-production; and

(b) Similarly permit the temporary entry and re-export of any equipment necessary for
the purpose of the co-production.

Article XI

The sharing of revenues by the co-producers should, in principle, be proportional to
their respective contributions to the production financing and be subject to approval by the
competent authorities of both countries.

Article XII

Approval of a co-production proposal by the competent authorities of both countries
does not constitute a commitment to either or both of the co-producers that governmental
authorities will grant a licence to show the co-production.

Article XIII

1. Where a co-production is exported to a country that has quota regulations, it

shall be included either in the quota of the Party:

(a) Of the majority co-producer;

(b) That has the best opportunity of arranging for its export, if the respective contribu-
tions of the co-producers are equal; or

(c) Of which the director is a national, if any difficulties arise with the application of
sub-paragraphs (a) and (b) hereof.

2. Notwithstanding Paragraph 1, in the event that one of the co-producing countries en-
joys unrestricted entry of its films into a country that has quota regulations, a co-production
undertaken under this Agreement shall be as entitled as any other national production of
that country to unrestricted entry into the importing country if that country so agrees.

Article XIV

1. A co-production shall, when shown, be identified as a "Canada-Venezuela Co-pro-
duction" or "Venezuela-Canada Co-production" according to the origin of the majority co-
producer or in accordance with an agreement between co-producers.

2. Such identification shall appear in the credits, in all commercial advertising and pro-
motional material and whenever this co-production is shown and shall be given equal treat-
ment by each Party.
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Article XV

1. In the event of presentation at international film festivals, and unless the co-produc-
ers agree otherwise, a co-production shall be entered by the country of the majority co-pro-
ducer or, in the event of equal financial participation of the co-producers, by the country of
which the director is a national.

2. Prizes, grants, incentives and other economic benefits awarded to the cinemato-
graphic or audio-visual works may be shared between the co-producers, in accordance with
what has been established in the co-production contract and in conformity with applicable
legislation in force in the two countries.

3. All prizes which are not in cash form, such as honourable distinctions or trophies
awarded by third countries, for cinematographic and audio-visual works produced accord-
ing to the norms established by this agreement, shall be kept in trust by the majority co-
producer or according to terms established in the co-production contract.

Article XVI

The competent authorities of both countries have jointly established the rules of pro-
cedure for co-productions taking into account the legislation and regulations in force in
Canada and in Venezuela. These rules of procedure are attached to the present Agreement.

Article XVII

No restrictions shall be placed on the import, distribution and exhibition of Venezuelan
film, television and video productions in Canada or that of Canadian film, television and
video productions in Venezuela other than those contained in the legislation and regula-
tions in force in each 6f the two countries.

Article XVIII

1. During the term of the present Agreement, an overall balance shall be aimed for
with respect to financial participation as well as creative personnel, technicians, perform-
ers, and facilities (studio and laboratory), taking into account the respective characteristics
of each country.

2. The competent authorities of both countries shall examine the terms of implementa-
tion of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising from its ap-
plication. They shall, as needed, recommend possible amendments with a view to
developing film and video co-operation in the best interests of both countries.

3. A Joint Commission is established to look after the implementation of this Agree-
ment. The Joint Commission shall examine if this balance has been achieved and, in case
of the contrary, shall determine the measures deemed necessary to establish such a balance.
A meeting of the Joint Commission shall take place in principle once every two years and
it shall meet alternately in the two countries. However, it may be convened for extraordi-
nary sessions at the request of one or both competent authorities, particularly in the case of
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major amendments to the legislation or the regulations governing the film, television and
video industries in one country or the other, or where the application of this Agreement pre-
sents serious difficulties. The Joint Commission shall meet within six (6) months following
its convocation by one of the Parties.

Article XIX

1. The present agreement shall come into force when each Party has informed the other
that its internal ratification procedures have been completed.

2. It shall be valid for a period of five (5) years from the date of its entry into force; a
tacit re'.ewal of the Agreement for like periods shall take place unless one or the other Party
gives written notice of termination six (6) months before the expiry date.

3. Co-productions which have been approved by the competent authorities and which
are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party, shall
continue to benefit fully until completion from the provisions of this Agreement. After ex-
piry or termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the division of
revenues from completed co-productions.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Caracas, this fifteenth day of February 1996, in the English,
French and Spanish languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

Yves Gagnon

For the Government of the Republic of Venezuela:

BURELLI RIVAS
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

1. Application for benefits under this Agreement for any co-production must be made
simultaneously to both administrations at least thirty (30) days before shooting begins. The
administration of the country of which the majority co-producer is a national shall commu-
nicate its proposal to the other administration within twenty (20) days of the submission of
the complete documentation as described below. The administration of the country of
which the minority co-producer is a national shall thereupon communicate its decision
within twenty (20) days.

2. Documentation submitted in support of an application shall consist of the following
items, drafted in English or French in the case of Canada and in Spanish in the case of Ven-
ezuela:

I. The final script;

II. Documentary proof that the copyright for the co-production has been legally ac-
quired;

III. A copy of the co-production contract signed by the two co-producers. The contract
shall include:

(a) The title of the co-production;

(b) The name of the author of the script, or that of the adaptor if it is drawn from a
literary source;

(c) The name of the director (a substitution clause is permitted to provide for his re-
placement if necessary);

(d) The budget;

(e) The financing plan;

(f) A clause establishing the sharing of revenues, markets, media or a combination of
these;

(g) A clause detailing the respective shares of the co-producers in any over or under-
expenditure, which shares shall in principle be proportional to their respective contribu-
tions, although the minority co-producer's share in any overexpenditure may be limited to
a lower percentage or to a fixed amount providing that the minimum proportion permitted
under Article VI of the Agreement is respected;

(h) A clause recognizing that admission to benefits under this Agreement does not con-
stitute a commitment that governmental authorities in either country will grant a licence to
permit public exhibition of the co-production;

(i) A clause prescribing the measures to be taken where:

(i) After full consideration of the case, the competent authorities in either country
refuse to grant the benefits applied for;

(ii) The competent authorities prohibit the exhibition of the co-production in either
country or its export to a third country;
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(iii) Either co-producer fails to fulfil its commitments;

(j) The period when shooting is to begin;

(k) A clause stipulating that the majority co-producer shall take out an insurance policy
covering at least "all production risks" and "all original material production risks";

(1) A clause providing for the sharing of the ownership of copyright on a basis which
is proportionate to the respective contributions of the co-producers.

IV. The distribution contract, where this has already been signed;

V. A list of the creative and technical personnel indicating their nationalities and, in
the case of performers, the roles they are to play;

VI. The production schedule;

VII. The detailed budget identifying the expenses to be incurred by each country; and

VIII. The Synopsis.

3. The competent administration of the two countries can demand any further docu-
ments and all other additional information deemed necessary.

4. In principle, the final shooting script (including the dialogue) should be submitted
to the competent administrations prior to the commencement of shooting.

5. Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made in the orig-
inal contract, but they must be submitted for approval by the competent administrations of
both countries before the co-production is finished. The replacement of a co-producer may
be allowed only in exceptional cases and for reasons satisfactory to both the competent ad-
ministrations.

6. The competent administrations will keep each other informed of their decisions.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE DU VENEZUELA SUR LA COPRODUC-
TION AUDIOVISUELLE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la R6publique du Venezuela (ci-
apr~s appeks "les parties"),

Consid6rant qu'il est souhaitable d'6tablir un cadre pour le d6veloppement de leurs re-
lations dans le domaine de l'audiovisuel, et plus particulirement en ce qui concerne les co-
productions cin6matographiques, t616visuelles et vid6o;

Conscients de la contribution que des coproductions de qualit6 peuvent apporter A l'ex-
pansion de leurs industries de la production et de la distribution cin6matographiques,
t616visuelles et vid6o, ainsi qu'i l'accroissement de leurs 6changes culturels et
6conomiques;

Convaincus que ces 6changes contribueront au resserrement des relations entre les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, le terme "coproduction audiovisuelle" d6signe un projet
de toute dur6e, y compris les oeuvres d'animation et les documentaires produits sur film,
bande vid6o ou vid6odisque ou sur tout autre support encore inconnu, i des fins d'exploita-
tion dans les salles de cinema, i la t616vision, sur vid6ocassette, sur vid6odisque ou selon
tout autre mode de diffusion. Toutes nouvelles formes de production et de diffusion audio-
visuelles seront inclues dans le pr6sent Accord par un 6change de notes.

2. Les oeuvres r6alis6es en coproduction en vertu du present Accord doivent ftre ap-
prouv6es par les autorit6s suivantes, ci-apr~s appel6es les "autorit6s comptentes"

Au Canada:

Le ministre du Patrimoine canadien;

Au Venezuela:

Le Centro Nacional Aut6nomo de Cinematografia (CNAC).

3. Toutes les coproductions propos6es en vertu du pr6sent Accord doivent tre pro-
duites et distributes conform6ment aux lois et aux r~glements nationaux en vigueur au
Canada et au Venezuela;

4. Toutes les oeuvres r6alis6es en coproduction en vertu du pr6sent Accord sont con-
sid6r6es A toutes fins utiles commne des productions nationales par et en chacun des deux
pays. Par cons6quent, elles jouissent de plein droit de tous les avantages qui r6sultent des
dispositions relatives aux industries du film et de la vid6o qui sont en vigueur ou qui pour-
raient etre 6dict6es dans chaque pays. Ces avantages sont acquis seulement au producteur
du pays qui les accorde.
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Article II

Les avantages d6coulant du pr6sent Accord s'appliquent uniquement aux coproduc-
tions entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation technique, un solide
soutien financier et une exp6rience professionnelle reconnue.

Article III

1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des parties peut varier de
vingt (20) i quatre-vingt (80) pour cent du budget de chaque coproduction.

2. Chaque coproducteur doit apporter une contribution technique et artistique effec-
tive. En principe, la contribution de chacun doit &re proportionnelle A son investissement.

Article IV

1. Les producteurs, sc6naristes et r6alisateurs des coproductions, ainsi que les tech-
niciens, interpr~tes et autres membres du personnel participant A la coproduction doivent
Etre des citoyens ou des r6sidents permanents du Canada ou du Venezuela.

2. La participation d'interprtes autres que ceux vis6s au paragraphe 1 peut 6tre admise,
compte tenu des exigences de la coproduction, sous r6serve de 'approbation des autorit6s
competentes des deux pays.

Article V

1. La prise de vues en direct et les travaux d'animation tels que le sc6nario-maquette,
la maquette d6finitive, l'animation-cl6, l'intervalle et l'enregistrement des voix, doivent en
principe s'effectuer tour a tour au Canada et au Venezuela.

2. Le toumage en d6cors naturels, ext6rieurs ou int6rieurs, dans un pays qui ne partic-
ipe pas i la coproduction, peut tre autoris6 si le sc6nario ou l'action l'exige et si des tech-
niciens du Canada et du Venezuela participent au tournage.

3. Le travail de laboratoire s'effectue au Canada ou au Venezuela, sauf si cela s'av~re
techniquement impossible, auquel cas les autorit6s comptentes des deux pays peuvent ac-
cepter que ce travail soit fait dans un pays ne participant pas A la coproduction.

Article VI

1. Les autorit6s comptentes des deux pays consid~rent aussi favorablement la r6alisa-
tion de coproductions entre le Canada, le Venezuela et tout pays avec lequel l'une ou 'autre
des deux parties est li6e par un accord officiel de coproduction.

2. Aucune participation minoritaire i une coproduction multipartite ne doit 6tre in-
f6rieure i vingt pour cent (20 p. 100) du budget.

3. Chaque coproducteur minoritaire doit apporter une contribution technique et artis-
tique effective.
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Article VII

1. La bande sonore originale de chaque coproduction doit 8tre en anglais, en frangais
ou en espagnol. I1 est permis de tourner dans une combinaison de deux ou de la totalit6 de
ces langues. Si le scenario l'exige, des dialogues dans d'autres langues peuvent 8tre inclus
dans la coproduction.

2. Chaque coproduction est doubl~e ou sous-titr~e en frangais, en anglais ou en espag-
nol au Canada ou au Venezuela, selon le cas. Toute darogation i ce principe doit 8tre ap-
prouv6e par les autorit6s comptentes des deux pays.

Article VIII

1. Aux fins du pr6sent Protocole d'entente, les productions r6alis6es dans le cadre d'un
jumelage pourront 6tre consid6r6es, apr~s consentement des autorit6s comptentes, comme
6tant des coproductions et b6n6ficier des m~mes avantages. Par d6rogation aux dispositions
de r'Article III, dans le cas d'un jumelage, la participation r6ciproque des producteurs des
deux pays pourra tre limit~e i une simple contribution fmanci~re, sans exclure n~cessaire-
ment toute contribution artistique et technique.

2. Pour etre admises par les autorit6s comptentes, ces productions devront satisfaire
aux conditions suivantes :

(a) Comporter un investissement r6ciproque et respecter un 6quilibre global au niveau
des conditions de partage des recettes des coproducteurs dans les productions b6n6ficiant
du jumelage;

(b) La distribution des productions jumel6es devra etre assur6e dans des conditions
comparables au Canada et au Venezuela;

(c) Les productions jumel6es pourront Etre r6alis6es, soit simultan6ment, soit cons6c-
utivement, 6tant entendu, dans ce dernier cas, que l'intervalle entre la fin de la r6alisation
de la premiere production et le d6but de la seconde ne pourra exc6der un (1) an.

Article IX

1. Saufdans les cas pr6vus au paragraphe qui suit, chaque oeuvre r6alis6e en coproduc-
tion doit comporter, en deux exemplaires au moins, le mat6riel de protection et de repro-
duction employ6 pour la production. Chaque coproducteur est propri~taire d'un exemplaire
de ce mat6riel et a le droit de l'utiliser pour en tirer les reproductions n6cessaires, conform6-
ment aux conditions convenues entre les coproducteurs. De plus, chaque coproducteur a le
droit d'acc&s au mat6riel de production original, conform6ment aux conditions pr6cit6es.

2. A la demande des deux coproducteurs et sous r6serve de rapprobation des autorit6s
comptentes des deux pays, un seul exemplaire du mat6riel de protection et de reproduction
est produit dans le cas des oeuvres qualifi6es de productions A faible budget par les au-
torit6s comptentes. Le mat6riel est alors conserv6 dans le pays du coproducteur ma-
joritaire. Le coproducteur minoritaire y a acc~s en tout temps pour en tirer les
reproductions n6cessaires, conform6ment aux conditions convenues entre les coproduc-
teurs.
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Article X

Sous reserve de ses lois et r~glements en vigueur, chaque partie:

a) Facilite l'entr~e et le sjour sur son territoire du personnel technique et artistique et
des interpr~tes engag6s par le coproducteur de l'autre pays pour les besoins de la coproduc-
tion; et

b) Permet l'admission temporaire et la r6exportation de tout 6quipement n6cessaire i
la coproduction.

Article XI

La r6partition des recettes entre chaque coproducteur doit en principe 8tre proportion-
nelle A la participation financire de chacun et soumise i l'approbation des autorit6s com-
p6tentes des deux pays.

Article XII

L'approbation d'un projet de coproduction par les autorit6s comptentes des deux pays
n'engage aucune d'entre elles A garantir aux coproducteurs l'octroi d'un permis d'exploita-
tion de l'oeuvre r6alis6e.

Article XIII

1. Dans le cas ofi une oeuvre r6alis6e en coproduction est export6e vers un pays oii l'im-
portation de telles oeuvres est contingent6e, celle-ci est imput6e au contingent de la partie:

a) Dont la participation est majoritaire;

b) Ayant les meilleures possibilit6s d'exportation, si la contribution des deux pays est
6gale;

c) Dont le r6alisateur est ressortissant, si l'application des alin6as a) et b) pose des dif-
ficult6s.

2. Par d6rogation au paragraphe 1, si l'un des pays coproducteurs peut faire entrer li-
brement ses films dans le pays importateur, les oeuvres r6alis6es en coproduction en vertu
de cet accord b6n6ficient de plein droit de cette possibilit6, au m~me titre que les autres pro-
ductions nationales du pays coproducteur en question, si ce dernier y accorde son consente-
ment.

Article XIV

1. Les coproductions doivent 8tre pr6sent6es avec la mention "coproduction Canado-
Wn&u6lienne" ou "coproduction Wnzu6lo-Canadienne", selon le pays dont la participa-
tion est majoritaire, ou tel que convenu par les coproducteurs.

2. Cette mention doit figurer au g6n6rique ainsi que dans la publicit6 commerciale et
le mat6riel de promotion de la coproduction et lors de sa pr6sentation, et recevoir un trait-
ement identique de la part des deux parties.
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Article XV

1. A, moins que les coproducteurs n'en conviennent autrement, une coproduction doit
etre pr~sent~e aux festivals cin~matographiques internationaux par le pays du coproducteur
majoritaire ou, dans le cas de participations fmanci~res 6gales des coproducteurs, par le
pays dont le r~alisateur est ressortissant.

2. Les prix, subventions, primes et autres avantages 6conomiques qui ont 6t6 attribu~s
r loeuvre cin6matographique ou audiovisuelle peuvent etre partag6s entre les coproduc-

teurs, en vertu de ce qui a 6t6 6tabli dans le contrat de coproduction et des lois en vigueur
dans les deux pays.

3. Tous les prix qui ne constituent pas une somme d'argent, tels que des distinctions
d'honneur ou des troph6es attribu~s par un troisi6me pays i des oeuvres cin-
matographiques ou audiovisuelles produites conform6ment aux normes tablies par le
pr6sent Accord seront conserv6s par le coproducteur majoritaire ou selon les dispositions
6nonc6es dans le contrat de coproduction.

Article XVI

Les autorit6s comptentes des deux pays ont fix6 conjointement les r~gles de proc6-
dure de la coproduction, en tenant compte de la 16gislation et de la r6glementation en
vigueur au Canada et au Venezuela. Les r~gles de proc6dure en question sont jointes au
pr6sent Accord.

Article XVII

L'importation, la distribution et l'exploitation des productions cin6matographiques,
t616visuelles et vid6o v6n6zu61iennes au Canada et des productions cin6matographiques,
t616visuelles et vid6o canadiennes au Venezuela ne sont sounises i aucune restriction,
sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article XVIII

1. Pendant la dur6e du pr6sent Accord, on s'efforcera de parvenir A un 6quilibre g6n6ral
en ce qui concerne la contribution fmanci~re, la participation du personnel artistique, des
techniciens et des interprites et les installations (studios et laboratoires), en tenant compte
des caract6ristiques de chacun des pays.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux pays examineront au besoin les conditions d'ap-
plication de cet accord af'm de r6soudre toute difficult6 soulev6e par la mise en oeuvre des
dispositions de ce dernier. Au besoin, elles recommanderont les modifications souhaita-
bles en vue de d6velopper la coop6ration dans le domaine du cin6ma et de la vid6o, dans
le meilleur int6r~t des deux pays.
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3. Une commission mixte est institute pour superviser la mise en oeuvre de 'Accord.
Elle daterminera si l'quilibre recherch6 a 6t6 respect6 et, dans le cas contraire, arretera
les mesures jugees necessaires pour retablir cet 6quilibre. La commission mixte se reunira
en principe A tous les deux ans et alternativement dans chacun des pays. Cependant, des
reunions extraordinaires pourront Etre convoquees A la demande de l'une ou des deux au-
torites competentes, notamment en cas de modification importante de la legislation ou de
la reglementation applicable aux industries du cin&ma, de la television et de la video dans
l'un ou l'autre des pays, ou si l'application de l'Accord suscite de graves difficultes. La com-
mission mixte doit se r6unir dans les six (6) mois suivant sa convocation par l'une des par-
ties.

Article XIX

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque chacune des parties aura inform6 l'au-
tre de la fm de ses proc6dures internes de ratification.

2. L'Accord est conclu pour une p6riode de cinq (5) ans A compter de son entr6e en
vigueur; i sera reconduit tacitement pour des p6riodes identiques A moins que l'un ou l'autre
des deux pays ne signifie par 6crit son intention de le r6silier six (6) mois avant sa date d'ex-
piration.

3. Les coproductions approuv6es par les autorit6s competentes et en cours au moment
oii l'une des parties signifie son intention de r6silier l'Accord continueront A b6n6ficier
pleinement des avantages de ce demier jusqu'i ce que leur r6alisation soit termin6e. Une
fois r6sili6 ou expir6, l'Accord restera applicable i la liquidation des recettes des oeuvres
coproduites.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Caracas, ce quinzieme jour de f6vrier 1996, en langues
franqaise, anglaise et espagnole, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

YVES GAGNON

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:

BURELU RIVAS
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ANNEXE

REGLES DE PROCEDURE

1. Les demandes d'admission aux avantages du pr6sent Accord pour toute coproduc-
tion doivent 8tre adress6es simultan6ment aux deux administrations, au moins trente (30)
jours avant le d6but du tournage. L'administration du pays du coproducteur majoritaire doit
communiquer sa proposition A celle de rautre pays dans les vingt (20) jours suivant le d6p6t
du dossier complet, d6crit ci-dessous. L'administration de la partie contractante du copro-
ducteur minoritaire doit i son tour notifier sa d6cision dans les vingt (20) jours qui suivent.

2. La documentation soumise A lappui de toute demande doit comprendre les 616ments
suivants, r6dig6s en francais ou en anglais pour le Canada, et en espagnol pour le Venezuela

I. Le sc6nario d6finitif;

II. Un document prouvant que la propri6t6 des droits d'auteur pour la coproduction a
W l6galement acquise;

III. Le contrat de coproduction, sign6 par les deux coproducteurs.

Ce contrat doit comporter:

a) Le titre de la coproduction;

b) Le nom du sc6nariste ou de 'adaptateur, s'il s'agit d'un sujet inspir6 dtune oeuvre lit-
t~raire;

c) Le nom du r6alisateur (une clause de sauvegarde 6tant admise pour son remplace-
ment 6ventuel);

d) Le budget;

e) Le plan de fmancement;

f) Une clause pr6voyant la r6partition des recettes, des march6s, des moyens de diffu-
sion, ou d'une combinaison de ces 616ments;

g) Une clause d6tenninant la participation de chaque coproducteur aux d6passements
ou 6conomies 6ventuels. Cette participation est en principe proportionnelle aux apports re-
spectifs. Toutefois, la participation du coproducteur minoritaire aux d6passements peut Etre
limit~e i un pourcentage inf~rieur ou A un montant d~termin6, i la condition que la pro-
portion minimale pr6vue A Particle VI de 'Accord soit respect6e;

h) Une clause pr6cisant que l'admission aux avantages d6coulant de 'Accord n'engage
pas les autorit6s gouvernementales des deux pays A accorder un visa d'exploitation de la co-
production;

i) Une clause pr~cisant les dispositions pr~vues:

i) Dans le cas ofi, apr~s examen du dossier, les autorit~s comptentes de l'un ou de l'au-
tre pays n'accorderaient pas l'admission sollicit~e;

ii) Dans le cas ofi les autorit~s comp~tentes n'autoriseraient pas 'exploitation de la co-
production dans leur pays ou son exportation dans un tiers pays;



Volume 2029, 1-35002

iii) Dans le cas o/i l'un ou l'autre des coproducteurs ne respecterait pas ses engage-
ments;

j) La p6riode pr6vue pour le d6but du tournage;

k) Une clause pr6cisant que le coproducteur majoritaire doit souscrire une police d'as-
surance couvrant au moins "tous les risques pour la production" et "tous les risques pour le
n6gatif';

1) Une clause pr6voyant le partage de la proprit6 du droit d'auteur en proportion de
lapport de chacun des coproducteurs.

IV. Le contrat de distribution, lorsque celui-ci est d6jA sign6;

V. La liste du personnel artistique et technique avec l'indication de leur nationalit6 et
des r6les attribu6s aux acteurs;

VI. Le calendrier de production;

VII. Le budget d6taill& pr6cisant les d6penses A faire par chaque coproducteur;

VIII. Le synopsis.

3. Les deux administrations compktentes des parties contractantes peuvent en outre de-
mander tous les documents et toutes les pr6cisions additionnelles jug6s n6cessaires.

4. En principe, le d6coupage technique et les dialogues doivent 8tre soumis aux admin-
istrations comp6tentes avant le d6but du tournage.

5. Des modifications, y compris le remplacement d'un coproducteur, peuvent 8tre ap-
port6es au contrat original. Elles doivent cependant 8tre soumises A rapprobation des ad-
ministrations comptentes des parties contractantes avant 'ach~vement de la coproduction.
Le remplacement d'un coproducteur ne peut 8tre admis que dans des circonstances excep-
tionnelles, et pour des motifs reconnus valables par les deux administrations comptentes.

6. Les administrations comp~tentes s'informent mutuellement de leurs dacisions.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE CO-PRODUCCION AUDIOVISUAL
ENTRE EL GOalERNO DE CANADA Y EL GOBIERNO

DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA.

El Gobiemo de CanadA y el Gobiemo de la Rep0blica de
Venezuela ( queen lo sucesivo se denominarAn las "Partes").

CONSIDERANDO que es deseable establecer un marco de
referencia para las relaciones audiovisuales y particularrnente para las co-
producciones do peliculas, televisi6n y video:

CONSCIENTES de quo las co-producciones de calidad pueden
contribuir a una mayor expansi6n de las industdas de producci6n y
distribuci6n do pellculas. televisl6n y video en ambos palses, asi como al
desarrollo de sus intercambios cultural y econ6mico;

CONVENCIDOS de quo estos intercambios contribuirAn al
mejoramiento do las relaciones entre los dos palses;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

1.- A los fines de este acuerdo, una "co-producci6n audiovisual " es
un proyecto, independientemente de su duraci6n y que incluye producciones
animadas y documentales, producido bien sea en pelfcula, videotape o
videodisc, o en cualquier otro formato hasta ahora desconocido, porn ser
utilizado en teatros, televisi6n, cassette de video, videodisc o cualquier otra
forma de distribuci6n.

Las nuevas formas do producci6n y distribuci6n audiovisual
serhn incluidas en el presente Acuerdo mediante intercambio de notas.

2-- Las co-producciones quo se emprendan bajo el presente
Acuerdo deberdn ser aprobadas por las siguientes autoridades,
denominadas en Io sucesivo como las "autoridades competentes";

En Canada: El Ministerio de Patrimonio Canadiense.

En Venezuela: El Centro Nacional Aut~nomo de Cinematografla
(CNAC).
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3.- Todas las co-producciones propuestas bajo este Acuerdo
serin producidas y distribuidas en conformidad con la legislaci6n y
regulaciones nacionales vigentes en Canada y Venezuela.

4.- Todas las co-producciones producidas bajo este Acuerdo se
considerardn a todos los fines producc16n nacional en y par cada uno de los
dos palses. Par consiguiente. tales co-producciones recibiran todos los
beneficios disponibles en la actualidad para las industrias del cine y video,
asl come tambi~n aquellos que en lo sucesivo puedan ser decretados en
cada pals. Estos beneficlos, sin embargo. corresponderdn s6Io al productor
del pals que los otorga.

ARTICULO II

Los beneficios de Io estipulado en este Acuerdo se aplican
solamente a las co-producciones emprendidas per productores que cuenten
con una buena organizaci6n t~cnica, s6lido apoyo financlero y una
reputaci6n profesional reconocida.

ARTICULO III

1.- La proporci6n de las contribuciones respectivas para los co-
productores de las Partes puede variar do veinte par clento (20%) a
ochenta par ciento (80%) del prosupuesto para cada co-producci6n.

2.- A cada co-produclor so Is exigird realizar una contribuci6n
tlcnica y creativa real. En principlo esta contribucl6n estar- en proporci6n a
su inversi6n.

ARTICULO IV

1.- Los productores, escritores y directores do las co-
producciones. as[ coma los t6cnicos. actores y demts personal do
producci6n quo participe en elias, deben ser ciudadanos o residentes
permanentes de Canad" o Venezuela.

2.- En caso do quo la co-produccl6n asl Io requiers. se podrd
permitir la participac!6n de actores distintos a los Indicados en el primer
pirrafo. sujeto a aprobacl6n par parts de las autoridades competentes de
ambos palses.
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ARTICULO V

1.- Los rodajes de acci6n en vivo y trabajos do animaci6n tales
como tarjetas do gui6n, diagramaci6n, animaciones claves, intermedios y
grabaci6n do voces deben, on principlo. desarrollarse en forma alterna en
Canadd y Venezuela.

2.- Lou rodajes en locaciones, tanto en extonores como en
interiores, pueden ser autonzados para roalizarse en un pals que no
participe en la co-producci6n si el gui6n o Ia acci6n asl Io requiere y si
t cnicos canadlenses y venezolanos Intervienen en el rodaje.

3.- El trabajo de laboratorio sera realizado bien sea en CanadA o
Venezuela. a menos quo results t6cnicamente imposible, on cuyo caso las
autoddades competontes de ambos palses podrhn autorizar quo so realice
en un pals quo no participe en [a co-producci6n.

ARTICULO VI

1.- Las autoridades .competentes de ambos palses tambiPn
considerardn favorablemente co-producciones emprendidas por
productores de Canada, Venezuela y cualquier otro pals al cual Canadt y
Venezuela est6n ligados por un Acuerdo Oficial do Co-producci6n.

2.- La proporci6n do cualquier contribuci6n minoritana en cualquier
co-producci6n de vanos participantes no podra ser inferior at veinte por
ciento (20%).

3.- Cada uno do los co-productores minoritanos en tales co-
producciones estara obligado a realizar una contribuci6n t6cnica y creativa
real.

ARTICULO VII

1.- La banda do sonido original do cada produccl6n sera- realizada
bWen sea en espaflol, inglfs o franc6s. EstA permitido 91 rodaje en
cualesquiera dos, o on todos estos idiomas. Si el gui6n as[ lo requiere, so
podran Incluir en Ia co-producci6n diAlogos en ofros idiomas.

2.- El doblaje a sublitulaje al espafWl, franc6s e Ingl6s, do cada
une do las co-producciones, serd Ilevado a cabo en Canadi o Venezuela,
respecivamrente. Cualquler desvlaci6n do este principio debord ser
aprobada por las autondades competentes do ambos paises.



Volume 2029, 1-35002

ARTICULO VIII

A los fines del presents Acuerdo. las producciones realizadas
bajo un arreglo do a dos pueden ser consideradas, con la aprobaci6n de las
autondades competentes. como co-producciones y reciben los mismos
beneficios. No obstante 1o dispuesto en el Artlculo III, en caso de un arreglo
de a dos, la participaci6n reclproca de los productores do ambos palses
puede limitarse a la simple contribucibn financiera, sin qua ello
necesaramente implique [a exclusion de cualquier contribuci6n artlstica o
tMcnica.

Para ser aprobadas por las autoridades competentes, estas
producciones debertn cumplir las siguientes condiciones:

1.- HabrA la correspondiente inversi6n reciproca y el equilibno
general con respecto a las condiciones de compartir los ingresos de los co-
productores en producciones que se beneficien do los arreglos de a dos.

2.- Las producciones de a dos debertn ser distuibuidas en Canada
y Venezuela bajo condiciones comparables.

3.- Las producciones de a dos pueden ser realizadas bien sea
simultinea o consecutivamente. en el entendido do que, on el Oltimo caso,
el lapso entre la culminaci6n de Ia pnmera produccl6n y el inicio do Ia
segunda no excederh un (1) aflo.

ARTICULO IX

1.- Salvo en Io estipulado en el prrafo siguiente, no podrhn
hacerse menos de dos coplas del material final de fesguardo y reproducci6n
que se utilicen en la producci6n de todas las co-producciones. Cada co-
productor ser propietario de una copia del material de resguardo y
repfoducci6n y tendrb derecho a utilizarla, en confornidad con los t6rminos
y condiciones acordados entre los co-productores, parn hacer las
repsoducciones necesanas. Ademhs, cada co-productor tendra acceso al
mateial do la producci6n original en confonnidad con dichos t6ninas y
condiciones.

2.- A petici6n de ambos co-productores y sujeto a la apmbaci6n do
las autoridades competentes do ambos palses, s6lo una copia del material
final do resguardo y reproducc16n debe hacerse para aquellas
producciones quo sean calificadas como "de bajo presupuesto" por las
autoridades competentes. En estos casos, el material sert retenido en el
pals del co-productor mayoritarlo.
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El co-productor minontano tendra permanente acceso a!
material pars realizar las reproducciones necesarias, en conformidad con
los t6rninos y condiciones acordados entre los co-productores.

ARTICULO X

Sujeto a Ia legislaci6n y regulaciones vigentes, las Partes
deberhn:

a) facilitar Ia entrada y Ia residencia temporal en sus
respectivos terfitonos al personal creativo y t6cnico y a los actores
contratados por el co-productor del otro pals par trabajar en Ia co-
producci6n; y

b) permitir igualmente el ingreso temporal y Ia posterior
devoluci6n de cualquier equipo quo so requiera a los efectos de Is co-
producci6n.

ARTICULO XI

La participac16n de las ganancias entre los co-productores
deberfa, en principio, hacerse en Ia misma proporci6n en que contribuyeron
at financiamiento de Ia producci6n y estar sujeta a Ia aprobaci6n de las
autoridades competentes de ambos palses.

ARTICULO XII

La aprobaci6n de Ia propuesta de una co-producci6n por parte
do las autoridades cornpetentes de ambos palses no constituye un
compromiso pars uno o ambos co-productoros de quo las autoridades
gubemamentales otorgardn los permisos par Ia proyeccifn do Ia co-
producci~n.

ARTICULO XII

1.- Cuando una co-produccl6n sea exportada a un pals quo liene
un rOegimen de cupos, serd inclulda on of cupo:

a) del co-pcoductor mayoritarlo;

b) del co-productor quo tlene Ia major oportunidad de
encargarse de su exportaci6n, en el caso do que las contribuciones de los
co-productores sean iguales; o
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c) del pals del cual sea ciudadano el director, en caso do que
surjan algunas dificultades con la aplicaci6n de los literales (a) y (b) quo
anteceden.

2.- No obstante el prrafo I quo antecede. cuando las pellculas do
uno de los palses co-productores goce de entrada sin restricciones a un
pals quo tenga un regimen do cupos. las co-producciones emprendidas
bajo las condiciones de este Acuerdo tendr~n tanto derecho do entrada sin
restricciones at pals importador como to pueda toner cualquier otra
producci6n naeional de ese pals co-productor, siempre y cuando el pals
importador asl Io acuerde.

ARTICULO XIV

1.- Cuando sean exhibidas, ias co-producciones deber~n ser
identificadas como "Co-producci6n Canadiense-Venezolano". dependiendo
del ogen del co-productor mayoritario o en conforrnidad con un acuerdo
entre los co-productores.

2.- Tal identificaci6n apamcerd en los cr6ditos, en toda la
publicidad comercial y material promocional y siempre que esta co-
producci6n sea exhibida cada una de las Partes le dart el mismo
tratamiento.

ARTICULO XV

1.- En los casos de presentaciones en festivales intemacionales do
cine, a menos que los co-productores acuerden Io contrario, las co-
producciones serin inscritas par of pals del co-productor mayoritana o. si
los co-productores tuviesen Ia misma participaci6n financiers, por el pals del
cual sea ciudadano e director.

2.- Los premios, donaciones, incentivos y otros beneficios
econ6micos obtenidos por el trabajo cinematografico o audiovisual puede
ser compartdo por los co-productores, do acuerdo a to establecido en of
contrato do co-producci6n y en conformidad con Ia legislaci6n vigento
aplicable en los dos polses.

3.- Todos los premios quo no se otorguen en efectivo, tales como
distinciones do honor y trofeos obtenidos por terceros palses, por trabajos
cinematogrhficos y audiovisuales producidos de acuerdo a las nonnas
establecidas por este Acuerdo, serin conflados at co-productor mayoritario
a como to establezcan los t6rminos del contrato de co-producci6n.
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ARTICULO XVI

Las autoridades competentes de ambos palses han establecido
conjuntamente las norfnas do procedimiento para las co-producciones
tomando en cuenta Ia legislaci6n y regulaciones vigentes en Canadh y
Venezuela. Estas normas do procedimiento figuran anexas al presente
Acuerdo.

ARTICULO XVII

No se impondrhn restricciones a Ia impartaci6n, distdibuci6n y
exhibici6n de producclones de pellculas. televisi6n y video venezolanas en
Canada, y de producciones de pellculas , televisi6n y video canadienses en
Venezuela, disfintas a las contenidas en la legislacl6n y regulaciones
vigentes en cada uno de los dos palses.

ARTICULO XVIII

1.- Durante Ia vigencia del presente Acuerdo, se procurarA un
equilibrio general con respecto a Ia participaci6n tanto financiera como de
personal creativo, t6cnicos, actores y de Ia infraestructura ( estudios y
laboratorios), tomando on cuenta las caracterfsticas respectivas de cada
pals.

2. Las autondades competentes de ambos palses examinarhn las
condiciones de aplicaci6n do este Acuerdo en caso de quo se requierm
resolver cualquier .dificultad que suja do su aplicaci6n. Adernmhs,
recomendaran las posibles enmiendas quo sea necesaro adopter con miras
a desarrollar una cooperaci6n en el campo de peliculas y video ajustada a
los, mejores intereses de embos palses.

3.- Se establece una Comisl6n Mixta pare vigilar Ia aplicaci6n de
este Acuerdo. La Comisi6n Mixta revisarA si se ha logrado el equilibria
general y, en caso contrano, deternninarA las medidas requeridas pare
establecerlo. Las reuniones de Ia Comisl6n Mida se celebrarAn.en
principio, una vez cada dos arios, en forma aitema en cada uno de los dos
palm. No obstante, pueden convenirse reuniones extraordinarlas a
solicilud do Ia autoridad competente do uno de los palses o de ambos,
particularnente en el caso de enrniendas significativas a Ia legislaci6n a
regulacianes quo rigen Is Industria del cine., telovisi6n y video en cualulera
do los dos palses, a cuando Ia apllcacl6n de este Acuerdo presents series
difcudtades. La Comisi6n Mbda se reunirh dentro de los seis (6) meses
siguientes a Ia convocatoda por una do las Partes.
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ARTICULO XIX

1.- El presente Acuerdo entrara en vigor cuando cada Parte haya
informado a la otra quo ha completado su proceso de ratificaci6n Inferno.

2.- Sera vido por un perlodo de cinco (5) aflos a partir de su
entrada en vigor y sera renovado tacitamente por perodos iguales a
menos que cualquiera do las Partes notifique por escrito su intenci6n de no
renovarlo sels (6) meses antes de la fecha de su culminaci6n.

3.- Las co-producciones que hayan sido aprobadas por las
autoridades competentes y quo est6n en proceso de producci6n para 91
momento do fa notificaci6n de la culminaci6n do este Acuerdo por
cualquiera de las Partes, continuaran beneficihndose por completo de las
estipulaciones do este Acuordo hasta concluir su producci6n. Despu6s de
la expiraci6n o culminaci6n de este Acuerdo, continuaran aplic.ndose sus
condiciones en todo lo relativo a la distribuci6n de ganancias do las co-
producciones temninadas.

En fM do lo cual, los abajo firmantes, debidamente autonzados
pot sus respectivos Gobiemos, han fimnado 91 presente Acuerdo.

Hecho on Caracas, a los quince dias del res de febroro do mil
novecisntos noventa y seis, en dos ejemplaros de un mismo tenor, an
idiomas espaftol. franc6s e inglas, igualmente aut6nticos.

POR EL GOBIERNO POR EL GOBIERNO DE LA
DE CANADA REPUBUCA DE VENEZUELA
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ANEXO
NORMAS DE PROCEDIMIENTO

Las solicitudes do beneficios bajo este Acuerdo
nrrespondientes a cualquier co-producci6n deberhn hacerse
.nultneamente a ambas administraciones por lo menos treinta (30) dIas

antes de que comience el mdaje. La administraci6n del pals del cual sea
ciudadano el co-productor mayoritano comunicart su propuesta a la otra
administraci6n dentro de los veinte (20) das siguientes a la prosentaci6n
de la documentaci6n completa quo se detalla mhs adelante. La
administraci6n del pals del cual sea ciudadano el co-productor minoritario
comunicara su decisi6n dentro do los velnte (20) dlas siguientes.

La documentaci6n que deberd prosentarse en apoyo a una
solicitud consistira de los siguientes ren glones, redactados en ingl6s y
franc6s en el caso de Canadl y en espafiol en el caso de Venezuela.

I El gui6n final;
II Prueba documentada de haber adquirido legalmente los

derechos do autor de la co-producci6n;
III Una copia del contrato de co-producci6n firmado por los

dos co-productores;
El contrato incluird:
1. el tltulo de Ia co-producci6n;
2. el nombre del autor del gui6n, o del adaptador en el

caso de que haya sido tomado de una fuente
literaria;

3. el nombro del director ( se permite una clhusula de
sustituci6n pars reomplazarlo en caso necesario);

4. el prosupuesto;
5. el plan do financiamiento;
6. una clusula donde se establezca la partici6n

de las ganancias, mercados, medios de comuni-
ci6n, o una cornbinaci6n de 6stos.

7. una clhusula detallando el prorrateo entre los co-
productores do los gastos en exceso o on defecto,
el cual sent, en principo, proporcional a las res-
pectivas contribucones, aOn cuando el prorrateo
del co-productor minoritano en los gastes en
exceso puede limitarse a un porcentaje inferior
o a un monto fijo siompro quo sea respetada la
proporci6n minima establecida en of Artlculo VI
do este Acuerdo.
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8. una cliusula donde so aclare que el acceso a los
beneficios estipulados bajo este Acuerdo no cons-
tiuye un compromiso de las autoridades gubema-
mentales de cualquiera de los dos palses para el
otorgamiento de los permisos para la exhibici6n
pdblica do la co-producc16n;

9. una cliusula determinando las medidas a ser toma-
das cuando:

a) despu~s de considerar por completo el caso,
las autondades competentes de cualquiera
do los dos palses se nlegue a otorgar los
beneficios solcitados;

b) las autoridades competentes prohiban Ia
exhibici6n do la co-producci6n en cualqulera
de los dos palses o su exportaci6n a un
tercer pals;

c) cualquiera de los coproductores incumpla sus
compromisos;

10. el momento en quo comenzarh el rodaje;
11. una clhusula donde so detemine qua el co-produc-

tot mayoritano contrara una p61lza do seguro que
cubra. por Io menos, "todos los desgos de produc-
ci6n" y "todos los riesgos do materales originales
do producci6n*;

12. una cihusula quo pemita compartlr Ia propiedad do
los derechos do autor en una base proporcional a
las respectivas contribuciones de los co-productores

IV. El contrato do distribuci6n, cuando este haya sido
etectivamente firmado;

V. Una lista del personal creativo y t6cnico indicando sus
respectivas nacionalidades y. an el caso do los actores. los papeles qua
desempeflaran;

VI. El programa do la produoci6n;
VII. El presupuesto detallado Identificando los gastos en qua

Incurdi cada uno do los palses; y
VIII. La sinopsis;

La administraci6n competento an los dos palses puede
exigir cualquler otra documentacl6n a informaci6n adicional quo considers
necesania.
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En pnncipio, el gui6n final del rodaje (incluyendo el dialogo)
deberia ser enviado a las administraciones competentes previo al inicio del
rodaje.

So podr~n efectuar enmiendas al contrato original, incluyendo el
reemplazo de un co-productor, pero 6stas deberdn ser sometidas a la
aprobaci6n de las administraciones competentes do ambos palses antes de
que finalice la co-producci6n. El reemplazo de un co-productor puede ser
perrnitido s6lo en casos excepcionales y por razones que satisfagan a
ambas administraciones competentes.

Las administraciones competentes se mantendr~n inforrnadas
mutuamente con respecto a sus decisiones.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The European Community, of the one part, and

The Government of Canada, of the other part,

Hereinafter collectively referred to as "the Parties",

Noting that the Transatlantic Declaration adopted by the European Community and its
Member States and the Government of Canada on 22 November 1990 makes specific ref-
erence to strengthening mutual cooperation in various fields which directly affect the
present and future well-being of their citizens, such as exchanges and joint projects in ed-
ucation and culture, including academic and youth exchanges;

Acknowledging the crucial contribution of education and training to the development
of human resources capable of participating in the global knowledge-based economy;

Recognizing that the Parties have a common interest in cooperation in higher educa-
tion and training, as part of the wider cooperation that exists between the European Com-
munity and Canada;

Expecting to obtain mutual benefit from cooperative activities in higher education and
training;

Desiring to establish a formal basis for the conduct of cooperative activities in higher
education and training,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

This Agreement establishes a Cooperation Programme in higher education and train-
ing between the European Community and Canada.

Article 2. Objectives

The objectives of the Cooperation Programme shall be to:

1. Promote closer understanding between the peoples of the European Community and
Canada including broader knowledge of their languages, cultures and institutions.

2. Improve the quality of human resource development in both the European Commu-
nity and Canada.

3. Stimulate an innovative range of student-centred higher education and training co-
operative activities between the different regions in the European Community and in Can-
ada.

4. Improve the quality of Transatlantic student mobility including promoting transpar-
ency, mutual recognition and thus portability of academic credits.

5. Encourage the exchange of expertise in new developments in higher education and
training, including the use of new technologies and distance education, for the mutual en-
richment of practice in the European Community and Canada.
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6. Form or enhance partnerships among higher education and training institutions, pro-
fessional associations, public authorities, business and other associations as appropriate in
both the European Community and Canada.

7. Introduce a European Community and a Canadian added value dimension to Trans-
atlantic cooperation in higher education and training.

8. Complement bilateral programmes between the Member States of the European
Community and Canada as well as other programmes and initiatives in higher education
and training.

9. Seek, as appropriate, complementarity with activities undertaken between the Euro-
pean Community and Canada in the area of scientific and technical cooperation.

Article 3. Principles

Cooperation under this Agreement shall be conducted on the basis of the following
principles:

1. Full respect for the responsibilities of the Member States of the European Commu-
nity and the Provinces of Canada and the autonomy of the higher education institutions.

2. An overall balance of benefits.

3. Effective use of Cooperation Programme funds.
4. Emphasis on a diverse range of innovative projects, building new structures and

links, sustainable over the longer term and without on-going Cooperation Programme sup-
port.

5. Broad participation across the different Member States of the European Community
and the Provinces and Territories of Canada.

6. Recognition of the full cultural, social and economic diversity of the European Com-
munity and Canada.

7. Selection of projects on a competitive and transparent basis, taking account of the
foregoing principles.

Article 4. Scope

1. The Cooperation Programme may include the following:
(a) Joint projects carried out by multilateral EC/Canada consortia, including, where

appropriate, preparatory actions. These consortia may be composed of higher education in-
stitutions, training establishments and other organisations providing links with the work-
place. Each consortium will be encouraged to include other relevant actors as affiliated
members.

(b) Exchanges of experience in the area of higher education and training to enhance the
dialogue between the European Community and Canada.

(c) Complementary measures including technical support.
2. Specific activities which may be undertaken are detailed in the Annex which is an

integral part of this Agreement.
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Article 5. Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established. It shall comprise representatives of each
Party.

2. The functions of the Joint Committee shall be to provide a report annually to the Par-
ties on the level, status and effectiveness of cooperative activities undertaken under this
Agreement.

3. The Joint Committee shall endeavour to meet once per year, with such annual meet-
ings being held alternately in the European Community and Canada. Other meetings may
be held as mutually determined.

4. Minutes shall be agreed by those persons selected from each side to jointly chair the
meeting, and shall, together with the annual report, be made available to the joint Cooper-
ation Committee established under the 1976 Framework Agreement for Commercial and
Economic Cooperation between the European Communities and Canada1 and appropriate
Ministers of each Party.

Article 6. Monitoring and Evaluation

The Cooperation Programme shall be monitored and evaluated as appropriate. This
shall permit, as necessary, the reorientation of the Cooperation Programme in the light of
any needs or opportunities becoming apparent in the course of its operation.

Article 7. Funding

1. Cooperative activities shall be subject to the availability of funds and to the applica-
ble laws and regulations, policies and programmes of the European Community and Can-
ada. Financing will be on the basis of an overall matching of funds between the Parties.

2. Each Party shall provide funds for the direct benefit of: for Canada: its own citizens
and permanent residents as defined in the Immigration Act; for the European Community:
citizens of one of the European Community Member States or persons recognized by a
Member State as having official status as permanent residents.

3. Costs inQurred by or on behalf of the Joint Committee shall be met by the Party to
whom the members are responsible. Costs, other than those of travel and subsistence, which
are directly associated with meetings of the Joint Committee, shall be met by the host Party.

Article 8. Entry of Personnel

Each Party shall take all reasonable steps and use its best efforts to facilitate entry to
and exit from its territory of personnel, students, material and equipment of the other Party
engaged in or used in cooperative activities under this Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1132, p. 351.
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Article 9. Other Agreements

1. This Agreement is without prejudice to cooperation which may be taken pursuant to
other agreements between the Parties.

2. This Agreement is without prejudice to existing or future bilateral agreements be-
tween individual Member States of the European Community and Canada in the fields cov-
ered herein.

Article 10. Territorial Application of this Agreement

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other hand, to the territory of Canada.

Article I. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date
on which the Parties shall have notified each other in writing that their legal requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall be in force for an initial period of five years.

3. This Agreement may be amended or extended by agreement of the Parties. Amend-
ments or extensions shall be in writing and shall enter into force on the first day of the
month following the date on which the Parties shall have notified each other in writing that
their legal requirements for the entry into force of the Agreement providing for the amend-
ment or extension in question have been fulfilled.

4. This Agreement may be terminated at any time by either Party upon twelve months
written notice. The expiration or termination of this Agreement shall not affect the validity
or duration of any arrangements made under it or the obligations established pursuant to the
Annex to this Agreement.

Article 12. Authentic Texts

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each of these
texts being equally authentic.

In witness whereof the undersigned have signed this Agreement.
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Done at Brussels on the nineteenth day of December in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-five.

For the Government of Canada:

JACQUES RoY

For the European Community:

F. J. ELORZA CAVENGT
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ANNEX

ACTION 1

Joint EC/Canada Consortia projects

1. The Parties will provide support to higher education institutions and training estab-
lishments which form joint EC/Canada consortia for the purpose of undertaking joint
projects in the area of higher education and training. The European Community will pro-
vide support for the use of the European Community consortia partners, Canada will pro-
vide support for Canadian consortia partners.

2. Each joint consortium must involve at least six active partners with an absolute min-
imum requirement of two partner higher education or training institutions on each side
which are in different Member States of the European Community and in different Prov-
inces of Canada.

3. Joint Consortia Project grants may be awarded for innovative activities with objec-
tives which can be accomplished within a time-scale of up to a maximum of three years.

4. The eligible subject areas for joint EC/Canada consortia cooperation shall be agreed
by the Joint Committee as established by Article 5.

5. Activities eligible for support may include:

Development of organizational frameworks for student mobility, including work
placements, which provide adequate language preparation and full academic recognition,

Joint development of innovative curricula including the development of teaching ma-
terials, methods and modules,

Short intensive programmes of a minimum of three weeks,

Teaching assignments forming an integral part of the curriculum in a partner institu-
tion,

Other innovative projects, including the use of new technologies and distance learning,
which aim to improve the quality of Transatlantic cooperation in higher education and
training and meet one or more of the objectives specified in Article 2 of this Agreement.

6. Financial support for joint consortia activities may be provided from the Coopera-
tion Programme for up to a maximum of three years. The main purpose of support is to
strengthen European Community-Canada cooperation in higher education and training by
providing seed-funding for specific cooperative projects to be jointly carried out.

7. Each Party may provide grants to students, academic or administrative staff of high-
er education and training establishments in its territory for the purpose of Transatlantic co-
operation.

8. Administration of the joint projects shall be implemented by the competent officials
of each Party. These tasks shall comprise:

- Deciding the procedures for the presentation of proposals including the preparation
of a Common Set of Guidelines for applicants;
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- Establishing the timetable for publication of calls for proposals, submission and se-
lection of proposals;

- Providing information on the Cooperation Programme and its implementation;

- Appointing academic advisors and experts;

- Recommending projects to finance to the appropriate authorities of each Party;

- Financial management;

- Programme monitoring.

Action 2

Complementary Activities

The Parties may undertake the following complementary measures:

1. Conferences on issues of interest to the European Community and Canada in higher
education and/or training;

2. Measures to facilitate the dissemination of information on the Cooperation Pro-
gramme, including making the results and achievements of joint consortia projects avail-
able for the use of a wider audience;

4. Provision of technical support to underpin activities.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La Communaut6 europ~enne, d'une part, et

Le Gouvernement du Canada, d'autre part,

Ci-apr~s d6nomm6s collectivement "les parties",

Notant que la D6claration transatlantique adopt6e par la Communaut6 europ6enne et
ses ttats membres et le gouvernement du Canada le 22 novembre 1990 vise sp6cifique-
ment le renforcement de la coop6ration mutuelle dans divers domaines qui touchent direct-
ement au bien-8tre actuel et futur de leurs citoyens, tels les &changes et les projets communs
dans le domaine de l'ducation et de la culture, y compris les 6changes acad6miques et de
jeunes;

Reconnaissant la contribution cruciale de l'6ducation et de la formation au d6veloppe-
ment de ressources humaines capables de participer A une 6conomie globale fond6e sur les
connaissances;

Reconnaissant que les parties ont un int6r~t commun A coop6rer dans le domaine de
l'enseignement sup6rieur et de la formation, dans le cadre de la coop6ration plus large qui
existe entre la Communaut6 europ6enne et le Canada;

Esp~rant retirer un profit mutuel d'activit6s de coop6ration dans le domaine de
l'enseignement sup6rieur et de la formation;

D6sireux d'6tablir une base formelle pour la conduite des activit6s de coop6ration en
matifre d'enseignement sup6rieur et de formation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objet

Le pr6sent Accord 6tablit un Programme de coop6ration dans le domaine de l'enseigne-
ment sup6rieur et de la formation entre la Communaut6 europ6enne et le Canada.

Article 2. Objectifs

Les objectifs du Programme consistent i:

1) Promouvoir une entente plus 6troite entre les peuples de la Communaut6 eu-
rop6enne et du Canada, y compris une connaissance plus large de leurs langues, de leurs
cultures et de leurs institutions;

2) Am61iorer la qualit6 du d6veloppement des ressources humaines, tant dans la Com-
munaut6 europ6enne qu'au Canada;

3) Stimuler un ensemble d'activit6s de coop6ration novatrices, centr6es sur l'tudiant,
dans le domaine de l'enseignement sup6rieur et de la formation entre les diff~rentes r6gions
de la Communaut6 europ6enne et au Canada;

4) Am6liorer la qualit6 de la mobilit6 transatlantique des tudiants, notamment en fa-
vorisent la transparence, la reconnaissance mutuelle et, partant, la transf6rabilit6 des cr6dits
acad6miques;
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5) Encourager l'change de comptences concernant les innovations r~centes dans
l'enseignement sup~rieur et la formation, y compris l'utilisation de nouvelles technologies
et l'enseignement A distance, pour 'enrichissement mutuel des pratiques dans la Commu-
naut6 europ6enne et au Canada;

6) Constituer ou renforcer des partenariats parmi les institutions d'enseignement
sup~rieur et de formation, les associations professionnelles, les autorit~s publiques, les as-
sociations commerciales et autres associations, selon ce qui est appropri6, tant dans la Corn-
munaut6 europ~enne qu'au Canada;

7) Donner une dimension europ~enne et une dimension canadienne A valeur ajout~e i
IA cooperation transatlantique dans l'enseignement sup~rieur et la formation;

8) Completer les programmes bilat~raux entre les ttats membres de la Communaut6
europ~enne et le Canada ainsi que d'autres programmes et initiatives dans l'enseignement
suprieur et la formation.

9) Rechercher, le cas 6ch6ant, une complkmentarit6 avec les activit~s entreprises dans
le domaine de la cooperation scientifique et technique entre la Communaut6 europ~enne et
le Canada.

Article 3. Principes

La coop6ration au titre du present Accord a lieu sur la base des principes suivants

1) Strict respect des pouvoirs et comptences des ttats membres de la Communaut6
europ~enne et des provinces du Canada ainsi que de l'autonomie des institutions
d'enseignement sup~rieur;

2) tquilibre global des avantages;

3) Utilisation efficace des fonds du Programme de cooperation;

4) Mise en avant d'un ensemble diversifi6 de projets novateurs, 6tablissant des struc-
tures et des liens nouveaux, viables i long terme et sans un soutien continu du Programme
de cooperation;

5) Large participation des diff~rents ttats membres de la Communaut: europ~enne
ainsi que des provinces et des territoires du Canada;

6) Reconnaissance de toute la diversit6 culturelle, sociale et 6conomique de la Corn-
munaut6 europ~enne et du Canada;

7) S6lection des projets sur une base concurrentielle et transparente, tenant compte des
principes qui precedent.

Article 4. Champ d'application materiel

1. Le Programme de cooperation peut comprendre :

a) Des projets communs r~alis~s par des consortiums multilat~raux CE/Canada, y com-
pris, le cas 6ch~ant, des actions pr~paratoires. Ces consortiums peuvent se composer d'in-
stitutions d'enseignement sup6rieur, d'6tablissements de formation et d'autres organismes
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6tablissant des liens avec la vie active. Chaque consortium sera encourag6 A s'adjoindre
d'autres acteurs int~ress~s en tant que membres associ~s;

b) Des 6changes d'exp~rience dans le domaine de 1'enseignement sup~rieur et de la for-
mation en vue d'un renforcement du dialogue entre la Communaut6 europ~enne et le Can-
ada;

c) Des mesures compl~mentaires, y compris un soutien technique.

2. Les activit6s sp~cifiques qui peuvent tre entreprises sont d~tailles A rannexe,
laquelle fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 5. Commission mixte

1. I1 est institu6 une Commission mixte. Celle-ci se compose paritairement de
repr6sentants de chaque partie.

2. La Commission mixte a pour fonction de foumir annuellement aux parties un rap-
port sur le niveau, '6tat et 'efficacit6 des activit6s de coop6ration entreprises au titre du
pr6sent Accord.

3. La Commission mixte s'efforce de se r6unir une fois par an, altemativement dans la
Communaut6 europ6enne et au Canada.. D'autres r6unions peuvent Etre tenues d'un com-
mun accord.

4. Le proc~s-verbal de r6union est approuv6 par les personnes choisies aupr~s de cha-
cune des parties pour pr6sider conjointement la r6union; il est communiqu6, avec le rapport
annuel, au Comit6 mixte de coop6ration institu6 par l'Accord-cadre de coop6ration com-
merciale et 6conomique entre la Communaut6 europ6enne et le Canada de 19761, et aux
ministres concem6s de chaque partie.

Article 6. Suivi et valuation

Le Programme de coop6ration fait l'objet d'un suivi et d'une 6valuation pour autant que
de besoin. Ceux-ci doivent permettre, si n6cessaire, de le r6orienter en fonction des besoins
ou des possibilit6s qui apparaissent au cours de sa mise en oeuvre.

Article 7. Financement

1. Les activit6s de coop6ration s'entendent sous r6serve des moyens financiers disponi-
bles ainsi que des dispositions 16gislatives et r6glementaires, des politiques et des pro-
grammes applicables de la Communaut6 europ6enne et du Canada. Le financement
s'effectue A parit6 globale entre les parties.

2. Chaque partie fourmit des moyens financiers pour le b6n6fice direct, dans le cas du
Canada, de ses citoyens et de ses r6sidents permanents tels que d6finis dans la Loi sur l'im-
migration et, dans le cas de la Communaut6 europ6enne, des ressortissants d'un Etat mem-
bre ou des personnes reconnues par un 1ttat membre comme ayant le statut officiel de
r6sidents permanents.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1132, p. 351.
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3. Les frais de la Commission mixte ou engages en son nom sont support6s par la partie
dont les membres relavent. Les frais, autres que de voyage et de s~jour, qui sont directement
lies aux rcunions de la Commission mixte sont support~s par la partie h6te.

Article 8. Entrde de personnels

Chaque partie prend toutes dispositions raisonnables et met tout en oeuvre pour facil-
iter l'entr~e sur son territoire et la sortie hors de son territoire des personnels, des 6tudiants,
du materiel et des 6quipements de l'autre partie qui sont engages ou utilis~s dans des activ-
its de coop6ration entreprises au titre du present Accord.

Article 9. Autres accords

1. Le prdsent Accord s'entend sans prejudice de la cooperation qui peut Etre engag~e
en application d'autres accords entre les parties.

2. Le present Accord s'entend sans pr6judice des accords bilat~raux existants ou futurs
entre des ttats membres de la Communaut6 europ~enne, individuellement, et le Canada
dans les domaines couverts par le present Accord.

Article 10. Champ d'application territorial

Le present Accord s'applique aux territoires oii le trait6 instituant la Communaut6 eu-
rop~enne est d'application et dans les conditions pr~vues par ledit trait6, d'une part, et au
territoire du Canada, d'autre part.

Article 11. Entrge en vigueur et dinonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle
les parties se sont notifi6 par 6crit qu'elles ont satisfait aux conditions l~gales requises pour
son entree en vigueur.

2. Le present Accord demeure en vigueur pendant une p~riode initiale de cinq ans.

3. Le present Accord peut Etre modifi6 ou prorog6 d'un commun accord par les parties.
Toute modification ou prorogation est faite par 6crit et entre en vigueur le premier jour du
mois suivant la date i laquelle les parties se sont notifi6 par 6crit qu'elles ont satisfait aux
conditions requises pour l'entr~e en vigueur de l'accord pr~voyant la modification ou pro-
rogation en question.

4. I1 peut 8tre mis fm au present Accord par chacune des parties A tout moment, moy-
ennant un pr~avis 6crit de douze mois. L'expiration ou la dnonciation du prdsent Accord
n'affecte en rien la validit6 ou la dure de toutes dispositions prises en vertu de celui-ci, ni
les obligations 6tablies en application des dispositions de son annexe.
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Article 12. Textesfaisantfoi

Le pr6sent Accord est r6dig6 en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, fimnoise, frangaise, grecque, italienne, n6erlandais, portugaise et su6-
doise, tous les textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi, les soussign6s ont appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Fait A Bruxelles, le dix-neuf d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Pour le Gouvemement du Canada:

JACQUES RoY

Pour la Communaut6 europ6enne:
F. J. ELORZA CAVENGT
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ANNEXE

Action I

Projets de consortiums communs CE/Canada

1. Les parties apporteront leur soutien aux institutions d'enseignement sup~rieur et aux
tablissements de formation qui constituent des consortiums communs CE/Canada aux fins

du lancement de projets communs dans le dominame de 1'enseignement sup6rieur et de la for-
mation. La Communaut6 europbenne apportera son soutien aux partenaires communau-
taires des consortiums et le Canada aux partenaires canadiens des consortiums.

2. Chaque consortium commun doit comprendre au moins six partenaires actifs de part
et d'autre, avec un minimum absolu de deux institutions partenaires d'enseignement
sup~rieur ou de formation de part et d'autre, situ~es dans diffhrents ttats membres de la
Communaut6 europ~enne et dans diffdrentes provinces du Canada.

3. Des subventions peuvent 6tre accordaes i des projets de consortiums communs pour
des activitds novatrices ayant des objectifs r~alisables dans un d6lai maximal de trois ans.

4. Les domaines admissibles pour la cooperation de consortiums communs CE/Canada
sont convenus par la Commission mixte institute par 'article 5.

5. Les activit~s admissibles pour un soutien peuvent comprendre:

La mise au point de cadres organisationnels pour la mobilit6 des 6tudiants, y compris
l'organisation de stages, qui assurent une preparation linguistique adaquate et une pleine re-
connaissance acadamique;

L'6laboration commune de programmes d'6tudes novateurs, y compris la mise au point
de matdriels, de m~thodes et de modules d'enseignement;

De courts programmes intensifs, d'une dur~e minimale de trois semaines;

Des missions d'enseignement faisant partie int~grante du programme d'6tudes dans une
institution partenaire;

D'autres projets novateurs, y compris l'utilisation de technologies nouvelles et
l'enseignement A distance, qui visent i am~liorer la qualit6 de la cooperation transatlantique
dans l'enseignement sup~rieur et la formation et qui r~pondent i un ou plusieurs des objec-
tifs indiqu~s A l'article 2 du present Accord.

6. Le Programme de cooperation peut apporter un soutien financier aux activit~s des
consortiums communs pendant une p6riode maximale de trois ans. Le but principal de ce
soutien est de renforcer la cooperation entre la Communaut6 europ~enne et le Canada dans
l'enseignement sup~rieur et la formation en fournissent un fmancement initial pour des pro-
jets de cooperation sp~cifiques i raliser en commun

7. Chaque partie peut accorder des bourses A des 6tudiants et i des membres du per-
sonnel enseignant ou administratif des 6tablissements d'enseignement sup~rieur et de for-
mation sur son territoire aux fins de la cooperation transatlantique.
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8. La gestion des projets communs est assur6e par les fonctionnaires comptents de
chaque partie. Elle comprend les tdches suivantes :

Dterminer les proc6dures de pr6sentation des propositions, y compris de l'M1aboration
d'un guide commun A l'usage des candidats;

ttablir le calendrier pour la publication des appels i propositions, la soumission et la
s6lection des propositions;

Fournir des informations sur le Programme de coop6ration et sa mise en oeuvre;

Nommer des conseillers et des experts acad6miques;

Recommander des projets i financer aux autorit6s appropri6es de chaque partie;

Assurer la gestion fmanci~re;

Assurer le suivi du Programme.

Action 2

Activit~s compldmentaires

Les parties peuvent prendre les mesures compl6mentaires suivantes:

1) Organiser des conf6rences portant sur des sujets int6ressant la Communaut6 eu-
rop6enne et le Canada en mati~re d'enseignement et/ou de formation;

2) Prendre des mesures destin6es A faciliter la diffusion d'informations sur le Pro-
gramme de coop6ration, y compris la mise i disposition, l'intention d'un public plus large,
des r6sultats et des r6alisations des projets entrepris par les consortiums communs;

4) Foumir un soutien technique destin6 A 6tayer les activit6s.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION OF INCOME FROM THE OPERATION OF
SHIPS AND AIRCRAFT

Article I

The Government of Canada shall exempt a Chilean transportation enterprise from all
taxes on capital relating to, and on income derived from the operation of ships or aircraft
in international traffic.

Article 2

The Government of Chile shall exempt a Canadian transportation enterprise from all
taxes on capital relating to, and on income derived from the operation of ships or aircraft in
international traffic.

Article 3

The exemption provided in paragraphs 1 and 2 above shall also apply to income de-
rived from, or capital relating to, the participation of a Canadian or Chilean transportation
enterprise in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 4

For the purposes of this Agreement:

a) The expression "Canadian Transportation enterprise" means an enterprise carried on
by:

i) The Government of Canada,

ii) A physical person (other than a national of Chile) resident in Canada for the purpos-
es of income taxes imposed by the Government of Canada, and not ordinarily resident in
Chile, or,

iii) A corporation or other entity or group of persons deriving its status as such from
the laws of Canada, and resident in Canada for the purposes of Canadian tax.

b) The expression "Chilean transportation enterprise" means an enterprise carried on
by:

i) The Government of the Republic of Chile,

ii) A physical person (other than a national of Canada) resident in Chile for the purpose
of income taxes imposed by the Government of Chile, and not ordinarily resident in Cana-
da, or
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iii) A stock corporation or partnership incorporated in Chile under the Chilean laws.

c) The term "income" in respect of a transportation enterprise means earnings, gross
receipts, revenues, income and profits derived by the enterprise from the operation of ships
or aircraft in international traffic, including those amounts derived from the operation of
ships or aircraft, and from rental of containers and related equipment provided such
amounts are incidental to the operation of the transportation enterprise. It also includes in-
terest generated from the operation of ships or aircraft in international traffic, including
those derived from temporary deposits maintained by the transportation enterprise provid-
ed that such interest be incidental to the operation of the transportation enterprise.

d) The term "taxes" includes surtaxes, charges, assessments and fees levied by a Con-
tracting Government.

Article 5

Any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, be given
the meaning by each Contracting Government which it has for the purposes of the laws of
the Contracting Government relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the first day of January of the year following
that of the exchange of Notes confirming that each side has met all the constitutional and
regulatory requirements necessary to implement the Agreement.

Article 7

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. However, either Gov-
ernment may, on or before June 30 of any calendar year, give notice of termination to the
other Government. In such event, the Agreement shall cease to be effective for taxation
years beginning on or after the first day of January in the calendar year next following that
in which the notice is given.

Witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Santiago, Chile, on the thirtieth day of July nineteen hundred and
ninety- two, in the English, French and Spanish languages, each version being equally au-
thentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL T. MACE

For the Government of the Republic of Chile:

SILVA CIMMA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION SUR LES REVENUS PROVENANT DE L'EX-
PLOITATION DES TRANSPORTS MARITIME ET AERIEN

Article 1

Le Gouvernement du Canada exempte les entreprises de transport chiliennes de tout
imp6t sur les 61ments de fortune relatifs A l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic
international ainsi que sur le revenu tir6 de cette exploitation.

Article 2

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili exempte les entreprises de transport ca-
nadiennes de tout imp6t sur les 6l6ments de fortune relatifs A l'exploitation de navires ou
d'adronefs en trafic international ainsi que sur le revenu tir6 de cette exploitation.

Article 3

Les exemptions prdvues aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent 6galement aux
revenus tires de la participation d'entreprises de transport canadiennes ou chiliennes A des
pools, des exploitations en commun ou A une agence d'exploitation mternationale.

Article 4

Aux fins du present Accord :

a) L'expression "entreprise de transport canadienne" dasigne une entreprise exploitde
par :

i) Le Gouvemement du Canada,

ii) Une personne physique (autre qu'un ressortissant du Chili) resident au Canada aux
fins de l'imp6t sur le revenu prdlev6 par le Gouvemement du Canada, et n'ayant pas sa
residence ordinaire au Chili, ou

iii) Une socidt6 ou autre entit6 ou un groupe de personnes tirant son statut comme tel
des lois du Canada et rdsidant au Canada aux fins de l'imp6t prdlev6 par le Gouvernement
du Canada;

b) L'expression "entreprise de transport chilienne" dasigne une entreprise exploitde
par:

i) Le Gouvemement de la Rdpublique du Chili,
ii) Une personne physique (autre qu'un ressortissant du Canada) residant au Chili aux

fins de l'imp6t sur le revenu prdlev6 par le Gouvemement de la Rdpublique du Chili, et n'ay-
ant pas sa residence ordinaire au Canada, ou,
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iii) Une soci~t6 de capitaux ou une soci~t6 de personnes constitute au Chili conform&
ment aux lois chiliennes.

c) Le terme "revenu" d~signe, en ce qui concerne une entreprise de transport, les gains,
rentr~es brutes, recettes, revenus et profits tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en
trafic international, ce qui comprend la location de conteneurs et d'6quipement connexe,
dans la mesure off ces sommes d'argent sont accessoires A rexploitation de l'entreprise de
transport. I1 comprend aussi les int~r~ts g~n~r~s par les activit~s d'exploitation de navires
ou d'a~ronefs en trafic international, de m~me que les int~r~ts provenant de d~p6ts tempo-
raires de l'entreprise de transport, a condition que ces int~rts soient accessoires aux activ-
its d'exploitation de l'entreprise de transport;

d) Le terme "imp6t" d~signe notanment les surtaxes, taxes, charges et droits pr~lev~s
par un Gouvernement Contractant.

Article 5

Sauf interpretation diff~rente exig~e par le contexte, chaque Gouvemement contrac-
tant donne i tout terme non d~fini par ailleurs, la signification que lui attribue sa legislation
relative A imp6t qui fait 'objet du present Accord.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur le premier Janvier de l'ann~e qui suivra l'ann~e
au cours de laquelle un 6change de Notes confirmant que toutes les 6xigences constitution-
nelles et r~glementaires n~cessaires i la mise en oeuvre de l'Accord ont &6 remplies.

Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode ind~f'mie. Toutefois, chaque
Gouvemement pourra, le ou avant le 30 juin de toute annie civile, donner un avis de den-
onciation i 'autre Gouvemement. Dans ce cas, l'Accord cessera d'Etre applicable i l'6gard
des ann~es d'imposition commenqant le ou apr~s le premier jour de janvier de l'ann~e civile
qui suit celle ofi l'avis est donn6.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires, A Santiago, Chili, le jour trente de Juillet de mil neuf cent
quatre-vingt-douze, en franqais, en anglais et en espagnol, chaque version faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

MICHAEL T. MACE

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

SILVA CIMMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COM1 IO OWT EL GMIERN B E CI W V EL SIEIIERm DE LA

RiFLICA DE CHILE PR EVIT~t LA DmLE 1RIDUTITI BE

INGEiWB P JENIENTES liE LA WEIRCIU liE M V EMAES

ATICILO I

AwTIOCUL 2

TIC"l 3

ARTIOR 1

El Gobierno de Canada eximirA a las empresas de

transportes chilenas de todos los impuestos sobre
el capital relativo a, y sobre los ingresas
derivados de la operaci6n de naves o aeronaves en

el trAfico internacional.

El Gobierno de la Repiblica de Chile eximirA a las
empresas de transportes canadienses de todos los

impuestos sobre el capital relativo a, y sabre los
ingresos derivados de la operaci6n de naves o
aeronaves en el tr~fico internacional.

La exenci6n que se establece en los pArrafos I y 2
precedentes regirA tambi~n para los ingresos
derivados de, o el capital relativo a, la

participaci6n do una empresa de transportes
canadiense a chilena en un consorcio, una empresa
colectiva o en una agencia de operaci6n
internacional.

Para los efectos dpl presente Convenio:

a) La expresi6n "Empresa de Transportes
Canadiense" significa una empresa operada
por:

i) El Gobierno de Canada,

i) una persona natural (que no sea un
nacional de Chile) residente en CanadA
para los fines del impuesto sabre la

renta gravado par ol Bobierno do Canada,
y que no residan habitualmente en Chile,
0,

iii) una compa~la u otra entidad a grupo de
personas que derlven su calidad do tales
de las leyes de Canada, y que residan en

Canada para los fines del impuesto
canadiense.
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b) La expresi6n Empresa de Transportes
Chilena" significa una empress operada port

i) El Bobierno do la Repblica de Chile,

ii) una persona natural (que no sea un
nacional de CanadA) residente en Chile

para los fines del impuesto a la renta

gravado par el Sobierno de Chile, y quo

no residan habitualmente en CanadA, o

iii) una Sociedad de capital a de personas

constitulda en Chile con arreglo a las

leyes chilenas.

c) El t~rmino "Ingresos" con respecto a las
empresas de transporte significa ganancias,

entradas brutas, rentas, ingresos y

utilidades generados por la empresa, do la

operaci6n do naves a aeronaves en el trAfico
internacional, incluldos aquilos montos

derivados do la operaci6n de naves a

aeronavespy del arrendamiento de
contenedores y equipos afines, siempre quo

dichos montos sean inherentes a las
operaciones de la empresa de transporte.

Incluye tambi~n los intereses devengados do

la operaci6n de naves a aeronaves en el

trAflco internacional, Incluidos aquellos

que se deriven de deptsitos temporales

mantenidos par la empresa de transporte,

siempre y cuando tales intereses sean

inherentes a las operaciones de la empresa de

transport&.

d) el t~rmino mimpuestos" incluye Impuestos

adicionales, gravAmenes, contribuclones y

derechos exigidos par un Soblerno
Contratante.

A cualquier t~roino que no haya sido definido do

otro modo, salvo quo e contexto requiera otra

interpretaci6n, cada goblerno Contratante I&
asignarh el significado que tenga para los efectos
do las leyes del Gobierno Contratante en lo quo

respecta a los impuestos que sean I& materia do

quo trata este Convenlo.

ARTI[JW 5
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WM Jr'U n 6

OfMCLD 7

El presente Convenio entrard en vigor el dia
primero de enero del ago siguiente al del
intercambio de Notas que confirma que cada parte
ha cumplido con todas las exigencias
constitucionales y reglamentarlas necesarias para
implementar el Convenlo.

Este Convenio permanecer& en vigor por un periodo
indefinido. Sin embargo, cualquier Sobierno
podra, el o antes del dia 30 de Junio de cualquier
ago calendario , dar aviso de terminaci6n al otro
Gobierno. En tal caso, el Convenio cesarh su
vigencia para los ejercicios tributarios que
comienzan en, o despu*s del dia primero de enero
del ago calendarto pr6ximo siguiente a aqudl en
que se d* el aviso.

EN TESTIMONO DE LO CUAL, los infrascritos,
debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente
Convenio.

HECHO en duplicado, en Santiago, Chile, este dia
treinta de Julio de oil noveclentos noventa y dos,
en idiomas Inglhs, franchs y espagol, siendo cada
texto igualmente autintico.

Por el -obierno de
Canada Repbiica d Chile
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTER-AMERICAN CONVENTION AGAINST THE ILLICIT MANUFAC-
TURING OF AND TRAFFICKING IN FIREARMS, AMMUNITION, EX-
PLOSIVES, AND OTHER RELATED MATERIALS

The States Parties,

Aware of the urgent need to prevent, combat, and eradicate the illicit manufacturing of
and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials, due to the
harmful effects of these activities on the security of each state and the region as a whole,
endangering the well-being of peoples, their social and economic development, and their
right to live in peace;

Concerned by the increase, at the international level, in the illicit manufacturing of and
trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials and by the se-
rious problems resulting therefrom;

Reaffirming that States Parties give priority to preventing, combating, and eradicating
the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other
related materials because of the links of such activities with drug trafficking, terrorism,
transnational organized crime, and mercenary and other criminal activities;

Concerned about the illicit manufacture of explosives from substances and articles that
in and of themselves are not explosives--and that are not addressed by this Convention due
to their other lawful uses--for activities related to drug trafficking, terrorism, transnational
organized crime and mercenary and other criminal activities;

Considering the urgent need for all states, and especially those states that produce, ex-
port, and import arms, to take the necessary measures to prevent, combat, and eradicate the
illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other re-
lated materials;

Convinced that combating the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, am-
munition, explosives, and other related materials calls for international cooperation, ex-
change of information, and other appropriate measures at the national, regional, and
international levels, and desiring to set a precedent for the international community in this
regard;

Stressing the need, in peace processes and post-conflict situations, to achieve effective
control of firearms, ammunition, explosives, and other related materials in order to prevent
their entry into the illicit market;

Mindful of the pertinent resolutions of the United Nations General Assembly on mea-
sures to eradicate the illicit transfer of conventional weapons and on the need for all states
to guarantee their security, and of the efforts carried out in the framework of the Inter-
American Drug Abuse Control Commission (CICAD);

Recognizing the importance of strengthening existing international law enforcement
support mechanisms such as the International Weapons and Explosives Tracking System
(IWETS) of the International Criminal Police Organization (INTERPOL), to prevent, com-
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bat, and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, ex-
plosives, and other related materials;

Recognizing that international trade in firearms is particularly vulnerable to abuses by
criminal elements and that a "know-your-customer" policy for dealers in, and producers,
exporters, and importers of, firearms, ammunition, explosives, and other related materials
is crucial for combating this scourge;

Recognizing that states have developed different cultural and historical uses for fire-
arms, and that the purpose of enhancing international cooperation to eradicate illicit tran-
snational trafficking in firearms is not intended to discourage or diminish lawful leisure or
recreational activities such as travel or tourism for sport shooting, hunting, and other forms
of lawful ownership and use recognized by the States Parties;

Recalling that States Parties have their respective domestic laws and regulations in the
areas of firearms, ammunition, explosives, and other related materials, and recognizing that
this Convention does not commit States Parties to enact legislation or regulations pertain-
ing to firearms ownership, possession, or trade of a wholly domestic character, and recog-
nizing that States Parties will apply their respective laws and regulations in a manner
consistent with this Convention;

Reaffirming the principles of sovereignty, nonintervention, and the juridical equality
of states,

Have decided to adopt this Inter-American Convention against the Illicit Manufactur-
ing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives, and Other Related Materials:

Article I. Definitions

For the purposes of this Convention, the following definitions shall apply:

1. "Illicit manufacturing": the manufacture or assembly of firearms, ammunition, ex-
plosives, and other related materials:

a. From components or parts illicitly trafficked; or

b. Without a license from a competent governmental authority of the State Party
where the manufacture or assembly takes place; or

c. Without marking the firearms that require marking at the time of manufacturing.

2. "Illicit trafficking": the import, export, acquisition, sale, delivery, movement, or
transfer of firearms, ammunition, explosives, and other related materials from or across the
territory of one State Party to that of another State Party, if any one of the States Parties
concerned does not authorize it.

3. "Firearms":

a. Any barreled weapon which will or is designed to or may be readily converted to
expel a bullet or projectile by the action of an explosive, except antique firearms manufac-
tured before the 20th Century or their replicas; or

b. Any other weapon or destructive device such as any explosive, incendiary or gas
bomb, grenade, rocket, rocket launcher, missile, missile system, or mine.
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4. "Ammunition": the complete round or its components, including cartridge cases,
primers, propellant powder, bullets, or projectiles that are used in any firearm.

5. "Explosives": any substance or article that is made, manufactured, or used to pro-
duce an explosion, detonation, or propulsive or pyrotechnic effect, except:

a. Substances and articles that are not in and of themselves explosive; or

b. Substances and articles listed in the Annex to this Convention.

6. "Other related materials": any component, part, or replacement part of a firearm,
or an accessory which can be attached to a firearm.

7. "Controlled delivery": the technique of allowing illicit or suspect consignments
of firearms, ammunition, explosives, and other related materials to pass out of, through, or
into the territory of one or more states, with the knowledge and under the supervision of
their competent authorities, with a view to identifying persons involved in the commission
of offenses referred to in Article IV of this Convention.

Article II. Purpose

The purpose of this Convention is:

To prevent, combat, and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in fire-
arms, ammunition, explosives, and other related materials;

To promote and facilitate cooperation and exchange of information and experience
among States Parties to prevent, combat, and eradicate the illicit manufacturing of and traf-
ficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials.

Article III. Sovereignty

1. States Parties shall carry out the obligations under this Convention in a manner
consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of states and that
of nonintervention in the domestic affairs of other states.

2. A State Party shall not undertake in the territory of another State Party the exercise
of jurisdiction and performance of functions which are exclusively reserved to the author-
ities of that other State Party by its domestic law.

Article IV Legislative Measures

1. States Parties that have not yet done so shall adopt the necessary legislative or other
measures to establish as criminal offenses under their domestic law the illicit manufactur-
ing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials.

2. Subject to the respective constitutional principles and basic concepts of the legal
systems of the States Parties, the criminal offenses established pursuant to the foregoing
paragraph shall include participation in, association or conspiracy to commit, attempts to
commit, and aiding, abetting, facilitating, and counseling the commission of said offenses.
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Article V Jurisdiction

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offenses it has established in accordance with this Convention when
the offense in question is committed in its territory.

2. Each State Party may adopt such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offenses it has established in accordance with this Convention when
the offense is committed by one of its nationals or by a person who habitually resides in its
territory.

3. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offenses it has established in accordance with this Convention when
the alleged criminal is present in its territory and it does not extradite such person to another
country on the ground of the nationality of the alleged criminal.

4. This Convention does not preclude the application of any other rule of criminal
jurisdiction established by a State Party under its domestic law.

Article VI. Marking of Firearms

1. For the purposes of identification and tracing of the firearms referred to in Article
1.3.a, States Parties shall:

a. Require, at the time of manufacture, appropriate markings of the name of manu-
facturer, place of manufacture, and serial number;

b. Require appropriate markings on imported firearms permitting the identification
of the importer's name and address; and

c. Require appropriate markings on any firearms confiscated or forfeited pursuant to
Article VII. 1 that are retained for official use.

2. The firearms referred to in Article 1.3.b should be marked appropriately at the time
of manufacture, if possible.

Article VII. Confiscation or Forfeiture

1. States Parties undertake to confiscate or forfeit firearms, ammunition, explosives,
and other related materials that have been illicitly manufactured or trafficked.

2. States Parties shall adopt the necessary measures to ensure that all firearms, am-
munition, explosives, and other related materials seized, confiscated, or forfeited as the re-
sult of illicit manufacturing or trafficking do not fall into the hands of private individuals
or businesses through auction, sale, or other disposal.

Article VIII. Security Measures

States Parties, in an effort to eliminate loss or diversion, undertake to adopt the neces-
sary measures to ensure the security of firearms, ammunition, explosives, and other related
materials imported into, exported from, or in transit through their respective territories.
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Article IX Export, Import, and Transit Licenses or Authorizations

1. States Parties shall establish or maintain an effective system of export, import, and
international transit licenses or authorizations for transfers of firearms, ammunition, explo-
sives, and other related materials.

2. States Parties shall not permit the transit of firearms, ammunition, explosives, and
other related materials until the receiving State Party issues the corresponding license or
authorization.

3. States Parties, before releasing shipments of firearms, ammunition, explosives, and
other related materials for export, shall ensure that the importing and in-transit countries
have issued the necessary licenses or authorizations.

4. The importing State Party shall inform the exporting State Party, upon request, of
the receipt of dispatched shipments of firearms, ammunition, explosives, and other related
materials.

Article X Strengthening of Controls at Export Points

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary to detect and prevent
illicit trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials between
its territory and that of other States Parties, by strengthening controls at export points.

Article XI. Recordkeeping

States Parties shall assure the maintenance for a reasonable time of the information
necessary to trace and identify illicitly manufactured and illicitly trafficked firearms to en-
able them to comply with their obligations under Articles XIII and XVII.

Article XII. Confidentiality

Subject to the obligations imposed by their Constitutions or any international agree-
ments, the States Parties shall guarantee the confidentiality of any information they receive,
if requested to do so by the State Party providing the information. If for legal reasons such
confidentiality cannot be maintained, the State Party that provided the information shall be
notified prior to its disclosure.

Article XIII. Exchange of Information

1. States Parties shall exchange among themselves, in conformity with their respec-
tive domestic laws and applicable treaties, relevant information on matters such as:

a. Authorized producers, dealers, importers, exporters, and, whenever possible, car-
riers of firearms, ammunition, explosives, and other related materials;

b. The means of concealment used in the illicit manufacturing of or trafficking in fire-
arms, ammunition, explosives, and other related materials, and ways of detecting them;
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c. Routes customarily used by criminal organizations engaged in illicit trafficking in
firearms, ammunition, explosives, and other related materials;

d. Legislative experiences, practices, and measures to prevent, combat, and eradicate
the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other
related materials; and

e. Techniques, practices, and legislation to combat money laundering related to illicit
manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related
materials.

2. States Parties shall provide to and share with each other, as appropriate, relevant
scientific and technological information useful to law enforcement, so as to enhance one
another's ability to prevent, detect, and investigate the illicit manufacturing of and traffick-
ing in firearms, ammunition, explosives, and other related materials and prosecute those in-
volved therein.

3. States Parties shall cooperate in the tracing of firearms, ammunition, explosives,
and other related materials which may have been illicitly manufactured or trafficked. Such
cooperation shall include accurate and prompt responses to trace requests.

Article XIV. Cooperation

1. States Parties shall cooperate at the bilateral, regional, and international levels to
prevent, combat, and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, am-
munition, explosives, and other related materials.

2. States Parties shall identify a national body or a single point of contact to act as
liaison among States Parties, as well as between them and the Consultative Committee es-
tablished in Article XX, for purposes of cooperation and information exchange.

Article XV. Exchange of Experience and Training

1. States Parties shall cooperate in formulating programs for the exchange of experi-
ence and training among competent officials, and shall provide each other assistance that
would facilitate their respective access to equipment or technology proven to be effective
for the implementation of this Convention.

2. States Parties shall cooperate with each other and with competent international or-
ganizations, as appropriate, to ensure that there is adequate training of personnel in their
territories to prevent, combat, and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in
firearms, ammunition, explosives, and other related materials. The subject matters of such
training shall include, inter alia:

a. Identification and tracing of firearms, ammunition, explosives, and other related
materials;

b. Intelligence gathering, especially that which relates to identification of illicit man-
ufacturers and traffickers, methods of shipment, and means of concealment of firearms,
ammunition, explosives, and other related materials; and
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c. Improvement of the efficiency of personnel responsible for searching for and de-
tecting, at conventional and nonconventional points of entry and exit, illicitly trafficked
firearms, ammunition, explosives, and other related materials.

Article XVI. Technical Assistance

States Parties shall cooperate with each other and with relevant international organiza-
tions, as appropriate, so that States Parties that so request receive the technical assistance
necessary to enhance their ability to prevent, combat, and eradicate the illicit manufactur-
ing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials, in-
cluding technical assistance in those matters identified in Article XV.2.

Article XVII. Mutual Legal Assistance

1. States Parties shall afford one another the widest measure of mutual legal assis-
tance, in conformity with their domestic law and applicable treaties, by promptly and accu-
rately processing and responding to requests from authorities which, in accordance with
their domestic law, have the power to investigate or prosecute the illicit activities described
in this Convention, in order to obtain evidence and take other necessary action to facilitate
procedures and steps involved in such investigations or prosecutions.

2. For purposes of mutual legal assistance under this article, each Party may designate
a central authority or may rely upon such central authorities as are provided for in any rel-
evant treaties or other agreements. The central authorities shall be responsible for making
and receiving requests for mutual legal assistance under this article, and shall communicate
directly with each other for the purposes of this article.

Article XVIII. Controlled Delivery

1. Should their domestic legal systems so permit, States Parties shall take the neces-
sary measures, within their possibilities, to allow for the appropriate use of controlled de-
livery at the international level, on the basis of agreements or arrangements mutually
consented to, with a view to identifying persons involved in the offenses referred to in Ar-
ticle IV and to taking legal action against them.

2. Decisions by States Parties to use controlled delivery shall be made on a case-by-
case basis and may, when necessary, take into consideration financial arrangements and un-
derstandings with respect to the exercise of jurisdiction by the States Parties concerned.

3. With the consent of the States Parties concerned, illicit consignments under con-
trolled delivery may be intercepted and allowed to continue with the firearms, ammunition,
explosives, and other related materials intact or removed or replaced in whole or in part.

Article XIX Extradition

1. This article shall apply to the offenses referred to in Article IV of this Convention.
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2. Each of the offenses to which this article applies shall be deemed to be included
as an extraditable offense in any extradition treaty in force between or among the States
Parties. The States Parties undertake to include such offenses as extraditable offenses in
every extradition treaty to be concluded between or among them.

3. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty re-
ceives a request for extradition from another State Party with which it does not have an ex-
tradition treaty, it may consider this Convention as the legal basis for extradition with
respect to any offense to which this article applies.

4. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize offenses to which this article applies as extraditable offenses between them-
selves.

5. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the law of the Re-
quested State or by applicable extradition treaties, including the grounds on which the Re-
quested State may refuse extradition.

6. If extradition for an offense to which this article applies is refused solely on the
basis of the nationality of the person sought, the Requested State Party shall submit the case
to its competent authorities for the purpose of prosecution under the criteria, laws, and pro-
cedures applied by the Requested State to those offenses when they are committed in its
own territory. The Requested and Requesting States Parties may, in accordance with their
domestic laws, agree otherwise in relation to any prosecution referred to in this paragraph.

Article X. Establishment and Functions of the Consultative Committee

1. In order to attain the objectives of this Convention, the States Parties shall establish
a Consultative Committee responsible for:

a. Promoting the exchange of information contemplated under this Convention;

b. Facilitating the exchange of information on domestic legislation and administra-
tive procedures of the States Parties;

c. Encouraging cooperation between national liaison authorities to detect suspected
illicit exports and imports of firearms, ammunition, explosives, and other related materials;

d. Promoting training and exchange of knowledge and experience among States Par-
ties and technical assistance between States Parties and relevant international organiza-
tions, as well as academic studies;

e. Requesting from nonparty states, when appropriate, information on the illicit man-
ufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related mate-
rials; and

f. Promoting measures to facilitate the application of this Convention.

2. Decisions of the Consultative Committee shall be recommendatory in nature.

3. The Consultative Committee shall maintain the confidentiality of any information
it receives in the exercise of its functions, if requested to do so.
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Article XXI. Structure and Meetings of the Consultative Committee

1. The Consultative Committee shall consist of one representative of each State Party.

2. The Consultative Committee shall hold one regular meeting each year and shall
hold special meetings as necessary.

3. The first regular meeting of the Consultative Committee shall be held within 90
days following deposit of the 10th instrument of ratification of this Convention. This meet-
ing shall be held at the headquarters of the General Secretariat of the Organization of Amer-
ican States, unless a State Party has offered to host it.

4. The meetings of the Consultative Committee shall be held at a place decided upon
by the States Parties at the previous regular meeting. If no offer of a site has been made,
the Consultative Committee shall meet at the headquarters of the General Secretariat of the
Organization of American States.

5. The host State Party for each regular meeting shall serve as Secretariat pro tempore
of the Consultative Committee until the next regular meeting. When a regular meeting is
held at the headquarters of the General Secretariat of the Organization of American States,
a State Party that will serve as Secretariat pro tempore shall be elected at that meeting.

6. In consultation with the States Parties, the Secretariat pro tempore shall be respon-
sible for:

a. Convening regular and special meetings of the Consultative Committee;

b. Preparing a draft agenda for the meetings; and

c. Preparing the draft reports and minutes of the meetings.

7. The Consultative Committee shall prepare its own internal rules of procedure and
shall adopt them by absolute majority.

Article XXII. Signature

This Convention is open for signature by member states of the Organization of Amer-
ican States.

Article XXIII. Ratification

This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be de-
posited with the General Secretariat of the Organization of American States.

Article XXIV. Reservations

States Parties may, at the time of adoption, signature, or ratification, make reservations
to this Convention, provided that said reservations are not incompatible with the object and
purposes of the Convention and that they concern one or more specific provisions thereof.
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Article XXV. Entry into Force

This Convention shall enter into force on the 30th day following the date of deposit of
the second instrument of ratification. For each state ratifying the Convention after the de-
posit of the second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the
30th day following deposit by such state of its instrument of ratification.

Article XXVI. Denunciation

1. This Convention shall remain in force indefinitely, but any State Party may de-
nounce it. The instrument of denunciation shall be deposited with the General Secretariat
of the Organization of American States. After six months from the date of deposit of the
instrument of denunciation, the Convention shall no longer be in force for the denouncing
State, but shall remain in force for the other States Parties.

2. The denunciation shall not affect any requests for information or assistance made
during the time the Convention is in force for the denouncing State.

Article XXVII. Other Agreements and Practices

1. No provision in this Convention shall be construed as preventing the States Parties
from engaging in mutual cooperation within the framework of other existing or future in-
temational, bilateral, or multilateral agreements, or of any other applicable arrangements or
practices.

2. States Parties may adopt stricter measures than those provided for by this Conven-
tion if, in their opinion, such measures are desirable to prevent, combat, and eradicate the
illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other re-
lated materials.

Article XXVIII. Conference of States Parties

Five years after the entry into force of this Convention, the depository shall convene a
conference of the States Parties to examine the functioning and application of this Conven-
tion. Each conference shall determine the date on which the next conference should be
held.

Article XAXLJ Dispute Settlement

Any dispute that may arise as to the application or interpretation of this Convention
shall be resolved through diplomatic channels or, failing which, by any other means of
peaceful settlement decided upon by the States Parties involved.

Article XX Deposit

The original instrument of this Convention, the English, French, Portuguese, and
Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the General Secretariat
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of the Organization of American States, which shall forward an authenticated copy of its
text to the Secretariat of the United Nations for registration and publication, in accordance
with Article 102 of the United Nations Charter. The General Secretariat of the Organiza-
tion of American States shall notify the member states of the Organization of the signatures,
of the deposits of instruments of ratification and denunciation, and of any reservations.

[For the testimonium and signatures, see p. 120 of this volume.]
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ANNEX

The term "explosives" does not include: compressed gases; flammable liquids; explo-
sive actuated devices, such as air bags and fire extinguishers; propellant actuated devices,
such as nail gun cartridges; consumer fireworks suitable for use by the public and designed
primarily to produce visible or audible effects by combustion, that contain pyrotechnic
compositions and that do not project or disperse dangerous fragments such as metal, glass,
or brittle plastic; toy plastic or paper caps for toy pistols; toy propellant devices consisting
of small paper or composition tubes or containers containing a small charge or slow burning
propellant powder designed so that they will neither burst nor produce external flame ex-
cept through the nozzle on functioning; and smoke candles, smokepots, smoke grenades,
smoke signals, signal flares, hand signal devices, and Very signal cartridges designed to
produce visible effects for signal purposes containing smoke compositions and no bursting
charges.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION INTERAMtRICAINE CONTRE LA FABRICATION ET LE
TRAFIC ILLICITES D'ARMES A FEU, DE MUNITIONS, D'EXPLOSIFS
ET D'AUTRES MATERIELS CONNEXES

Les Etats parties,

Conscients de l'urgente n6cessit6 d'emp~cher, de combattre et d'61iminer la fabrication
et le trafic illicites d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres mat6riels connexes,
en raison des effets nocifs qu'exercent ces activit6s sur la s6curit6 de chaque ttat, et de la
r6gion dans son ensemble, et qui mettent en p6ril le bien-8tre des peuples, leur d6veloppe-
ment social et 6conomique ainsi que leur droit de vivre en paix;

Pr6occup6s par 'augmentation, A rNchelle internationale, de la fabrication et du trafic
illicites d'armes i feu, de munitions, d'explosifs et d'autres mat6riels connexes, ainsi que par
la gravit6 des problmes qui en d6coulent;

R6affirmant que les ttats parties ont pour priorit6 d'empcher, de combattre et
d'61iminer la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'au-
tres mat6riels connexes, en raison de leurs liens avec le trafic des stup6fiants, le terrorisme,
la d6linquance transnationale organis6e, les activit6s mercenaires et autres comportements
criminels;

Pr6occup6s par la fabrication illicite d'explosifs A partir de substances et d'articles qui
en soi et par eux- memes ne sont pas des explosifs -- et qui ne sont pas trait6s dans la
pr6sente Convention en raison de leurs autres usages licites -- pour des activit6s li6es au
trafic des drogues, au terrorisme, A la d6linquance transnationale organis6e, pour des activ-
it6s mercenaires et d'autres activit6s criminelles;

Consid6rant qu'il est urgent pour tous les tats, tout particuli~rement ceux qui produ-
isent, exportent et importent des armes, de prendre les mesures n6cessaires pour emp~cher,
combattre et 61iminer la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu, de munitions, d'ex-
plosifs et d'autres mat6riels connexes;

Convaincus que la lutte contre la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu, de mu-
nitions, d'explosifs et d'autres mat6riels connexes requiert la coop6ration internationale,
l'change des informations et des autres mesures appropri6es aux 6chelons national, r6gion-
al et international, et d6sireux d'6tablir un pr6c6dent pour la communaut6 internationale i
cet 6gard;

Soulignant qu'il est n6cessaire d'exercer, dans les processus de pacification et dans les
situations qui suivent les conflits, un contr6le efficace des armes A feu, de munitions, d'ex-
plosifs et d'autres mat6riels connexes, afin d'en empEcher rintroduction sur le march6 illic-
ite;

Ayant pr6sentes A lesprit les r6solutions pertinentes de 'Assembl6e g6n6rale des Na-
tions Unies relatives aux mesures d'61imination des transferts illicites d'armes classiques, et
la n6cessit6 pour tous les Etats de garantir leur s6curit6, ainsi que les travaux r6alis6s dans
le cadre de la Commission interam6ricaine de lutte contre l'abus des drogues (CICAD);
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Reconnaissant l'importance du renforcement des m~canismes existants intemationaux
d'appui l'application des lois, tels que le Syst~me international de d~pistage des armes et
des explosifs au sein de l'Organisation internationale de police criminelle (Interpol) pour
empecher, combattre et 6liminer la fabrication et le trafic illicites d'armes i feu, de muni-
tions, d'explosifs et d'autres matdriels connexes;

Reconnaissant que le commerce international des armes A feu est particuli~rement vul-
nerable aux abus des 6lments criminels, et qu'une politique du "connais bien ton client" i
l'gard des producteurs, des n~gociants, des exportateurs ou des importateurs d'armes A feu,
de munitions, d'explosifs ou d'autres materiels connexes, est cruciale pour combattre ce
fl~au;

Reconnaissant que les Etats ont drvelopp6 diff~rentes coutumes et ont observ6 dif-
frrentes traditions en ce qui concerne l'emploi d'armes i feu, et que l'objectifd'une meilleu-
re cooperation internationale pour 61iminer le trafic illicite transnational des armes i feu
n'est pas de drcourager ou de diminuer les activitrs 16gales de loisirs et de rcration com-
me les voyages ou le tourisme pour le tir sportif, la chasse ou d'autres modalitrs 16gales de
possessions et d'usages reconnues par les Etats parties;

Rappelant que les ttats parties ont leurs lois et r~glements internes sur les armes A feu,
les munitions, les explosifs et autres matdriels connexes, et reconnaissant que la prsente
Convention n'engage pas les lttats parties i adopter des lois ou des r~glements sur la pos-
session, le port ou la commercialisation exclusivement interne de ces armes A feu; et recon-
naissant que les ttats parties appliqueront leurs lois et r~glements internes d'une manire
compatible avec la prsente Convention;

Rraffirmant les principes de la souverainet6, de la non-intervention et de l'galit6 ju-
ridique des Etats;

Ont drcid6 d'adopter la prsente Convention interamrricaine contre la fabrication et le
trafic illicites d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres matriels connexes

Article . Dffinitions

Aux effets de la prsente Convention, on entend par:

1. "Fabrication illicite" : la fabrication ou le montage d'armes A feu, de munitions,
d'explosifs et d'autres matrriels connexes :

a. A partir de composants ou de pibces illicitement trafiqurs; ou
b. Sans une licence 6mise par une autorit6 gouvemementale comptente de l'ttat par-

tie oii a lieu la fabrication ou le montage;

c. Lorsque l'indication requise de la marque de fabrique des armes A feu ne figure pas
au moment de la fabrication.

2. "Trafic illicite" : l'importation, l'exportation, l'acquisition, la vente, la livraison, le
transport ou transfert d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres mathriels connex-
es, du territoire d'un ttat partie vers ou A travers le territoire d'un autre Etat partie, sans l'au-
torisation de l'un quelconque des ttats parties concemr.

3. "Armes i feu" :
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a. Toute arme dotre d'au moins un canon, au moyen duquel une balle ou un projectile
peut 8tre lanc6 par laction d'un explosif, et qui est conqu dans ce but, ou peut ftre facile-
ment modifi6, exception faite des anciennes armes A feu fabriques avant le XXe Si~cle ou
leurs reproductions.

b. Toute autre anne ou tout engin destructif comme les explosifs, les bombes incen-
diaires ou A gaz, les grenades, les roquettes, les lanceurs de roquettes, les missiles, les
syst~mes de missile ou les mines.

4. "Munitions": la cartouche complete ou ses composants, y compris les douilles des
cartouches, les amorces, la poudre propulsive, les balles ou les projectiles qui sont utilisrs
dans les armes A feu.

5. "Explosifs" : toute substance ou tout article qui est produit, fabriqu6 ou employ6
pour causer une explosion, une datonation, une propulsion ou un effet pyrotechnique, ex-
ception faite :

a. Des substances et articles qui ne sont pas en soi des explosifs; ou

b. Des substances et articles mentionnrs dans 'annexe i la prsente Convention.

6. "Autres matrriels connexes" : tous composants, pi~ces ou pieces de rechange d'une
arme i feu ou tout autre accessoire qui peuvent 8tre adaptrs A une arme A feu.

7. "Livraison surveillre" : une pratique consistant i permettre le passage par le ter-
ritoire de 'un ou de plusieurs 1ttats parties d'exprditions illicites ou suspectes d'armes i feu,
de munitions, d'explosifs et d'autres matrriels connexes, leur sortie de ce territoire ou leur
entre, avec la connaissance et sous le contr6le des autoritrs comprtentes de ces pays, en
vue d'identifier les personnes impliqures dans la commission des infractions visres i 'ar-
ticle IV de la prrsente Convention.

Article 11. But

La prrsente Convention a pour but :

D'emp~cher, de combattre et d'61iminer la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu,
de munitions, d'explosifs et d'autres matriels connexes;

De promouvoir et de faciliter entre les ttats parties la cooperation et l'change des in-
formations et des donnres d'exprrience en vue d'emp~cher, de combattre et d'61iminer la
fabrication et le trafic illicites d'armes i feu, de munitions, d'explosifs et d'autres matrriels
connexes.

Article IlI. Souverainet9

I. Les lttats parties s'acquittent des obligations 6manant de la prrsente Convention
en conformit avec les principes d'galit6 souveraine et d'int~grit6 territoriale des tats et
de non-intervention dans les affaires internes d'autres Etats.

2. Tout Etat partie s'abstient d'exercer sur le territoire d'un autre ttat Partie une com-
prtence ou des fonctions exclusivement rservres aux autoritrs de cet autre ttat partie par
son droit interne.
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Article IV. Mesures lgislatives

1. Les ttats parties qui ne Pont pas encore fait adoptent les mesures 1gislatives ou
de toute autre nature qui s'avbrent n~cessaires pour conf~rer le caract~re d'infraction, en
vertu de leur 1gislation interne, i la fabrication et au trafic illicites d'armes i feu, de muni-
tions, d'explosifs et d'autres materiels connexes.

2. Sous rdserve des dispositions constitutionnelles et des concepts fondamentaux des
r~gimes juridiques des ttats parties, au nombre des d~lits auxquels est conf~r6 le caract~re
d'infraction conformment au paragraphe precedent figurent la participation A la commis-
sion de l'un de ces d~lits; l'association ou la conspiration en vue de les commettre, les ten-
tatives visant i les commettre ainsi que l'aide, l'incitation, leur facilitation et les conseils
prodigu~s en vue de leur commission.

Article V Compdtence

1. Chaque Etat partie adopte les mesures qu'il juge n~cessaires pour 6tablir sa com-
petence en ce qui conceme les infractions auxquelles il a conf~r6 ce caract&re conform6-
ment i la pr~sente Convention lorsque l'infraction a t commise sur son territoire.

2. Chaque lttat partie peut adopter les mesures qu'il juge ncessaires pour 6tablir sa
competence en ce qui concerne les infractions auxquelles il a conf~r6 ce caract~re con-
formment i la pr~sente Convention lorsque l'infraction a W commise par un de ses na-
tionaux ou par une personne r6sidant habituellement sur son territoire.

3. Chaque Etat partie adopte les mesures qu'il juge ndcessaires pour 6tablir sa com-
petence en ce qui conceme les infractions auxquelles il a conf&r ce caract~re conform-
ment i la pr~sente Convention lorsque l'auteur pr6sum6 de l'infraction se trouve sur son
territoire et que cet ttat partie ne l'extrade pas en raison de la nationalit6 de ce prdsum6
coupable.

4. La pr~sente Convention n'exclut pas 'exercice d'une comptence quelconque en
matire p~nale 6tablie par un lttat partie conformment i son droit interne.

Article VI. Marquage des armes tifeu

1. Aux effets de l'identification et du dpistage d'armes A feu mentionn~es i Particle
1.3.a, les Etats parties doivent :

a. Demander que le nom du fabricant, le lieu et le num~ro de s~rie des armes i feu
soient convenablement inscrits sur ces armes au moment de leur fabrication;

b. Demander le marquage ad~quat des armes import~es qui permette d'identifier le
nom et l'adresse de leur importateur;

c. Demander le marquage ad~quat de toute anne i feu confisqu~e ou saisie, con-
form~ment A l'article VII. 1, et qui est destin~e i un usage officiel.

2. Les armes i feu vis~es larticle 1.3.b doivent, darns la mesure du possible, 8tre
dot~es du marquage ad~quat au moment de leur fabrication.
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Article VII. Confiscation ou saisie

1. Les ttats parties s'engagent i confisquer ou A saisir les armes A feu, munitions,
explosifs et autres matriels connexes dont la fabrication ou le trafic ont 6t6 illicites.

2. Les ttats parties adoptent les mesures nrcessaires pour s'assurer que toutes les
armes A feu, munitions, explosifs et autres matrriels connexes confisqurs ou saisis par suite
de la fabrication ou du trafic illicites ne tombent pas entre les mains de particuliers ou d'in-
stitutions cominerciales i travers des ventes aux ench~res, ventes conventionnelles ou tout
autre mrcanisme.

Article VIII. Mesures de s&uritd

Dans le but d'emp~cher toute disparition ou tout drtournement, les ttats parties s'en-
gagent i prendre les mesures necessaires pour garantir la srcurit6 des armes A feu, muni-
tions, explosifs et autres matrriels connexes qui sont importrs sur leur territoire, exportrs i
partir de leur territoire, ou s'y trouvent en transit.

Article MX. Autorisations ou licences d'exportation, d'importation et de transit

1. Les ttats parties 6tablissent ou maintiennent un systme efficace de licences ou
d'autorisation d'exportation, d'importation et de transit international pour les transferts
d'armes i feu, de munitions, d'explosifs et d'autres matrriels connexes.

2. Les ttats parties ne permettent pas le transit d'armes i feu, de munitions, d'ex-
plosifs et d'autres matrriels connexes, jusqu'i ce que l'ltat partie qui les reqoit ait accord6
la licence ou l'autorisation pertinente.

3. Les ttats parties, avant d'autoriser la cargaison d'armes i feu, de munitions, d'ex-
plosifs et d'autres matrriels destinrs i 1'exportation, doivent s'assurer que les pays impor-
tateurs et de transit ont accord6 les licences ou autorisations nrcessaires.

4. L'Etat partie importateur informe l'Etat partie exportateur qui en fait la demande,
de la reception des cargaisons d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres matrriels
connexes.

Article X Renforcement des contr6les aux points d'exportation

Chaque ttat partie adopte les mesures qui peuvent s'avrrer nrcessaires pour drpister
et emp~cher le trafic illicite d'armes i feu, de munitions, d'explosifs et d'autres matrriels
connexes, entre son territoire et celui des autres Etats parties, en renforqant les contr6les
aux points d'exportation.

Article XI. Retenue des informations

Les ttats parties conservent les informations nrcessaires pour permettre de drpister et
d'identifier les armes A feu qui ont fait l'objet d'un trafic ou d'une fabrication illicites, pour
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une pdriode de temps raisonnable afin d'etre en mesure de respecter les obligations con-
sacres aux articles XIII et XVII.

Article XII. Confidentialit

Sous reserve des obligations imposdes par leur Constitution ou tout accord internation-
al, les ttats parties garantissent la confidentialit6 de toutes les informations qu'ils regoivent
d'autres ttats si l'ttat partie qui foumit ces informations en fait la demande. Si pour des
raisons lagales, cette confidentialit6 ne peut pas 6tre respectde, i l'Etat partie qui a fourni
les informations sera notifi A l'avance la divulgation de ces informations.

Article XIII. Echange d'informations

1. Conform6ment A leur legislation interne et aux traitds applicables, les ttats parties
se partagent des renseignements pertinents sur des questions telles que :

a. Les producteurs, ndgociants, importateurs et exportateurs autorisds et dans la
mesure du possible les transporteurs d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres
matriels connexes;

b. Les moyens employds pour dissimuler la fabrication ou le trafic illicites d'armes i
feu, de munitions, d'explosifs et d'autres matdriels connexes, et les mdthodes de leur
ddpistage;

c. Les trajets habituellement empruntds par les organisations criminelles impliqudes
clans le trafic illicite d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres matdriels connexes;

d. Les donndes d'expdriences, pratiques et mesures i caractre lgislatif pour
emp~cher, combattre et 6liminer la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu, de muni-
tions, d'explosifs et d'autres matdriels connexes;

e. Les techniques, pratiques de lutte contre le blanchiment de l'argent et lois y af-
fdrentes portant sur la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu, de munitions, d'explosifs
et d'autres matdriels connexes.

2. Les tats parties fournissent et se partagent, le cas 6chdant, des informations sci-
entifiques et techniques pertinentes, utiles pour l'application de la loi, en vue de renforcer
leur capacit& d'empcher, de ddpister les activitds de fabrication et de trafic illicites d'armes
A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres matriels connexes, de mener les enqu~tes y af-
fdrentes et d'engager les poursuites contre les auteurs de ces actes.

3. Les Etats parties coop~rent au ddpistage des armes i feu, munitions explosifs et
autres matdriels connexes dont la fabrication et le trafic peuvent avoir 6t6 illicites. Cette
cooperation inclura une rdponse prompte et precise aux demandes de d~pistage d'armes.

Article XIV. Coopgration

1. Les Etats parties coop~rent i rHchelle bilatdrale, rdgionale et intemationale pour
empecher, combattre et 6liminer la fabrication et le trafic illicites d'armes i feu, de muni-
tions, d'explosifs et d'autres matdriels connexes.
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2. Les ttats parties d6signent une entit6 nationale ou un point de contact central
charg6 de la liaison entre eux, de m~me qu'entre eux et le Comit6 consultatif cr6 en vertu
de I'article XX aux fins d'entraide et d'6change d'informations.

Article XV Echange de donn~es d'expgriences etformation

1. Les ltats parties coop~rent i l'61aboration de programmes d'6changes de donn6es
d'exp6rience et de formation entre fonctionnaires comptents; ils se pr&tent en outre une
collaboration pour faciliter leur acc~s A des mat6riels ou i la technologie qui se seront
r6v616s efficaces pour la mise en oeuvre de la pr6sente Convention.

2. Les ttats parties collaborent entre eux et avec des institutions internationales com-
p6tentes, selon le cas, pour veiller i ce que soit dispens6e sur leurs territoires une formation
appropri6e en vue d'emp~cher, de combattre et d'61iminer la fabrication et le trafic illicites
d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres mat6riels connexes. Cette formation in-
clura entre autres :

a. L'identification et le d6pistage d'armes i feu, de munitions, d'explosifs et d'autres
mat6riels connexes;

b. La collecte des renseignements, notamment ceux qui portent sur l'identification
des auteurs de la fabrication et du trafic illicites, des moyens d'exp6dition ainsi que des
techniques employ6es pour occulter les armes i feu, munitions, explosifs et autres matriels
connexes;

c. L'am6lioration de l'efficacit6 du personnel charg6 de la recherche et de la d6tection,
aux points conventionnels et non conventionnels d'entr6e et de sortie, d'armes A feu, de mu-
nitions, d'explosifs et d'autres mat6riels connexes qui ont fait l'objet d'un trafic illicite.

Article XVI. Assistance technique

Les ttats parties coop~rent entre eux et avec les organisations internationales perti-
nentes, ainsi qu'il appartiendra, afm que les ttats parties qui en font la demande regoivent
une assistance technique n6cessaire pour renforcer leur capacit6 d'empecher, de combattre
et d'61iminer la fabrication et le trafic illicites des armes A feu, munitions, explosifs et autres
mat6riels connexes, y compris rassistance technique pour les questions pi6cis6es A Particle
XV.2.

Article XVII. Entraidejuridique

1. Les ttats parties s'accordent rentraide juridique la plus large conform6ment A leurs
lois et aux trait6s applicables, en r6pondant et en accordant un traitement prompt et pr6cis
aux requites 6man6es des autorit6s qui, conform6ment A leur droit interne, sont habilit6es

mener des enqu~tes ou A entamer des poursuites relatives aux activit6s illicites d6crites
dans la pr6sente Convention, afin d'obtenir des 616ments de preuve et de prendre d'autres
mesures n6cessaires pour faciliter les proc6dures et formalit6s concemant ces enquetes ou
poursuites.
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2. Pour apporter l'entraidejuridique requise par le pr6sent article, tout Etat partie peut
d6signer une autorit6 centrale ou recourir A d'autres autorits centrales selon les dispositions
des trait6s pertinents et d'autres accords. Les autorit6s centrales seront charg6es de formul-
er et de recevoir les demandes d'assistance dans le cadre du pr6sent article, et communi-
queront directement entre elles aux effets du pr6sent article.

Article XVIII. Livraison surveillie

1. Lorsque leur r6gime juridique intene le permet, les ttats parties adoptent les
mesures n6cessaires dans les limites de leurs possibilit6s, pour recourir a l'chelle intema-
tionale, selon les modalit6s appropri6es, aux livraisons surveill6es, sur la base d'accords ou
d'arrangements mutuellement consentis, en vue d'identifier les individus impliqu6s dans les
infractions mentionn~es i l'article IV et d'engager des poursuites A leur encontre.

2. La d6cision des ttats parties de recourir A des livraisons surveill6es est prise dans
chaque cas d'esp~ce et peut, le cas 6ch6ant, se fonder sur les arrangements financiers et sur
ceux qui ont trait A P'exercice de leur comptence par les ttats parties int6ress6s.

3. Avec le consentement des Etats parties concern6s, les exp6ditions illicites dont il
est convenu de surveiller la livraison, peuvent 8tre intercept6es et autorisees a poursuivre
leur acheminement soit sans alt6ration, soit apr~s que les armes A feu, munitions, explosifs
et autres mat6riels connexes ont 6t6 remplac6s ou soustraits en tout ou en partie.

Article XIX Extradition

1. Le pr6sent article s'applique aux infractions mentionn6es A 'article IV de la
pr6sente Convention.

. 2. Chacune des infractions auxquelles s'applique le pr6sent article est d'embl6e in-
cluse dans tout trait6 d'extradition en vigueur entre les ttats parties en tant qu'infraction au
titre de laquelle l'auteur peut 8tre extrad6. Les ttats parties s'engagent A inclure dan tout
trait6 d'extradition qu'elles concluront ces infractions au titre desquelles l'auteur peut 6tre
extrad6.

3. Si un ttat partie qui subordonne l'extradition i l'existence d'un trait6 reqoit une
demande d'extradition d'un autre ttat partie avec lequel elle n'a pas conclu un trait6 d'ex-
tradition, elle peut consid~rer la pr6sente Convention comme base l6gale de l'extradition
pour toutes les infractions auxquelles s'applique le pr6sent article.

4. Les tats parties qui ne subordonnent pas l'extradition i 'existence d'un trait6 re-
connaissent aux infractions auxquelles s'applique le pr6sent article le caract~re d'infraction
au titre desquelles l'auteur peut 8tre extrad6.

5. L'extradition est subordonn6e aux conditions pr6vues par les lois intemes de l'Itat
partie requis ou par les trait6s d'extradition applicables, y compris les motifs pour lesquels
la Partie requise peut refuser l'extradition.

6. Si 'extradition sollicit~e au titre d'une infraction i laquelle s'applique le pr sent
article est refus6e seulement sur la base de la nationalit6 de la personne qui fait l'objet de la
requite, l'Itat partie requise soumet l'affaire A ses autorit6s comptentes pour l'exercice de
l'action p6nale, en vertu des m~mes crit~res, lois et proc6dures appliqu6s A ces infractions
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lorsque celles-ci sont commises sur son territoire. L'Etat partie requis et l'Etat partie
requ6rant peuvent, conform6ment a leur 16gislation nationale, convenir d'autres disposi-
tions i l'occasion de toutes poursuites vis6es dans le pr6sent paragraphe.

Article XX. Creation et attributions du ComitM consultatif

1. En vue d'atteindre les objectifs de la pr6sente Convention, les Etats parties cr6ent
un Comit6 consultatif charg6 :

a. De promouvoir l'Hchange d'information envisag6e dans la pr6sente Convention;

b. De faciliter l'Nchange des informations au sujet de la 16gislation nationale et des
proc6dures administratives des ttats parties;

c. D'encourager la coop6ration entre les autorit6s nationales de liaison pour d6pister
les exportations et importations pr6sum6es illicites d'armes i feu, de munitions, d'explosifs
et d'autres mat6riels connexes;

d. De promouvoir la formation et les 6changes de connaissances et de donn6es d'ex-
p6riences entre les tats parties, l'assistance technique entre eux et les organisations inter-
nationales pertinentes ainsi que des 6tudes universitaires;

e. De demander A d'autres ttats non parties, lorsque cela s'av6re appropri6, des
renseignements sur la fabrication et le trafic illicites des armes A feu, munitions, explosifs
et autres matriels connexes;

f. De promouvoir des mesures visant i faciliter 'application de la pr6sente Conven-
tion.

2. Les d6cisions du Comit6 consultatif sont 6mises i titre de recommandations.

3. Le Comit6 consultatif doit maintenir la confidentialit6 de toute information qu'il
regoit dans l'exercice de ses fonctions, si cela est requis de lui.

Article XXI. Structure et r~unions du Comitg consultatif

1. Le Comit6 consultatif est compos6 d'un repr6sentant de chaque Etat partie.

2. Le Comit6 consultatif tient une r6union ordinaire une fois Van et les r6unions ex-
traordinaires n6cessaires.

3. Le Comit6 consultatif tient sa premiere r6union ordinaire dans les quatre-vingt dix
jours qui suivent le d6p6t du dixi~me instrument de ratification de la pr6sente Convention.
Cette r6union se tiendra au siege du Secr6tariat g6n6ral de 'Organisation des ttats Am6ric-
ains A moins qu'un Etat partie n'offre de 'accueillir.

4. Le lieu des r6unions du Comit6 consultatif est arr~t6 par suite d'une d6cision
adopt6e par les ttats parties i la r6union ordinaire ant6rieure. En l'absence d'une offre d'ac-
cueil, le Comit consultatif se r6unit au siege du Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des
Etats Am6ricains.

5. L'Etat partie qui accueille une r6union ordinaire assure le Secr6tariat pro tempore
du Comit6 consultatifjusqu'i sa prochaine r6union ordinaire. Lorsque la r6union ordinaire
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se tient au siege du Secretariat g~n~ral de 'Organisation des tats Amricains, 'Etat partie
qui exercera le Secretariat pro tempore sera 6lu i cette reunion.

6. En consultation avec les Etats parties, le Secretariat pro tempore est charg6:

a. De convoquer les r6unions ordinaires et les runions extraordinaires du Comit6
consultatif;

b. D'6laborer le projet d'ordre du jour des reunions;

c. De preparer les projets de rapports et les proc~s-verbaux des r6unions.

7. Le Comit6 consultatif 6labore son propre r~glement interne et 'adopte i la majorit6
absolue.

Article XXII. Signature

La pr~sente Convention est ouverte ii la signature des 1ttats membres de l'Organisation
des Etats Am~ricains.

Article XXIII. Ratification

La pr~sente Convention est sujette a ratification. Les instruments de ratification seront
d~pos~s au Secretariat g~n~ral de 'Organisation des Etats Am~ricains.

Article XXIV. Rserves

Les ttats parties peuvent formuler des reserves i la pr~sente Convention au moment
de l'approuver, de la signer, de la ratifier dans la mesure o i ces reserves ne sont pas incom-
patibles avec l'objet et les finalit6s de la Convention, et portent sur une ou plusieurs dispo-
sitions pr~cises.

Article XXV. Entree en vigueur

La pr~sente Convention entre en vigueur le trenti~me jour i partir de la date du dap6t
du deuxi~me instrument de ratification. A l'gard de chaque Etat qui fait le dap6t de son
instrument de ratification apr~s le dap6t du deuxi~me instrument de ratification, la Conven-
tion entrera en vigueur le trenti~me jour A partir de la date i laquelle cet Etat aura d~pos6
son instrument de ratification.

Article XXVI. Dinonciation

1. La pr~sente Convention restera en vigueur indafmiment. Cependant, tout Etat par-
tie peut la danoncer. L'instrument de danonciation sera dapos6 au Secretariat g~n~ral de
'Organisation des Etats Am~ricains. A rexpiration du d~lai de six mois i partir de la date

du d~p6t de l'instrument de d6nonciation, la Convention cessera de produire ses effets A
l'gard de l'ltat qui 'a d~nonc~e et restera en vigueur i l'Hgard des autres Etats parties.

2. La d6nonciation n'exercera aucun effet sur les demandes d'informations et d'assis-
tance formul~es lorsque la Convention 6tait en vigueur i l'gard de l'Etat qui I'a d6nonc~e.
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Article XXVII. Autres accords et pratiques

1. Aucune norme de la pr6sente Convention ne sera interpr6t6e comme emp~chant
les ttats parties de s'entraider dans le cadre d'autres trait6s internationaux, bilat6raux ou
multilat6raux en vigueur entre eux ou qu'ils concluront A lavenir, ou de tout autre accord
ou pratique applicable.

2. Les ttats parties peuvent adopter des mesures plus strictes que celles qui sont pr6-
vues par la pr6sente Convention s'ils le jugent appropri6 pour empecher, combattre et
61iminer la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres
materiels connexes.

Article XXVIII. Conference des Etats parties

Cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le d6positaire convoque
une conf6rence des ttats parties pour examiner le fonctionnement et rapplication de la
Convention. Cette conf6rence d6cidera de la date de la tenue de la prochaine r6union.

Article XXIX Rfglement des diffirends

Les diffdrends qui peuvent intervenir dans 'application ou l'interpr~tation de la Con-
vention sont r~gl~s par la voie diplomatique ou, i d~faut de ce moyen, par toute autre voie
de solution pacifique que conviennent les Etats parties concem~s.

Article XXX. Ddp6t

L'instrument original de la pr~sente Convention dont les textes anglais, espagnol,
frangais et portugais font 6galement foi, sera d~pos6 au Secretariat g~n~ral de 'Organisa-
tion des Etats Amricains qui en enverra une copie certifi~e au Secretariat des Nations Un-
ies aux fins d'enregistrement et de publication, conform6ment A l'article 102 de la Charte
des Nations Unies.

Le Secr6tariat g~n~ral de l'Organisation des Etats Am~ricains notifiera aux ttats mem-
bres de cette Organisation, les signatures, d~p6ts d'instruments de ratification, et de d6non-
ciation, ainsi que les reserves qui y auront W formul6es.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 120 dupr6sent volume.]
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ANNEXE

Le terme "explosifs" n'inclut pas : les gaz comprim6s; les liquides inflammables; les
dispositifs actionn6s par des explosifs, par exemple les air-bags et les extincteurs, les dis-
positifs actionn6s par des combustibles comme les cartouches des cloueurs automatiques;
les feux d'artifice destin6s i l'usage du public et congus principalement pour produire des
effets visibles et audibles par combustion, qui contiennent des compositions pyrotech-
niques, et qui ne projettent ni ne dispersent de fragments dangereux comme le m6tal, le
verre ou des matires plastiques cassantes; des capsules pourjeux d'enfants en mati~re plas-
tique ou en papier pour les pistolets d'enfants; des dispositifs de propulsion pour jouets
form6s de petits tubes ou r6cipients en papier ou autres mat6riaux qui contiennent une faible
charge ou une poudre propulsive A combustion lente, congus de fagon A ne pas exploser ou
produire une flamme ext6rieure saufA travers la tuy~re au moment de fonctionner; les flam-
beaux fitmig~nes, les balises, les feux de bengale, les grenades fumignes, les signalisations
de fum6e, dispositifs pour signaux manuels et cartouches pour signaux de type "Very"
congus pour produire des effets visibles aux fins de signalisation, et contenant des compo-
sitions fumigbnes et des charges non d6tonantes.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN(;AO INTERAMERICANA CONTRA A FABRICACAO

E 0 TRAFICO ILICITOS DE ARMAS DE FOGO, MUNIWOES,
EXPLOSIVOS E OUTROS MATERIA1S CORRELATOS

OS ESTADOS PARTES,

CONSCIENTES da urgente necessidade de impedir, combater e erradicar
a fabricagdo e o trifico ilicitos de armas de fogo, munig6es, explosivos e outros
materiais correlatos, devido aos efeitos nocivos destas atividades para a seguranga

de cada Estado e da regido em seu conjunto, que p6em em risco o bem-estar dos
povos, seu desenvolvimento social e econ6mico e seu direito de viver em paz;

PREOCUPADOS corn o aumento, na esfera internacional, da fabricagao
e trdfico ilicitos de armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais corre-
latos e corn a gravidade dos problemas que estes ocasionam;

REAFIRMANDO que 6 prioritdrio para os Estados Partes impedir, com-

bater e erradicar a fabricagdo e o trdfico ilicitos de armas de fogo, munig6es,
explosivos e outros materiais correlatos, dado o seu vinculo com o trifico de dro-
gas, com o terrorismo, com o crime organizado transnacional, com as atividades
mercendrias e outras condutas criminosas;

PREOCUPADOS com a fabricagao ilicita de explosivos a partir de sub-

stAncias e artigos que em si mesmos nio sdo explosivos - e ndo sdo tratados
nesta ConvenqAo em virtude de seus outros usos licitos - para atividades rela-
cionadas com o trdfico de drogas, com o terrorismo, com o crime organizado tran-

snacional, com as atividades mercendrias e outras condutas criminosas;

CONSIDERANDO a urgEncia de que todos os Estados, especialmente os
que produzem, exportam e importarn armas, tomem as medidas necessdrias para

impedir, combater e erradicar a fabricagdo e o trifico ilicitos de armas de fogo,

munig6es, explosivos e outros materiais correlatos;

CONVENCIDOS de que o combate A fabricag~o e ao trdfico ilicitos de
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armas de fogo, muni96es, explosivos e outros materiais correlatos requer a coop-
eragao internacional, o intercAmbio de informa96es e outras medidas apropriadas
nos niveis nacional, regional e internacional e desejando estabelecer um prece-
dente para a comunidade intemacional a este respeito;

RESSALTANDO a necessidade de que, nos processos de pacificagdo e
em situag6es p6s-conflito, seja realizado um controle eficaz das armas de fogo,
munig6es, explosivos e outros materiais correlatos, a fim de prevenir sua
introdugdo no mercado ilicito;

TENDO PRESENTES as resolug6es pertinentes da Assembl6ia Geral das
Na96es Unidas, relativas A.s medidas no sentido de erradicar as transferencias ilici-
tas de armas convencionais, al6m da necessidade de todos os Estados de garantir
sua seguranqa, assim como os trabalhos realizados no ambito da Comissao Inter-
americana para o Controle do Abuso de Drogas (CICAD);

RECONHECENDO a importSncia de fortalecer os mecanismos intema-
cionais existentes de apoio A aplicagdo da lei, tais como o Sistema Internacional
de Rastreamento de Armas e Explosivos da Organizagdo Intemacional da Policia
Criminal (Interpol) para impedir, combater e erradicar a fabricagdo e o trifico
ilicitos de armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correlatos;

RECONHECENDO que o com6rcio intemacional de armas de fogo 6 par-
ticularmente vulnerdvel a abusos por parte de elementos criminosos e que ura
politica de "conhega o seu cliente", para aqueles que produzam, comerciem,
exportem ou importem armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais
correlatos, 6 crucial para combater este flagelo;

RECONHECENDO que os Estados t~m desenvolvido diferentes cos-
tumes e tradig6es no que diz respeito ao uso das armas de fogo e que o prop6sito
de melhorar a cooperag9o internacional para erradicar o trifico ilicito transnacio-
nal de armas de fogo nio pretende desestimular ou diminuir atividades licitas de
lazer ou recreagao, tais como viagens ou turismo para tiro desportivo ou caga, nem
outras formas de propriedade e usos legais reconhecidos pelos Estados Partes;

RECORDANDO que os Estados Partes t~m legislag6es e regulamentos
intemos sobre armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correlatos,
e reconhecendo que esta Convengdo ndo compromete os Estados Partes a adotar
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legislagAo ou regulamentos relativos A propriedade, posse ou comercializagao de
carfter exclusivamente intemo de armas de fogo e reconhecendo que os Estados
Partes aplicarao suas leis e regulamentos respectivos em consonfincia com esta
Convengao;

REAFIRMANDO os principios de soberania, ndo-intervengdo e
igualdade juridica dos Estados,

DECIDIRAM ADOTAR ESTA CONVEN(AO INTERAMERICANA
CONTRA A FABRICA(A0 E 0 TRAFICO ILICITOS DE ARMAS DE FOGO,
MUNI(;OES, EXPLOSIVOS E OUTROS MATERIAIS CORRELATOS:

Artigo I
Definiqes

Para efeitos desta Convengdo, entender-se-d por:

1. "Fabricagdo ilicita": a fabricagao ou a montagem de armas de
fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correlatos:

a. corn componentes ou pegas ilicitamente traficados; ou

b. sem licenga de uma autoridade govemamental compe-
tente do Estado Parte onde se realizar a fabricagdo ou
montagem; ou

c. quando as armas de fogo para as quais se requeira mar-
cagdo nao forem marcadas no momento de fabricagdo.

2. "Trdfico ilicito": a importagdo, exportagdo, aquisigdo, venda,
entrega, transporte ou transfer6ncia de armas de fogo, munig6es, explosivos e out-
ros materiais-correlatos desde ou atrav6s do territ6rio de um Estado Parte ao de
outro Estado Parte ser autorizagdo de tais Estados Partes.

3. "Armas de fogo":
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a. qualquer arma que conste de pelo menos um cano pelo
qual uma bala ou proj~til possa ser expelido pela ago de
um explosivo, que tenha sido projetada para isso, ou que
possa ser convertida facilmente para tal efeito,
excetuando-se as armas antigas fabricadas antes do
s6culo XX, ou suas r~plicas; ou

b. qualquer outra arma ou artefato destrutivo, tal como
bomba explosiva, incendiiria ou de gds, granada,
foguete, langa-foguetes, missil, sistema de misseis ou
mina.

4. "Muni95es": o cartucho completo ou seus componentes, inclu-
indo-se estojo, espoleta, carga propulsora, proj~til ou bala que sao utilizados em
armas de fogo.

5. "Explosivos": toda substancia ou artigo produzido, fabricado ou
utilizado para produzir uma explosdo, detona9o, propulsao ou efeito pirot6cnico,
excetuando-se:

a. substdncias e artigos que ndo sdo explosivos em si mes-
mos; ou

b. substdncias e artigos mencionados no anexo desta Con-
vengao.

6. "Outros materiais correlatos": qualquer componente, parte ou
pega de reposigio de uma arma de fogo, ou acess6rio que possa ser acoplado a
uma arma de fogo.

7. "Entrega vigiada": t6cnica que consiste em deixar que remessas
ilicitas ou suspeitas de armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais
correlatos saiam do territ6rio de um ou mais Estados, os atravessem ou neles
entrem, com o conhecimento e sob a supervisdo de suas autoridades competentes,
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com o firn de identificar as pessoas envolvidas no cometimento de delitos mencio-

nados no artigo IV desta Convengdo.

Artigo II
Prop6sito

0 prop6sito desta Convengdo 6:

impedir, combater e erradicar a fabricagdo e o trffico ilicitos de
armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correla-

tos;

promover e facilitar entre os Estados Partes a cooperagdo e o
intercdmbio de informag~es e de experi~ncias para impedir, com-
bater e erradicar a fabricagdo e o trdfico ilicitos de armas de fogo,

muni96es, explosivos e outros materiais correlatos.

Artigo III
Soberania

1. Os Estados Partes cumprir~o as obrigag~es derivadas desta Con-
vengdo de conformidade com os principios de igualdade soberana e integridade

territorial dos Estados e de ndo-intervengAo nos assuntos intemos de outros Esta-
dos.

2. Um Estado Parte nao exerceri no territ6rio de outro Estado Parte
jurisdigdo nem funr6es reservadas exclusivamente As autoridades desse outro

Estado Parte pelo seu direito interno.

Artigo IV
Medidas legislativas

1. Os Estados Partes que ainda ndo o tenham feito adotardo as medi-
das legislativas ou de outra natureza que sejam necessdrias para tipificar como

85
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delitos em seu direito interno a fabricagao e o trdfico ilicitos de armas de fogo,
munig6es, explosivos e outros materiais correlatos.

2. Sem prejuizo dos principios constitucionais e aos conceitos fun-
damentais dos respectivos ordenamentos juridicos dos Estados Partes, os delitos
que se tipifiquem de acordo corn o pardgrafo anterior dever~o incluir a partici-
pagdo na perpetragao de algum desses delitos, a associagao e o conluio para per-
petrd-los, a tentativa de comete-los e a assistencia, a incitagdo, a facilitagao ou o
assessoramento em relagao A sua perpetra9ao.

Artigo V
Jurisdiqfio

1. Cada Estado Parte adotard as medidas que forem necessdrias para
declarar-se competente no que se refere aos delitos que houver tipificado nos ter-
mos desta Convengdo, quando o delito for cometido em seu territ6rio.

2. Cada Estado Parte poderdi adotar as medidas que forem
necessirias para declarar-se competente no que se refere aos delitos que houver
tipificado nos termos desta Convengao, quando tais delitos forem cometidos por
um de seus cidaddos ou por pessoa que tenha residEncia habitual em seu territ6rio.

3. Cada Estado Parte adotard as medidas que forem necessdirias para
declarar-se competente no que se refere aos delitos que houver tipificado nos ter-
mos desta Convengao, quando o suposto delinqtiente se encontrar em seu ter-
rit6rio e nao for extraditado para outro pals por motivo de sua nacionalidade.

4. Esta Convengdo nao exclui a aplicagdo de qualquer outra regra de
jurisdigdo penal estabelecida por um Estado Parte em virtude de sua legislagdo
nacional.

Artigo VI
Marcaqio de armas de fogo
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1. Para efeitos de identificago e de rastreamento das armas de fogo
a que se refere o artigo 1.3,a, os Estados Partes deverdo:

a. requerer que, na fabricago, elas sejam marcadas de
maneira adequada com o nome do fabricante, lugar de
fabricar~o e ntimero de s~rie;

b. requerer marcagdo adequada nas armas de fogo importa-
das, de maneira que permita a identificagdo do nome e
enderego do importador; e

c. requerer marcagdo adequada de qualquer arna de fogo
objeto de confisco ou perdimento, de conformidade corn
o artigo VII. 1, que for destinada para uso oficial.

2. As armas de fogo a que se refere o artigo 1.3, b deverdo ser mar-
cadas de maneira adequada no momento de sua fabricago, se for possivel.

Artigo VII
Confisco ou perdimento

1. Os Estados Partes comprometern-se a confiscar as armas de fogo,
munig6es, explosivos e outros materiais correlatos que tenham sido objeto de fab-
ricagao ou trdfico ilicitos ou a declarar o seu perdimento.

2. Os Estados Partes adotardo as medidas necessdrias para assegurar
que todas as armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correlatos
que tenham sido apreendidos, confiscados ou objeto de perdimento, como conse-
qiiencia de sua fabricaqo ou trifico ilicitos, n~o cheguem As mdos de particulares
ou do comrcio pela via de leilo, venda ou outros meios.

Artigo VIII
Medidas de seguranqa
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Corn o fim de eliminar perdas ou desvios, os Estados Partes comprome-
tem-se a tomar as medidas necessdrias para garantir a seguranga das armas de
fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correlatos que sejam importados
para seus respectivos territ6rios, que sejam exportados deles, ou que estejam em
tr~nsito atrav~s de seus territ6rios.

Artigo IX
Licenqas ou autorizaq6es de exportaqio, importaqAo e trinsito

1. Os Estados Partes estabelecerao ou manterdo um sistema eficaz
de licengas ou autorizag6es de exportagdo, importagdo e trdnsito internacional
para as transferencias de armas de fogo, muni96es, explosivos e outros materiais
correlatos.

2. Os Estados Partes nao permitirdo o trdnsito de armas de fogo,
munig6es, explosivos e outros materiais correlatos at que o Estado Parte receptor
emita a licenga ou autorizagdo correspondente.

3. Os Estados Partes, antes de liberar o envio de armas de fogo,
munigdo, explosivos e outros materials correlatos para exportagao, assegurar-se-
2o de que o pais importador e o de trinsito tenham outorgado as licengas ou autor-
izag6es necessdrias.

4. 0 Estado Parte importador informard o Estado Parte exportador
que o solicite sobre o recebimento dos embarques das armas de fogo, muni96es,
explosivos e outros materiais correlatos enviados.

Artigo X
Fortalecimento dos controles nos pontos de exportaq'io

Cada Estado Parte adotard as medidas que forem necessdrias para detectar
e impedir o trifico ilicito de armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materi-
ais correlatos entre seu territ6rio e o territ6rio de outros Estados Partes, mediante
o fortalecimento dos controles nos pontos de exportagdo.
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Artigo XI
Manuten io de informa a-o

Os Estados Partes manterho, por urn periodo razodvel, a informagdo
necessdria para permitir o rastrearnento e a identificagdo das armas de fogo fabri-
cadas ou traficadas ilicitamente, a fim de poder cumprir corn as obrigag6es dos
artigos XIII e XVII.

Artigo XII
Confidencialidade

Sern prejuizo das obrigag6es impostas pela respectiva Constituigdo ou
quaisquer outros acordos internacionais, os Estados Partes garantirdo o cariter
confidencial de todas as informag~es recebidas, quando assirn o solicitar o Estado
Parte fornecedor das informa96es. Se, por raz6es legais, tal confidencialidade ndo
puder ser mantida, o Estado Parte fornecedor das informag6es serd notificado
antes de sua divulgagdo.

Artigo XIII
Intercimbio de informaq6es

1. Os Estados Partes intercambiardo entre si, de conformidade corn
sua legislagdo interna e corn os tratados aplicdveis, informagSes pertinentes, sobre
quest6es tais corno:

a. produtores, cornerciantes, importadores, exportadores e,
quando possivel, transportadores, autorizados de armas
de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correla-
tos;

b. os rneios utilizados para ocultar a fabricagdo e o trifico
ilicitos de armas de fogo, munig es, explosivos e outros
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materiais correlatos e as maneiras de detectd-los;

c. as rotas utilizadas habitualmente pelas organizag6es de
delinquentes que participarn do trdfico ilicito de armas de
fogo, munig6es, explosivos e outros materials correlatos;

d. experi~ncias, prdticas e medidas de cardter legislativo
para impedir, combater e erradicar a fabricago e o tri-
fico ilicitos de armas de fogo, munig6es, explosivos e
outros materiais correlatos; e

e. t6cnicas, prdticas e legislagdo contra a lavagern de din-
heiro relacionado com a fabricagdo e o trifico ilicitos de
armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais
correlatos.

2. Os Estados Partes proporcionardo e intercambiar~o, conforme
cabivel, informa96es cientificas e tecnol6gicas pertinentes para fazer cumprir a lei
e melhorar a capacidade de cada urn para prevenir, detectar e investigar a fabri-
cagdo e o trdfico ilicitos de armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materi-
ais correlatos e para submeter os responsdveis a processo penal.

3. Os Estados Partes cooperardo no rastreamento de armas de fogo,
munig6es, explosivos e outros materiais correlatos que possam ter sido fabricados
ou traficados ilicitamente. Essa cooperagdo deverd prever resposta pronta e pre-
cisa a solicita96es de rastreamento.

Artigo XIV
Cooperaqio

1. Os Estados Partes cooperardo nos pianos bilateral, regional e
internacional para impedir, combater e erradicar a fabricagdo e o trdfico ilicitos de
armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correlatos.

2. Os Estados Partes indicardo urna entidade nacional ou um ponto
dinico de contato que atue como ligagdo entre os Estados Partes, assim como entre
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eles e a Comissao Consultiva estabelecida no artigo XX, para fins de cooperagdo e
interc~mbio de informag6es.

Artigo XV
Intercfmbio de experiincias e treinamento

1. Os Estados Partes cooperardo na formulago de programas de
intercdmbio de experi~ncias e treinamento entre funciondrios competentes e
colaborardo entre si para facilitar-se o acesso a equipamentos ou tecnologia que
tenham demonstrado eficdcia na aplicagdo desta Convengdo.

2. Os Estados Partes colaborardo entre si e com os organismos inter-
nacionais pertinentes, conforme cabivel, para garantir que exista em seus ter-
rit6rios treinamento adequado para impedir, combater e erradicar a fabricagao e o
trdfico ilicitos de armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correla-
tos. Este treinamento incluird, entre outras coisas:

a. a identificagdo e o rastreamento de armas de fogo,
munig6es, explosivos e outros materiais correlatos;

b. a compilaq.o de informagdo de inteligEncia, especial-
mente a relativa A identificag5o de pessoas responsdveis
pela fabricagao e o trdfico ilicitos de armas de fogo,
munig6es, explosivos e outros materials correlatos e dos
meios de transporte e t6cnicas de ocultagdo; e

c. a melhora da eficiEncia do pessoal responsdvel pela
busca e detecgo, nos pontos convencionais e ndo-con-
vencionais de entrada e saida, de armas de fogo,
munig6es, explosivos e outros materiais correlatos ilicita-
mente traficados.

Artigo XVI
Assist~ncia ticnica
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Os Estados Partes cooperardo entre si e com as organizag6es internacio-
nais pertinentes, conforme cabivel, a fim de que os Estados Partes que a solici-
tarem recebam a assist~ncia t6cnica necessdiria para fortalecer sua capacidade de
impedir, combater e erradicar a fabricagao e o trifico ilicitos de armas de fogo,
munig6es, explosivos e outros materiais correlatos, inclusive assistencia t6cnica
nos assuntos indicados no artigo XV.2.

Artigo XVII
Assist~ncia juridica mutua

1. Os Estados Partes prestar~o a mais ampla assist~ncia juridica
mfitua, de conformidade corn suas leis e tratados aplicdveis, dando curso e respon-
dendo de forma oportuna e precisa As solicitagOes emanadas das autoridades que,
de acordo corn seu direito interno, tenham faculdades para investigar ou processar
as atividades ilicitas descritas nesta Convengo, a fim de obter provas e tomar out-
ras medidas necessdrias para facilitar os procedimentos e diligencias referentes a
investigago ou processo judicial.

2. Para os fins da assistencia juridica mitua prevista neste artigo,
cada Estado Parte poderd designar uma autoridade central ou poderd recorrer a
autoridades centrais segundo estipulado nos tratados pertinentes ou outros acor-
dos. As autoridades centrais serdo responsdveis pela formulago e recebimento de
solicitag6es de assistencia no contexto deste artigo e comunicar-se-do diretamente
umas corn as outras para os efeitos deste artigo.

Artigo XVIII
Entrega vigiada

1. Quando seus ordenamentos juridicos intemos assim o permitam,
os Estados Partes adotardo as medidas necessdrias, dentro de suas possibilidades,
para possibilitar o uso adequado da entrega vigiada em nivel internacional, de
conformidade corn acordos ou disposiges mutuamente acordados, corn o obje-
tivo de identificar as pessoas envolvidas em delitos mencionados no artigo IV e de
iniciar a#do legal contra elas.
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2. As decis6es dos Estados Partes de recorrer A entrega vigiada
serdo adotadas caso a caso e poderdo, quando necess~rio, levar em conta os acor-
dos financeiros e os entendimentos relativos ao exercicio de sua competencia
pelos Estados Partes interessados.

3. Corn o consentimento dos Estados Partes interessados, as remes-
sas ilicitas sujeitas a entrega vigiada poderdo ser interceptadas e autorizadas a
prosseguir intactas ou havendo-se retirado ou substituido, total ou parcialmente,
as armas de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correlatos.

Artigo XIX
Extradiqio

1. Este artigo serA aplicado aos delitos mencionados no artigo IV
desta Convengao.

2. Cada urn dos delitos a que se aplica este artigo serA considerado
como incluido entre os delitos que ddo lugar a extradigdo ern todo tratado de
extradigo vigente entre os Estados Partes. Os Estados Partes comprornetern-se a
incluir esses delitos como base para a concessdo de extradigdo em todo tratado de
extradigo que celebrarern entre si.

3. Se urn Estado Parte que subordinar a extradi9o A exist~ncia de
urn tratado receber urna solicitagao de extradigdo de outro Estado Parte com o
qual ndo estiver vinculado por nenhurn tratado de extradigao, poderi considerar
esta Convengao como a base juridica da extradigdo em relagdo aos delitos a que se
aplica este artigo.

4. Os Estados Partes que nao subordinarem a extradigao A exist~ncia
de urn tratado reconhecerao os delitos a que se aplica este artigo corno delitos sus-
cetiveis de extradigo entre si.

5. A extradigao estarA sujeita As condig6es previstas pela legislagao
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do Estado Parte requerido ou pelos tratados de extradigdo aplicdveis, incluidos os

motivos pelos quais o Estado Parte requerido pode recusar a extradigo.

6. Se a extradig9o solicitada em raz~o de um delito a que se aplique

este artigo for recusada baseando-se exclusivamente na nacionalidade da pessoa
reclamada, o Estado Parte requerido submeterd o caso As suas autoridades compe-

tentes para que possam ser instaurados os procedimentos para julgamento, de
acordo com os crit6rios, leis e procedimentos aplicdveis pelo Estado requerido a

esses delitos quando forem cometidos em seu territ6rio. 0 Estado Parte requerido

e o Estado Parte requerente poder~o, de acordo com suas leis intemas, convir de
outra forma corn relago a qualquer processo a que se refere este parigrafo.

Artigo XX
Estabelecimento e funcdes da Comissdo Consultiva

1. Corn o prop6sito de alcangar os objetivos desta Convengdo, os
Estados Partes estabelecerdo urna Comissdo Consultiva encarregada de:

a. prornover o intercAmbio de informag6es previsto nesta
Convengdo;

b. facilitar o intercdmbio de informa6es sobre legisla96es

nacionais e procedimentos administrativos dos Estados

Partes;

c. promover a cooperagao entre os 6rgdos nacionais de
ligagdo, a fim de detectar exportag6es e importa96es

supostamente ilicitas de armas de fogo, munig6es, explo-
sivos e outros materiais correlatos;

d. promover a capacitago, o intercAmbio de conhecimentos
e experi~ncias entre os Estados Partes, a assistncia t6c-

nica entre estes e as organizag6es intemacionais perti-

nentes, bern como estudos academicos;
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e. solicitar a outros Estados ndo-Partes, quando cabivel,
informag6es sobre fabricagdo e trdfico ilicitos de armas
de fogo, munig6es, explosivos e outros materiais correla-
tos; e

f. promover medidas que facilitem a aplicagdo desta Con-
veng o.

2. As decis6es da Comiss~o Consultiva serdo de natureza recomen-
dat6ria.

3. A Cornissao Consultiva deveri manter a confidencialidade de
qualquer informagao que receber no exercicio de suas fung6es, se assirn Ihe for
solicitado.

Artigo XXI
Estrutura e reuni6es da Comissio Consultiva

1. A Cornissdo Consultiva serd constituida de um representante de
cada Estado Parte.

2. A Comissdo Consultiva realizard urna reunido ordindria anual e
as reuni6es extraordindrias que forern necessdrias.

3. A primeira reuniao ordindria da Comissao Consultiva serd real-
izada dentro de 90 dias depois que o deposit~rio receber o d6cimo instrumento de
ratificagdo desta Convengao. Esta reunido serd realizada na sede da Secretaria-
Geral da Organizagao dos Estados Americanos, a menos que um Estado Parte
oferega sede.

4. As reuni6es da Cornissao Consultiva serdo realizadas no local
que decidirern os Estados Partes na reuniao ordindria anterior. Se ndo houver
oferecimento de sede, a Cornissao Consultiva se reunird na sede da Secretaria-
Geral da Organizagdo dos Estados Arnericanos.

5. 0 Estado Parte anfitrio de cada reunido ordiniria exercerd a Sec-
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retaria pro tempore da Comissao Consultiva at a reuniio ordindria seguinte.
Quando a reunido ordindria for realizada na sede da Secretaria-Geral da Organiza-
9do dos Estados Americanos, nela serd eleito o Estado Parte que exercerd a Secre-
taria pro tempore.

6. Em consulta com os Estados Partes, a Secretaria pro tempore
exercerd as seguintes fung6es:

a. convocar as reuni6es ordindrias e extraordindrias da
Comissdo Consultiva;

b. elaborar o projeto de agenda das reuni6es; e

c. preparar os projetos de relat6rio e atas das reuni6es.

7. A Comissao Consultiva elaborard seu regulamento interno, que
adotard por maioria absoluta.

Artigo XXII
Assinatura

Esta Convenqo estfi aberta A assinatura dos Estados membros da Orga-
nizago dos Estados Americanos.

Artigo XXIII
Ratificaqfio

Esta Convenqo estd sujeita a ratificardo. Os instrumentos de ratificago
serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizago dos Estados Americanos.

Artigo XXIV
Reservas

Os Estados Partes poderio formular reservas a esta Convenqo no
momento de aprovd-la, assind-la ou ratificd-la, contanto que ndo sejam incom-
pativeis corn o objeto e prop6sitos da Convenqo e versem sobre uma ou mais dis-
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posiq6es especificas.

Artigo XXV
Entrada em vigor

Esta Convengdo entrard em vigor no trig6simo dia a partir da data em que
tenha sido depositado o segundo instrumento de ratificagdo. Para cada Estado que
ratifique a Convenq~o depois de haver sido depositado o segundo instrumento de
ratificagdo, a Convengdo entrard em vigor no trig6simo dia a partir da data em que
tal Estado tenha depositado seu instrumento de ratificago.

Artigo XXVI
Denfincia

1. Esta Convengdo vigorari indefinidamente, mas qualquer dos
Estados Partes poderi denuncii-la. 0 instrumento de denfincia serd depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. Transcorridos seis
meses a partir da data de dep6sito do instrumento de dentincia, os efeitos da Con-
vengdo cessardo para o Estado denunciante mas subsistirao para os demais Esta-
dos Partes.

2. A denincia nao afetari as solicitag6es de informagdo ou assistdn-
cia formuladas durante a vigEncia da Convengdo para o Estado denunciante.

Artigo XXVII
Outros acordos ou priticas

1. Nenhuma das normas desta Convengdo serd interpretada no sen-
tido de impedir que os Estados Partes prestem, reciprocamente, cooperagdo corn
base no previsto em outros acordos internacionais, bilaterais ou multilaterais,
vigentes ou que forem celebrados entre eles, ou em qualquer outro acordo ou
pritica aplicivel.

2. Os Estados Partes poderho adotar medidas mais estritas que as
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dispostas nesta Convenqo, se, em sua opinido, tais medidas forem convenientes
para impedir, combater e erradicar a fabricagAo e o trifico ilicitos de armas de
fogo, muni96es, explosivos e outros materiais correlatos.

Artigo XXVIII
Confer~ncia dos Estados Partes

Cinco anos ap6s a entrada em vigor desta Convengao, o depositdrio con-
vocard uma Confer~ncia dos Estados Partes para examinar o funcionamento e a
aplicagao desta Convengdo. Cada Confer~ncia decidird a data em que serd real-
izada a Conferencia seguinte.

Artigo XXIX
Soluq~o de controvkrsias

As controv~rsias que possam surgir em tomo da aplicago ou interpre-
tagdo desta Convengdo serao resolvidas por via diplomtica ou, em sua impossi-
bilidade, por qualquer outro meio de solug9o pacifica acordado pelos Estados
Partes envolvidos.

Artigo XXX
Dep6sito

0 instrumento original desta Convengo, cujos textos em espanhol,
frances, ingles e portugues s5o igualmente autEnticos, serd depositado na Secre-
taria-Geral da Organizago dos Estados Americanos, que enviari c6pia certificada
de seu texto para seu registro e publicagdo ao Secretariado das Nar6es Unidas, de
conformidade corn o artigo 102 da Carta das Na96es Unidas. A Secretaria-Geral
da Organizagdo dos Estados Americanos notificard os Estados membros dessa
Organizago sobre as assinaturas, os dep6sitos de instrumentos de ratificago e
denfincia, bern como as reservas que houver.

[For the testimonium and signatures, see p. 120 of this volume -- Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 120 du prisent volume.]
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ANEXO

0 termo "explosivos" ndo inclui: gases comprimidos; liquidos
inflamdveis; artefatos ativados por explosivos, tais como bolsas de ar de seg-
uranga (air bags) e extintores de inc~ndio; artefatos ativados por propulsores, tais
como cartuchos para disparar pregos; fogos de artificio adequados para uso por
parte do ptiblico e projetados principalmente para produzir efeitos visiveis ou
audiveis por meio de combust~o, que contenham compostos pirot6cnicos e que
nao projetem nem dispersem fragmentos perigosos como metal, vidro ou pldstico
quebradigo; espoleta de papel ou de pldstico para rev6lveres de brinquedo; artefa-
tos propulsores de brinquedo que consistam de pequenos tubos fabricados de
papel ou de material composto, ou vasilhames que contenham uma pequena carga
ou p6lvora propulsora de combustdo lenta que, ao funcionar, ndo causem explosdo
nem produzam chama externa, exceto atrav6s do bocal; e velas fumigenas, tubos
fumigenos, granadas fumigenas, sinais fumigenos, artificios de sinalizago, artef-
atos para sinalizagao manual e cartuchos de sinalizagdo do tipo "Very", projetados
para produzir efeitos visiveis com fins de sinalizagao, que contenham compostos
fumigenos e cargas ndo-explosivas.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENCION INTERAMERICANA CONTRA LA FABRICACION
Y EL TRAFICO ILICITOS DE ARMAS DE FUEGO, MUNICIONES,

EXPLOSIVOS Y OTROS MATERIALES RELACIONADOS

LOS ESTADOS PARTES,

CONSCIENTES de la necesidad urgente de impedir, combatir y erradicar
la fabricaci6n y el trifico ilicitos de armas de fuego, municiones, explosivos y
otros materiales relacionados, debido a los efectos nocivos de estas actividades
para ]a seguridad de cada Estado y de la regi6n en su conjunto, que ponen en
riesgo el bienestar de los pueblos, su desarrollo social y econ6mico y su derecho a
vivir en paz;

PREOCUPADOS por el incremento, a nivel intemacional, de la fabri-
caci6n y el trdfico ilicitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros
materiales relacionados y por la gravedad de los problemas que 6stos ocasionan;

REAFIRMANDO la prioridad para los Estados Partes de impedir, corn-
batir y erradicar la fabricaci6n y el trdfico ilicitos de armas de fuego, municiones,
explosivos y otros materiales relacionados, dada su vinculaci6n con el narcotrfi-
fico, el terrorismo, la delincuencia transnacional organizada, las actividades mer-
cenarias y otras conductas criminales;

PREOCUPADOS por la fabricaci6n ilicita de explosivos empleando sus-
tancias y articulos que en si mismos no son explosivos --y que no estdn cubiertos
por esta Convenci6n debido a sus otros usos licitos-- para actividades relacionadas
con el narcotrdfico, el terrorismo, la delincuencia transnacional organizada, las
actividades mercenarias y otras conductas criminales;

CONSIDERANDO la urgencia de que todos los Estados, en especial
aquellos que producen, exportan e importan armas, tornen las medidas necesarias
para impedir, combatir y erradicar la fabricaci6n y el trdfico ilicitos de armas de
fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados;

CONVENCIDOS de que la lucha contra la fabricaci6n y el trdfico ilicitos
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de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados
requiere la cooperaci6n intemacional, el intercambio de informaci6n y otras medi-
das apropiadas a nivel nacional, regional e intemacional y deseando sentar un pre-
cedente en la materia para la comunidad internacional;

RESALTANDO la necesidad de que en los procesos de pacificaci6n y en
las situaciones postconflicto se realice un control eficaz de las armas de fuego,
municiones, explosivos y otros materiales relacionados, a fin de prevenir su intro-
ducci6n en el mercado ilicito;

TENIENDO PRESENTES las resoluciones pertinentes de la Asamblea
General de las Naciones Unidas relativas a las medidas para erradicar las transfer-
encias ilicitas de armas convencionales y la necesidad de todos los Estados de
garantizar su seguridad, asi como los trabajos desarrollados en el marco de la
Comisi6n Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD);

RECONOCIENDO la importancia de fortalecer los mecanismos interna-
cionales existentes de apoyo a la aplicaci6n de la ley, tales como el Sistema Inter-
nacional de Rastreo de Armas y Explosivos de la Organizaci6n Internacional de
Policia Criminal (Interpol), para impedir, combatir y erradicar la fabricaci6n y el
trdfico ilicitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales rela-
cionados;

RECONOCIENDO que el comercio internacional de armas de fuego es
particularmente vulnerable a abusos por elementos criminales y que una politica
de "conozca a su cliente" para quienes producen, comercian, exportan o importan
armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados es crucial
para combatir este flagelo;

RECONOCIENDO que los Estados han desarrollado diferentes costum-
bres y tradiciones con respecto al uso de armas de fuego y que el prop6sito de
mejorar la cooperaci6n intemacional para erradicar el trdfico ilicito transnacional
de armas de fuego no pretende desalentar o disminuir actividades licitas de rec-
reaci6n o esparcimiento, tales como viajes o turismo para tiro deportivo o caza, ni
otras formas de propiedad y usos legales reconocidos por los Estados Partes;

RECORDANDO que los Estados Partes tienen legislaciones y reglamen-
tos internos sobre armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales rela-

101
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cionados, y reconociendo que esta Convenci6n no compromete a los Estados
Partes a adoptar legislaciones o reglamentos sobre la propiedad, tenencia o corner-
cializaci6n de armas de fuego de cardcter exclusivamente interno y reconociendo
que los Estados Partes aplicarin sus leyes y reglamentos respectivos en consonan-
cia con esta Convenci6n;

REAFIRMANDO los principios de soberania, no intervenci6n e igualdad
juridica de los Estados,

HAN DECIDIDO ADOPTAR LA PRESENTE CONVENCION INTER-
AMERICANA CONTRA LA FABRICACION Y EL TRAFICO ILICITOS DE
ARMAS DE FUEGO, MUNICIONES, EXPLOSIVOS Y OTROS MATERI-
ALES RELACIONADOS:

Articulo I
Definiciones

A los efectos de la presente Convenci6n, se entenderd por:

1. "Fabricaci6n ilicita": la fabricaci6n o el ensamblaje de armas de
fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados:

a. a partir de componentes o partes ilicitamente traficados;
0

b. sin licencia de una autoridad gubemarnental competente
del Estado Parte donde se fabriquen o ensamblen; o

c. cuando las armas de fuego que lo requieran no sean mar-
cadas en el momento de fabricaci6n.

2. "Trdfico ilicito": la importaci6n, exportaci6n, adquisici6n, venta,
entrega, traslado o transferencia de armas de fuego, municiones, explosivos y
otros materiales relacionados desde o a trav6s del territorio de un Estado Parte al
de otro Estado Parte si cualquier Estado Parte concemido no lo autoriza.
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3. "Armas de fuego":

a. cualquier arma que conste de por lo menos un cafi6n por
el cual una bala o proyectil puede ser descargado por la
acci6n de un explosivo y que haya sido disefiada para ello
o pueda convertirse fdcilmente para tal efecto, excepto
las armas antiguas fabricadas antes del siglo XX o sus
r6plicas; o

b. cualquier otra arma o dispositivo destructivo tal como
bomba explosiva, incendiaria o de gas, granada, cohete,
lanzacohetes, misil, sistema de misiles y minas.

4. "Municiones": el cartucho completo o sus componentes, incluy-
endo cdpsula, fulminante, carga propulsora, proyectil o bala que se utilizan en las
armas de fuego.

5. "Explosivos": toda aquella sustancia o articulo que se hace, se

fabrica o se utiliza para producir una explosi6n, detonaci6n, propulsi6n o efecto
pirot6cnico, excepto:

a. sustancias y articulos que no son en si mismos explosivos; o

b. sustancias y articulos mencionados en el anexo de la presente
Convenci6n.

6. "Otros materiales relacionados": cualquier componente, parte o

repuesto de un arma de fuego o accesorio que pueda ser acoplado a un arma de
fuego.

7. "Entrega vigilada": t6cnica consistente en dejar que remesas

ilicitas o sospechosas de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materi-
ales relacionados salgan del territorio de uno o mds Estados, lo atraviesen o entren
en 61, con el conocimiento y bajo la supervisi6n de sus autoridades competentes,
con el fin de identificar a las personas involucradas en la comisi6n de delitos men-



Volume 2029, 1-35005

cionados en el Articulo IV de esta Convenci6n.

Articulo II
Prop6sito

El prop6sito de la presente Convenci6n es:

impedir, combatir y erradicar la fabricaci6n y el trifico ilicitos de
armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales rela-
cionados;

promover y facilitar entre los Estados Partes la cooperaci6n y el
intercambio de informaci6n y de experiencias para impedir, corn-
batir y erradicar la fabricaci6n y el trdfico ilicitos de armas de
fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

Articulo III
Soberania

1. Los Estados Partes cumplirdn las obligaciones que se derivan de
la presente Convenci6n de conformidad con los principios de igualdad soberana e
integridad territorial de los Estados y de no intervenci6n en los asuntos internos de
otros Estados.

2. Un Estado Parte no ejercerd en el territorio de otro Estado Parte
jurisdicci6n ni funciones reservadas exclusivarnente a las autoridades de ese otro
Estado Parte por su derecho interno.

Articulo IV
Medidas legislativas

1. Los Estados Partes que afin no lo hayan hecho adoptardn las
medidas legislativas o de otro cardcter que sean necesarias para tipificar corno
delitos en su derecho intemo la fabricaci6n y el trifico ilicitos de armas de fuego,
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municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

2. A reserva de los respectivos principios constitucionales y concep-
tos fundamentales de los ordenamientos juridicos de los Estados Partes, los delitos
que se tipifiquen conforme al pdrrafo anterior incluirdn la participaci6n en la
comisi6n de alguno de dichos delitos, la asociaci6n y la confabulaci6n para come-
terlos, la tentativa de cometerlos y la asistencia, la incitaci6n, la facilitaci6n o el
asesoramiento en relaci6n con su comisi6n.

Articulo V
Competencia

1. Cada Estado Parte adoptard las medidas que sean necesarias para
declararse competente respecto de los delitos que haya tipificado de conformidad
con esta Convenci6n cuando el delito se cometa en su territorio.

2. Cada Estado Parte podrd adoptar las medidas que sean necesarias
para declararse competente respecto de los delitos que haya tipificado de confor-
midad con esta Convenci6n cuando el delito sea cometido por uno de sus naciona-
les o por una persona que tenga residencia habitual en su territorio.

3. Cada Estado Parte adoptar las medidas que sean necesarias para
declararse competente respecto de los delitos que haya tipificado de conformidad
con esta Convenci6n cuando el presunto delincuente se encuentre en su territorio
y no lo extradite a otro pais por motivo de la nacionalidad del presunto delin-
cuente.

4. La presente Convenci6n no excluye la aplicaci6n de cualquier
otra regla de jurisdicci6n penal establecida por un Estado Parte en virtud de su
legislaci6n nacional.

Articulo VI

Marcaje de armas de fuego

1. A los efectos de la identificaci6n y el rastreo de las armas de
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fuego a que se refiere el articulo 1.3.a, los Estados Partes deberdn:

a. requerir que al fabricarse se marquen de manera adec-
uada el nombre del fabricante, el lugar de fabricaci6n y el
ntimero de serie;

b. requerir el marcaje adecuado en las armas de fuego
importadas de manera que permita identificar el nombre
y la direcci6n del importador; y

c. requerir el marcaje adecuado de cualquier arma de fuego
confiscada o decomisada de conformidad con el articulo
VII. 1 que se destinen para uso oficial.

2. Las armas de fuego a que se refiere el articulo I.3.b) deberdn mar-
carse de manera adecuada en el momento de su fabricaci6n, de ser posible.

Articulo VII
Confiscaci6n o decomiso

1. Los Estados Partes se comprometen a confiscar o decomisar las
armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados que hayan
sido objeto de fabricaci6n o trdfico ilicitos.

2. Los Estados Partes adoptardn las medidas necesarias para aseg-
urarse de que todas las armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales
relacionados que hayan sido incautados, confiscados o decomisados como con-
secuencia de su fabricaci6n o trifico ilicitos no Ileguen a manos de particulares o
del comercio por la via de subasta, venta u otros medios.

Articulo VIII
Medidas de seguridad
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Los Estados Partes, a los efectos de eliminar p6rdidas o desviaciones, se
comprometen a tomar las medidas necesarias para garantizar la seguridad de las
armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados que se
importen, exporten o est6n en trdnsito en sus respectivos territorios.

Articulo IX
Autorizaciones o licencias de exportaci6n, importaci6n y trinsito

1. Los Estados Partes establecerdn o mantendrin un sistema eficaz
de licencias o autorizaciones de exportaci6n, importaci6n y trdnsito internacional
para las transferencias de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materi-
ales relacionados.

2. Los Estados Partes no permitirdn el trdnsito de armas de fuego,
municiones, explosivos y otros materiales relacionados hasta que el Estado Parte
receptor expida la licencia o autorizaci6n correspondiente.

3. Los Estados Partes, antes de autorizar los embarques de armas de
fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados para su export-
aci6n, deberdn asegurarse de que los paises importadores y de trdnsito han otor-
gado las licencias o autorizaciones necesarias.

4. El Estado Parte importador informari al Estado Parte exportador
que lo solicite de la recepci6n de los embarques de armas de fuego, municiones,
explosivos y otros materiales relacionados.

Articulo X
Fortalecimiento de los controles en los puntos de exportaci6n

Cada Estado Parte adoptard las medidas que puedan ser necesarias para
detectar e impedir el trifico ilicito de armas de fuego, municiones, explosivos y
otros materiales relacionados entre su territorio y el de otros Estados Partes,
mediante el fortalecimiento de los controles en los puntos de exportaci6n.
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Articulo XI
Mantenimiento de informaci6n

Los Estados Partes mantendrdn, por un tiempo razonable, la informaci6n
necesaria para permitir el rastreo y la identificaci6n de armas de fuego que han
sido fabricadas o traficadas ilicitamente, para permitirles cumplir con las obliga-
clones estipuladas en los articulos XIII y XVII.

Articulo XII
Confidencialidad

A reserva de las obligaciones impuestas por sus Constituciones o por
cualquier acuerdo intemacional, los Estados Partes garantizardn la confidencial-
idad de toda informaci6n que reciban cuando asi lo solicite el Estado Parte que
suministre la informaci6n. Si por razones legales no se pudiera mantener dicha
confidencialidad, el Estado Parte que suministr6 la informaci6n deberd ser notifi-
cado antes de su divulgaci6n.

Articulo XIII
Intercambio de informaci6n

1. Los Estados Partes intercambiardn entre si, de conformidad con
sus respectivas legislaciones intemas y los tratados aplicables, informaci6n perti-
nente sobre cuestiones tales como:

a. productores, comerciantes, importadores, exportadores y,
cuando sea posible, transportistas autorizados de armas
de fuego, municiones, explosivos y otros materiales rela-
cionados;

b. los medios utilizados para ocultar la fabricaci6n y el tri-
fico ilicitos de armas de fuego, municiones, explosivos y
otros materiales relacionados y las maneras de detectar-
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los;

c. las rutas que habitualmente utilizan las organizaciones de
delincuentes que participan en el trdfico ilicito de armas
de fuego, municiones, explosivos y otros materiales rela-
cionados;

d. experiencias, prdcticas y medidas de caricter legislativo
para impedir, combatir y erradicar la fabricaci6n y el trd-
fico ilicitos de armas de fuego, municiones, explosivos y
otros materiales relacionados; y

e. t6cnicas, prdcticas y legislaci6n contra el lavado de din-
ero relacionado con la fabricaci6n y el trdfico ilicitos de
armas de fuego, municiones, explosivos y otros materi-
ales relacionados.

2. Los Estados Partes proporcionardn e intercambiardn, seg-in corre-
sponda, informaci6n cientifica y tecnol6gica pertinente para hacer cumplir la ley y
mejorar la capacidad de cada uno para prevenir, detectar e investigar la fabri-
caci6n y el trifico ilicitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros
materiales relacionados y para procesar penalmente a los responsables.

3. Los Estados Partes cooperardn en el rastreo de armas de fuego,
municiones, explosivos y otros materiales relacionados que pudieran haber sido
fabricados o traficados ilicitamente. Dicha cooperaci6n incluird dar respuesta
pronta y precisa a las solicitudes de rastreo.

Articulo XIV
Cooperaci6n

1. Los Estados Partes cooperardn en el piano bilateral, regional e
internacional para impedir, combatir y erradicar la fabricaci6n y el trdfico ilicitos
de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

2. Los Estados Partes identificardn una entidad nacional, o un punto
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6nico de contacto que actile como enlace entre los Estados Partes, asi como entre
ellos y el Comit6 Consultivo establecido en el articulo XX, para fines de cooper-
aci6n e intercambio de informaci6n.

Articulo XV
Intercambio de experiencias y capacitaci6n

1. Los Estados Partes cooperardn en la formulaci6n de programas de
intercambio de experiencias y capacitaci6n entre funcionarios competentes y
colaborardn entre si para facilitarse el acceso a equipos o tecnologia que hubieren
demostrado ser eficaces en la aplicaci6n de la presente Convenci6n.

2. Los Estados Partes colaborarin entre si y con los organismos
internacionales pertinentes, segiin proceda, para cerciorarse de que exista en sus
territorios capacitaci6n adecuada para impedir, combatir y erradicar la fabricaci6n
y el trifico ilicitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales
relacionados. Dicha capacitaci6n incluird, entre otras cosas:

a. la identificaci6n y el rastreo de armas de fuego, muni-
ciones, explosivos y otros materiales relacionados;

b. la recopilaci6n de informaci6n de inteligencia, en partic-
ular la relativa a la identificaci6n de los responsables de
la fabricaci6n y el trdfico ilicitos y a los m~todos de
transporte y las t6cnicas de ocultamiento de armas de
fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacio-
nados; y

c. el mejoramiento de la eficiencia del personal responsable
de la bfisqueda y detecci6n, en los puntos convencionales
y no convencionales de entrada y salida, de armas de
fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacio-
nados traficados ilicitamente.

Articulo XVI
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Asistencia t6cnica

Los Estados Partes cooperardn entre si y con los organismos internaciona-

les pertinentes, segtn proceda, a fin de que aquellosEstados Partes que lo solic-

iten reciban la asistencia t6cnica necesaria para fortalecer su capacidad para

impedir, combatir y erradicar la fabricaci6n y el trdfico ilicitos de armas de fuego,

municiones, explosivos y otros materiales relacionados, incluida la asistencia t6c-

nica en los temas identificados en el articulo XV.2.

Articulo XVII
Asistencia juridica mutua

1. Los Estados Partes se prestarin la mds amplia asistencia juridica

mutua, de conformidad con sus leyes y los tratados aplicables, dando curso y

respondiendo en forma oportuna y precisa a las solicitudes emanadas de las

autoridades que, de acuerdo con su derecho interno, tengan facultades para la

investigaci6n o procesamiento de las actividades ilicitas descritas en la presente

Convenci6n, a fin de obtener pruebas y tomar otras medidas necesarias para facil-

itar los procedimientos y actuaciones referentes a dicha investigaci6n o procesa-

miento.

2. A los fines de la asistencia juridica mutua prevista en este

articulo, cada Estado Parte podri designar una autoridad central o podri recurrir a

autoridades centrales segn se estipula en los tratados pertinentes u otros acuer-

dos. Las autoridades centrales tendrdn la responsabilidad de formular y recibir

solicitudes de asistencia en el marco de este articulo, y se comunicardn directa-

mente unas con otras a los efectos de este articulo.

Articulo XVIII
Entrega vigilada

1. Cuando sus respectivos ordenamientos juridicos internos lo per-

mitan, los Estados Partes adoptarin las medidas necesarias, dentro de sus posibil-

idades, para que se pueda utilizar de forma adecuada, en el plano internacional, la
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t6cnica de entrega vigilada, de conformidad con acuerdos o arreglos mutuamente
convenidos, con el fin de descubrir a las personas implicadas en delitos menciona-
dos en el articulo IV y de entablar acciones legales contra ellas.

2. Las decisiones de los Estados Partes de recurrir a la entrega vigi-
lada se adoptardn caso por caso y podrdn, cuando sea necesario, tener en cuenta
arreglos financieros y los relativos al ejercicio de su competencia por los Estados
Partes interesados.

3. Con el consentimiento de los Estados Partes interesados, las
remesas ilicitas sujetas a entrega vigilada podrin ser interceptadas y autorizadas a
proseguir intactas o habi6ndose retirado o sustituido total o parcialmente las armas
de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

Articulo XIX
Extradici6n

1. El presente articulo se aplicari a los delitos que se mencionan en
el articulo IV de esta Convenci6n.

2. Cada uno de los delitos a los que se aplica el presente articulo se
considerard incluido entre los delitos que den lugar a extradici6n en todo tratado
de extradici6n vigente entre los Estados Partes. Los Estados Partes se comprome-
ten a incluir tales delitos como casos de extradici6n en todo tratado de extradici6n
que concierten entre si.

3. Si un Estado Parte que supedita la extradici6n a la existencia de
un tratado recibe una solicitud de extradici6n de otro Estado Parte, con el que no
lo vincula ningfin tratado de extradici6n, podrd considerar la presente Convenci6n
como la base juridica de la extradici6n respecto de los delitos a los que se aplica el
presente articulo.

4. Los Estados Partes que no supediten la extradici6n a la existencia
de un tratado reconocerdn los delitos a los que se aplica el presente articulo como
casos de extradici6n entre ellos.
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5. La extradici6n estard sujeta a las condiciones previstas por la leg-

islaci6n del Estado Parte requerido o por los tratados de extradici6n aplicables,
incluidos los motivos por los que se puede denegar la extradici6n.

6. Si la extradici6n solicitada por un delito al que se aplica el pre-
sente articulo se deniega en raz6n 6inicamente de la nacionalidad de la persona
objeto de la solicitud, el Estado Parte requerido presentard el caso ante sus autori-
dades competentes para su enjuiciamiento segfin los criterios, leyes y proced-
imientos aplicables por el Estado requerido a esos delitos cuando son cometidos
en su territorio. El Estado Parte requerido y el Estado Parte requirente podrdn, de
conformidad con sus legislaciones nacionales, convenir de otra manera con
respecto a cualquier enjuiciamiento a que se refiere este pdrrafo.

Articulo XX
Establecimiento y funciones del Comite Consultivo

1. Con el prop6sito de lograr los objetivos de esta Convenci6n, los
Estados Partes establecerdn un Comit6 Consultivo encargado de:

a. promover el intercambio de informaci6n a que se refiere
esta Convenci6n;

b. facilitar el intercambio de informaci6n sobre legisla-
ciones nacionales y procedimientos administrativos de
los Estados Partes;

c. fomentar la cooperaci6n entre las dependencias naciona-
les de enlace a fin de detectar exportaciones e importa-
ciones presuntamente ilicitas de armas de fuego,
municiones, explosivos y otros materiales relacionados;

d. promover la capacitaci6n, el intercambio de conocimien-
tos y experiencias entre los Estados Partes, la asistencia
t6cnica entre ellos y las organizaciones internacionales
pertinentes, asi como los estudios acad6micos;
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e. solicitar a otros Estados no Partes, cuando corresponda,
informaci6n sobre la fabricaci6n y el trifico ilicitos de
armas de fuego, municiones, explosivos y otros materi-
ales relacionados; y

f. promover medidas que faciliten la aplicaci6n de esta
Convenci6n.

2. Las decisiones del Comit6 Consultivo serfn de naturaleza
recomendatoria.

3. El Comit&Consultivo deberA mantener la confidencialidad de
cualquier informaci6n que reciba en el cumplimiento de sus funciones, si asi se le
solicitare.

Articulo XXI
Estructura y reuniones del Comiti Consultivo

1. El Comit6 Consultivo estarA integrado por un representante de
cada Estado Parte.

2. El Comit6 Consultivo celebrari una reuni6n ordinaria anual y las
reuniones extraordinarias que sean necesarias.

3. La primera reuni6n ordinaria del Comit6 Consultivo se celebrari
dentro de los 90 dias siguientes al dep6sito del d~cimo instrumento de ratificaci6n
de esta Convenci6n. Esta reuni6n se celebrari en la sede de la Secretaria General
de la Organizaci6n de los Estados Americanos, a menos que un Estado Parte
ofrezca la sede.

4. Las reuniones del Comit6 Consultivo se celebrarin en el lugar
que acuerden los Estados Partes en la reuni6n ordinaria anterior. De no haber
ofrecimiento de sede, el Comit6 Consultivo se reunird en la sede de la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

5. El Estado Parte anfitri6n de cada reuni6n ordinaria ejerceri la
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Secretaria pro t6mpore del Comit6 Consultivo hasta la siguiente reuni6n ordinaria.
Cuando la reuni6n ordinaria se celebre en la sede de la Secretaria General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos, en ella se elegird el Estado Parte que
ejercerd la Secretaria pro t6mpore.

6. En consulta con los Estados Partes, la Secretaria pro t6mpore ten-
drd a su cargo las siguientes funciones:

a. convocar las reuniones ordinarias y extraordinarias del
Comit6 Consultivo;

b. elaborar el proyecto de temario de las reuniones; y

c. preparar los proyectos de informes y actas de las
reuniones.

7. El Comit6 Consultivo elaborard su reglamento interno y lo
adoptard por mayoria absoluta.

Articulo XXII
Firma

La presente Convenci6n estd abierta a la firma de los Estados Miembros
de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo XXIII
Ratificaci6n

La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositardn en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Esta-
dos Americanos.

Articulo XXIV
Reservas

Los Estados Partes podrdn formular reservas a la presente Convenci6n al

115
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momento de aprobarla, firmarla o ratificarla siempre que no sean incompatibles
con el objeto y los prop6sitos de la Convenci6n y versen sobre una o mds disposi-
ciones especificas.

Articulo XXV
Entrada en vigor

La presente Convenci6n entrari en vigor el trig~simo dia a partir de la
fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n. Para
cada Estado que ratifique la Convenci6n despu~s de haber sido depositado el seg-
undo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dia
a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratifi-
caci6n.

Articulo XXVI
Denuncia

1. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero cuales-
quiera de los Estados Partes podrd denunciarla. El instrumento de denuncia serd
depositado en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Ameri-
canos. Transcurridos seis meses a partir de la fecha de dep6sito del instrumento
de denuncia, la Convenci6n cesari en sus efectos para el Estado denunciante y
permaneceri en vigor para los demds Estados Partes.

2. La denuncia no afectari las solicitudes de informaci6n o asisten-
cia formuladas durante la vigencia de la Convenci6n para el Estado denunciante.

Articulo XXVII
Otros acuerdos o pricticas

1. Ninguna de las normas de la presente Convenci6n seri interpre-
tada en el sentido de impedir que los Estados Partes se presten reciprocamente
cooperaci6n al amparo de lo previsto en otros acuerdos internacionales, bilaterales
o multilaterales, vigentes o que se celebren entre ellos, o de cualquier otro acuerdo
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o prdctica aplicable.

2. Los Estados Partes podrdn adoptar medidas mils estrictas que las
previstas en la presente Convenci6n si, a su juicio, tales medidas son convenientes

para impedir, combatir y erradicar la fabricaci6n y el trdfico ilicitos de armas de
fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

Articulo XXVIII
Conferencia de los Estados Partes

Cinco afios despu~s de entrada en vigor la presente Convenci6n, el depos-
itario convocard una Conferencia de los Estados Partes para examinar el funciona-
miento y la aplicaci6n de esta Convenci6n. Cada Conferencia decidird la fecha en

que habrd de celebrarse la siguiente.

Articulo XXIX

Soluci6n de controversias

Las controversias que puedan surgir en tomo a la aplicaci6n o interpret-

aci6n de la Convenci6n serdn resueltas por ]a via diplomtica o, en su defecto, por
cualquier otro medio de soluci6n pacifica que acuerden los Estados Partes involu-

crados.

Articulo XXX
Dep6sito

El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos textos en
espafiol, frances, ingles y portugu~s son igualmente aut~nticos, seri depositado en
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la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, ]a que envi-

arA copia certificada del texto para su registro y publicaci6n a la Secretaria de las
Naciones Unidas, de conformidad con el articulo 102 de la Carta de las Naciones

Unidas. La Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos

notificard a los Estados miembros de dicha Organizaci6n las firmas, los dep6sitos

de instrumentos de ratificaci6n y denuncia, asi como las reservas que hubiere.

[For the testimonium and signatures, seep. 120 of this volume -- Pour le testimonium et

les signatures, voir p. 120 du present volume.]



Volume 2029, 1-35005

ANEXO

El t6rmino "explosivos" no incluye: gase's comprimidos; liquidos inflam-
ables; dispositivos activados por explosivos tales como bolsas de aire de segu-
ridad (air bags) y extinguidores de incendio; dispositivos activados por
propulsores tales como cartuchos para disparar clavos; fuegos artificiales adecua-

dos para usos por parte del piiblico y disefiados principalmente para producir efec-
tos visibles o audibles por combusti6n, que contienen compuestos pirot6cnicos y

que no proyectan ni dispersan fragmentos peligrosos como metal, vidrio o pldstico

quebradizo; fulminante de papel o de pldstico para pistolas de juguete; dispositi-
vos propulsores de juguete que consisten en pequefios tubos fabricados de papel o

de material compuesto o envases que contienen una pequefia carga de p6lvora
propulsora de combusti6n lenta que al funcionar no estallan ni producen una

liamarada externa excepto a trav6s de la boquilla o escape; y velas de humo, bali-

zas, granadas de humo, sefiales de humo, luces de bengala, dispositivos para
sefiales manuales y cartuchos de pistola de sefiales tipo "Very", disefiadas para
producir efectos visibles para fines de sefializaci6n que contienen compuestos de

humo y cargas no deflagrantes.
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POR URUGUAY:
FOR URUGUAY:
PELO URUGUAI:
POUR L'URUGUAY:

Alberto Scavarelli

POR VENEZUELA:
FOR VENEZUELA:
PELA VENEZUELA:
POUR LE VENEZUELA:

Francisco Paparoni

POR ANTIGUA Y BARBUDA:
FOR ANTIGUA AND BARBUDA:
POR ANTIGUA E BARBUDA:
POUR ANTIGUA-ET-BARBUDA:

Radford Hill
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POR LA REPUBLICA ARGENTINA:
FOR THE ARGENTINE REPUBLIC:
PELA REPOBLICA ARGENTINA:
POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE:

Alicia Martinez Rios

POR EL COMMONWEALTH DE LAS BAHAMAS:
FOR THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS:
PELA COMMONWEALTH DAS BAHAMAS:
POUR LE COMMONWEALTH DES BAHAMAS:

POR BARBADOS:
FOR BARBADOS:
POR BARBADOS:
POUR LA BARBADE:
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POR BELICE:
FOR BELIZE:
POR BELIZE:
POUR LE BELIZE:

James S. Murphy

POR BOLIVIA:
FOR BOLIVIA:
PELA BOLIVIA:
POUR LA BOLIVIE: ~tAA\

Erwin Ortiz Gandarillas

POR BRASIL:
FOR BRAZIL:
PELO BRASIL:
POUR LE BRSIL:

Ruy de Lima Casaes e Silva
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POR CANADA:
FOR CANADA:
PELO CANADA:
POUR LE CANADA:

Volme20 9 1-3501

Herbert E. Gray

POR CHILE:
FOR CHILE:
PELO CHILE:
POUR LE CHILI:

Carlos Portales

POR COLOMBIA:
FOR COLOMBIA:
PELA COLOMBIA:
POUR LA COLOMBIE:

Fernando Cepeda

J
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POR COSTA RICA:
FOR COSTA RICA: i / A O
PELA COSTA RICA:
POUR LE COSTA RICA:

Fernando Herrero

POR EL COMMONWEAJ.-TH DE DOMINICA:
FOR THE COMMONWEATH OF DOMINICA:
PELA COMMONWEALTH DA DOMINICA:
POUR LE COMMONWEALTH DE LA DOMINIQUE:

POR ECUADOR:
FOR ECUADOR:
PELO EQUADOR:
POUR L'EQUATEUR

Julio Prado Vallejo
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POR EL SALVADOR:
FOR EL SALVADOR.
POR EL SALVADOR:
POUR EL SALVADOR:

Luis Arturo Saldivar

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:
FOR THE UNITED STATE.- OF AMERICA:
PELOS ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA:
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

Thomas R. Pickering

POR GRENADA:
FOR GRENADA:
POR GRENADA: Denis Antoine
POUR LA GRENADE:
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POR GUATEMALA:
FOR GUATEMALA:
PELA GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA:

Jos6 Luis Chea

POR GUYANA:
FOR GUYANA:
PELA GUIANA:
POUR LE GUYANA:

POR HAITI:
FOR HAITI:
PELO HAITI:
POUR HAITI:

,kvc ~. C~

Odeen Ishmael

Fritz Longchamp
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POR HONDURAS:
FOR HONDURAS:
POR HONDURAS:
POUR LE HONDURAS:

Marlene Villela

POR JAMAICA: ,"
FOR JAMAICA:
PELA JAMAICA:
POUR L4 JAMAIQUE:

A.J. Nicholson

POR MEXICO:
FOR MEXICO:
PELO MtXICO:
POUR LE MEXIQUE:

Sergio Gonzalez G6lvez

Volume 2029, 1-35005
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POR NICARAGUA:
FOR NICARAGUA:
PELA NICARAGUA:
POUR LE NICARAGUA:

Felipe Rodriguez

POR PANAMA:
FOR PANAMA:
PELO PANAMA:
POUR LE PANAMA:

40407Z~j

Lawrence Chewning F~brega

POR PARAGUAY:
FOR PARAGUAY:
PELO PARAGUAI:
POUR LE PARAGUAY:

Carlos Montanaro
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POR PERU:
FOR PERU:
PELO PERU:
POUR LE PtROU:

Beatriz Ramacciotti

POR LA REPUBLICA DOMINICANA:
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
PELA REPUBLICA DOMIICANA:
POUR LA PtPUBLIQUE DOMINICAINE:

Flavio Dario Espinal

POR SANTA LUCIA:
FOR SAINT LUCIA:
POR SANTA LOCIA:
POUR SAINTE-LUCIE:

l me 2, -35005
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POR SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:
FOR SAINT VINCENT AND THE GRENADINES:
POR SAO VICENTE E GRANADINAS:
POUR SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES:

Kingsley Layne

POR ST. KITTS Y NEVIS:
FOR ST. KITTS AND NEVIS:
POR ST. KII'S E NEVIS:
POUR ST KITTS ET NEVIS:

Osbert Liburd

POR SURINAME:
FOR SURINAME:
PELO SURINAME:
POUR LE SURINAME:

N III5'9~

Albert Ramchand
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POR TRINIDAD Y TOBAGO:
FOR TRINIDAD AND TOYIAGO:
POR TRINIDAD E TOBAGO:
POUR LA TRINITt-ET-TOBAGO:





No. 35006

Austria
and

Belgium

Convention between the Republic of Austria and the Kingdom of Belgium on legal
assistance and legal cooperation additional to The Hague Convention of 1 March
1954 relating to civil procedure. Vienna, 23 October 1989

Entry into force: 1 August 1998 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 19

Authentic texts: Dutch, French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 24 August 1998

Autriche
et

Belgique

Convention entre [a R6publique d'Autriche et le Royaume de Belgique sur l'entraide
judiciaire et la coop6ration juridique; additionnelle A la Convention de La Haye
du ler mars 1954 relative a la proc6dure civile. Vienne, 23 octobre 1989

Entr6e en vigueur : ler aoat 1998 par 6change des instruments de ratification,
conform ment b Particle 19

Textes authentiques : n~erlandais, fran~ais et allemand

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Autriche, 24 aofit 1998
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK EN HET KONINKRIJK
BELGIE INZAKE WEDERZIJDSE RECHTSHULP EN JURIDISCUE SAMEN.
WERKING; TOEGEVOEGD AAN HET INThRNATIONAAL VERDRAG 'VAN
'S-GRAVENHAGE VAN 1 MAART 1954 BETREFFENDE DE BURGERLIJKE
RECHTSVORDERING

De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk
en
Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Ernaar strevende de vriendschappelijke betrekkingen en de juridische samenwerking tussen beide
Staten te bevorderen,

Verlangende in het bijzonder aangelegenheden inzake rechtshulp in burgerlijke zaken en in
handelszaken te regelen en de toepassing van bet Verdrag van 's-Gravenhage van I maart 1954
betreffende de burgerlijke rechtsvordering te vergemakkelijken,

Hebben besloten deze Overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde aangeduid als
Gevolmachtigden,

de Bondspresident van de Republiek Oostenrijk:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben uitgewisseld, zijn

overeengekoinen als volgt:

Artikel I
(1) In burgerlijke zaken en in handelszaken hebben de onderdanen van een der

overeenkomstsluitende Staten op het groodgebied van de andere Staat, vrije en gemakkelijke toegang tot
de rechtbanken voor de vervolging en de verdediging van hun rechten en belangen.

(2) Ter zake van hun persoon en van hun goederen genieten deze onderdanen op bet grondgebied van
de andere Staat dezelfdejuridische bescherming als de onderdanen van die Staat.
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Artikel 2

Geen zekerheidstelling of dip~t, onder welke benaming ook. kan op grond van hetzij hun
hoedanigheid van vreemdeling, hetzij bet gebrek aan woonplats of verblijfplaats in het land, door de
rechtbanken van een der Overeenkomstsluitende Staten worden opgelegd aan de onderdanen van de
andere Stan!.

Artikel 3

De bepalingen van deze Overeenkomst inzake de natuurlijke personen en het bepaalde in de
artikelen 17, 18 en 19 van het Verdrag van 's-Gravenhage van I maanrt 1954 betreffende de burgerlijke
rechtsvordering zijn eveneens van toepassing op rechtspersonen aismede op groepen die geen
rechtspersoonlijkheid genieten. maar bevoegd 4;ijn am in rechte op te treden, op voorwaarde dat de
statutaire of de werkelijke zetel van die rechtspersonen of groepen gevestigd is op het grondgebied van
een van de Overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 4

(1) De gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in burgerlijke zaken en in handelszaken, welke
zijn opgemaak door een bevoegde overheid van een Overeenkomstsluitende Staat en moeten worden
betekend aan een persoon die in de andere Staa. verblijft, warden door het Ministerie van Justitie van de
Nierzoekehde Staat in dUn of twee exemplaren overgezonden aan het .Ministerie van Justitie van de
aangezochte StaaL

(2) Het Ministerie van Justitie van de aangezochte Sta t zendt de stukken over aan de overheid van
zijn land die tot betekening bevoegd of gemachtigd is.

Artdkel 5

(1) Indien een sink wordt betekend door gewone afgifte of door overhandiging ann de persoon, is
geen vertaling vereist. Indien de geadresseerde het sik. wegens het ontbreken van een vertaling, weigert
in ontvangst te nemen, laten de overheden van de aangezochte Staat op hun kosten ten vertaling maken.

(2) De bevoegde overheid, van. de verzoekende Staa kan de bevoegde overheid van de aangezochte
Stan vragen dal de betekening van het stukgeschiedt in een bijzondere vorm die vernigbnr is met de
wetyan de.aangezochte StanL.

Artikel 6
(1) Voor elke betekening wordt een bewijs opgemaakt dat de verzoekendeoverheid wordt

toegezonden door bemiddeling van de Ministeries van Justitie van de twee Overeenkomstsluitende Staten.

Indien het stuk in tweevoud wordt overgezonden, moet het bewijs zich bevinden op of gevoegd zijn
bij bet dubbel van het te betekenen stukL

(2) Ter zake van aile bijkomende medodelingen orntrent de betekening van de srukken, geschieden
de contacten tussen de bevoegde overheid van de verzoekende Stant en de bevoegde overheid van de
aangezochte Staat rechtstreeks en in hun eigen landstalen.

Artlkel 7

(1) Voor de toepassing van de artikelen 4, 5 en 6 van deze Overeenkomst warden aIs- bevoegde
overbeden beschouwd:

in de Republiek Oostenrijk: de rechterlijke overheden;

in bet Koninkrijk Belgie: de rechterlijkeoverheden en de gerechtsdeurwaarders.

(2) Door middel van een gewone verklaring die de andere Stan! wordt betekend, kan elke
Overeenkomstsluitende Staat voornoemde bevoegdheden uitbreiden tot andere overheden of openbare
ambtenaren die optreden in burgerlijke zaken en in handelszaken.

Artikel 8

(1) De rogatoire commissies in burgerlijke zaken en in handelszaken mogen warden gesteld in de
taal van de: verzoekende overheid en moeten niet. vergezeld gaan van een vertaling. Zij warden
overgemaakt door bemiddeling van de Ministenes van Justitie van de twee Overeenkomstsluitende Staten.

(2) De rogatoire commissies warden verleend door de Hoven en Rechtbanken. Elke
Overeenkomstsluitende Staar kan door middel van eon gewone verklaring die de andere Staat wordt
betekend, evenwel aangeven dat de uitdrukking ,,Hoven en Rechtbnnken", ter zake van de toepassing van
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de artikelen 8 tot 13, ook uitgebreid is tot de rogatoire commissies die verleend zijn door andere
overheden of openbare ambtenaren die optreden in burgerfijke zaken en in handelszaken.

Artikel 9

(1) De akten van tenuitvoerlegging die voortvloeien .uit, de rogatoire commissies worden de
verzoekende overheid overgezonden door bemiddeling van .de Ministeries van Justitie van de twee
Overeenkomstsluitende Staten.

(2) Ter zake van alle bijkomende mededelingen omtrent de rogatoire commissie en de. uitvoering
ervan, in het bijzonder de manier waarop de verzoekende overheid in.kennis wordt gesteld van de plaats.
de dag en her uur voor de uitvoering van de rogatoire commissie, kunnen de contacten tussen de
verzoekende overheid en de aangezochte overheid rechtstreeks en in hun eigen iandstalen geschieden.

Artikel10

(1) Onverminderd de voorafgaande bepalingen, kunnen de Hoven en Rechtbanken van de twee
Overeenkomstsluitendce Staten elkair rechscree/cs rogatoire commissies overzenden, op voowwaa=dc dat
deze vergezeld gaan van een vertaling in een van de talen van de aangezochte Staat, voor echt verklaard
door een officieel vertaler van een van beide Staten.

(2) In dat geval worden de akten van tenuitvoerlegging rechtstreeks aan de verzoekende overheid

gezonden.

Artikel 11

De betekening van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken en de uitvoering van rogatoire
commissies geven geen aanleiding tot de terugbetaling van kosten door de verzoekende Staat aan de
aangezochte Staat. met uitzondering van de honoraria voor deskundigen. De aangezochte .oerheid brengt
de verzoekende overheid evenwel op de hoogte van de aard en het bedrag van de door: har gemaakte
kosten.

Artikel 12

De uitvoering van een op grond van deze Overeenkomst'gefornuleerd verzoek om rechtshulp kan
niet worden geweigerd om reden dat volgens de wet van de aangezochte Staat de .betrokken.zaak
uitsluitend tot de bevoegdheid van de eigen rechtbanken behoort of niet is voorzien.in rechtsmiddelen
welke beantwoorden aan het voorwerp van de vordering die voor de verzoekende overheid is gebracht.

Artikel13

In hun onderlinge betrekkingen verzetten de twee Overeenkomstsluitende Staten zich niet tegen de in
de artikelen 6 en 15 van het Verdrag- van 's-Gravenhage vanl maart 1954 bepaalde wijzen van
betekening van gerechtelijke en buitengerechtelijke 3tukken en van uitvocring van rogatoire commissies.

Artikel 14

De aanwvagen tot vitvoerbuarverklaring van. veroordelingen iot de kosten van het geding, voorzien bij
artikel 18 van het Verdrag van 's-Gravenhage van 1 maart 1954, kunnen door de belanghebbende partij
rechtstreks aan de bevoegde rechterlijke overheid worden gericht.

Artikel 15

(1) Voor de toepassing van bet bepaalde in net tweede en derde lid van artikel 19 van her Verdrag
van 's-Gravenhage van I maart 1954, moeten alleen de stukken worden overgelegd waanfit blijkt dat de
beslissing uitvoerbaar is en er geen gewone rechtsmiddelen meer kunnen worden tegen aangewend. De
bevoegdheid van de overheden die deze stukken afgeven moet niet worden bevestigd door cen andere
overheid.

(2) De stukken die moeten worden overgelegd zijn vrijgesteld van legalisatie, apostille of
soortgelijke formaliteit; zij gaan vergezeld van een vertaling in een van de talen van de aangezochte Staat.
voor echt verklaard door een offlciee venaler van een van beide Overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 16

(1) De authenticiteit van openbare akten die in een van de twee Overeenkomstsluitende Staten zijn
opgemaakt door de rechterlijke of bestuurlijke overheden, dan wel door een openbaar notaris en met het
officieel zegel zijn beileed, wordt in de andere Staat erkend zonder dat enige legalisatie, apostille of
soortgelijke formaliteit kan worden gedist.
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(2) De onderhandse akten die in en Overeenkomstsluitende Staat zijn opgemaakt en van welke de
authenticiteit werd-vastgesteld door de rechterlijke of bestuurlijke overheden, dan wel door een openbaar
notaris, kunnen in de andere Staat worden overgelegd zonder dat enige legalisatie, apostille of soortgelijke
formaliteit kan worden geeist.

(3) In geval van ernstige twijfel omtrent de authenticiteit van een van de in de paragrafen I en 2
bedoelde stukken, kan de verificatie ervan geschieden door bemiddeling van de Ministeries van Justitie.

Artikel 17
De Ministeries van Justitie van beide Overeenkomstsluitende Staten delen elkfa wederziids en door

rechtstreekse briefwisseling inlichtingen over het recht in hun respectieve Staten mee.
Artikel 18

Peze Overeenkomst vervangt de Verklaring betreffende wederzijdse gerechtelijke hulpverlening in
burg.rlijke zaken en in handelszaken die op I december 1930 tussen Oostenrijk en Belgie werd
uitgewisseld.

Artikel 19
(1) Deze Overeenkomst wordt bekrachtigd. De uitwisseling van de akten van bekaachtiging zal zo

spoedig mogelijk plaats hebben te Brussel.
(2) Deze Overeenkomst treedt in werking de eerste dag van de tweede maand die volgt op de datum

van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

Artikel 20
Elke Overeenkomstsluitende Staat kan deze Overeenkomst opzeggen door middel van ten aan de

andere Staat geichte schriftelijke betekening. De opzegging heeft uitwerking cen jaar na de datum van de
ontvangst van die betekening.

Artikel 21
Alle geschiflen die tussen de Overeenkomstsluitende Staten zouden kunnen ontstaan inzake de

uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst worden geregeld langs diplomatieke weg.

TEN BLUKE WAARVAN, de Gevolmachtigden van de twee Staten deze Overeenkomst hebben
ondertekend en er hun zegel hebben op aangebracht.

GEDAAN te Wenen, 23. oktober 1989, in twee exemplaren, ieder in de Nederlandse, de Franse en de
Duitse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentrek.

Voor de Republiek Oosten'ijk:
E. Foregger

Voor het Koninkrijk Belgif:
K. Wathelet
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LA REIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME
DE BELGIQUE SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE ET LA COOPERATION
JURIDIQUE; ADDITIONNELLE A LA CONVENTION DE LA HAYE DU

1ER MARS 19541 RELATIVE A LA PROCItDURE CIVILE

Le President f~dral de la Rdpublique d'Autriche, et sa Majest le Roi des Belges,

Soucieux de promouvoir les rapports d'amiti6 et la coopdrationjuridique entre les deux
Etats,

D6sireux de r6gler notamment les questions relatives A l'entraide judiciaire en mati~re
civile et commerciale et de faciliter l'application de la Convention de La Haye du 1

er

mars 1954 relative A la procedure civile,

Ont rdsolu de conclure la prdsente Convention et ddsign6, A cet effet, pour leurs
plnipotentiaires,

Le President f~dral de la Rdpublique d'Autriche:

Sa Majest le Roi des Belges :

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes.

Article 1

(1) Les ressortissants de l'un des deux ltats contractants ont, sur le territoire de l'autre
ttat, en mati~re civile et commerciale, libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux pour la
poursuite et la defense de leurs droits et int&rts.

(2) Ces ressortissants jouissent 6galement, en ce qui concerne leur personne et leurs bi-
ens, sur le territoire de l'autre ltat, de la m~me protection juridique que celle dont bdndfi-
cient les ressortissants de ce dernier Etat.

Articlk 2

Aucune caution ni d6p6t, sous quelque denomination que ce soit, ne peut 8tre impos6,
par les tribunaux de 'un des deux ttats contractants aux nationaux de l'autre ttat, A raison,
soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du ddfaut de domicile ou de residence dans le pays.

Article 3

Les dispositions de la prdsente Convention concernant les personnes physiques et
celles des articles 17, 18 et 19 de la Convention de La Haye du ler mars 1954 s'appliquent
6galement aux personnes morales, ainsi qu'aux entitds qui sans jouir de la personnalit6 mo-

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 286, p. 265.
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rale, ont la capacit6 d'ester en justice, pourvu que ces personnes morales ou entitds aient
leur siege statutaire ou reel sur le territoire de l'un des deux ttats contractants.

Article 4

(1) En mati~re civile et commerciale, les actes judiciaires et extrajudiciaires 6tablis par
une autorit6 comp6tente d'un Etat contractant, qui doivent etre notifies i une personne
r~sidant dans 'autre ttat, sont adress~s en un ou deux exemplaires par le Ministre de la
Justice de l'Etat requ~rant au Minist~re de la Justice de lttat requis.

(2) Le Minist~re de la Justice de l'Itat requis transmet les actes A l'autorit6 de son pays
comptente ou habilit~e pour proc~der i la notification.

Article 5

(1) Lorsqu'un acte est notifi6 par voie de simple remise ou de remise A personne, sa
traduction n'est pas exig~e. En cas de refus du destinataire, pour d~faut de traduction, les
autorit~s de l'ttat requis font effectuer, A leurs frais, la traduction de 'acte.

(2) L'autorit6 comptente de l'Etat requ~rant peut demander i l'autorit6 comptente de
l'Etat requis qu'il soit proc~d6 i la notification de 'acte selon une forme particuli~re com-
patible avec la loi de l'ttat requis.

Article 6

(1) Toute notification donne lieu A une attestation qui est adress~e A I'autorit6
requdrante par l'entremise des Ministres de la Justice des deux Etats contractants.

Si r'acte a 6t6 transmis en double exemplaire, l'attestation doit se trouver sur le double
de lacte A notifier ou y 8tre annexde.

(2) L'autorit6 comptente de l'ttat requdrant et l'autorit6 comptente de lttat requis
peuvent correspondre entre elles, directement et dans leur langues respectives, pour toutes
communications complkmentaires relatives A la notification des actes.

Article 7

(1) Pour 'application des articles 4, 5 et 6 de la prsente Convention, sont considar~es
comme autoritds comptentes,

Dans la R6publique d'Autriche les autorit6s judiciaires;

Dans le Royaume de Belgique les autorit6s judiciaires et les huissiers de Justice.

(2) Chacun des ttats contractants peut, par simple d6claration notifi6e i l'autre ttat,
6tendre les comptences pr6cit6es A d'autres autorit6s ou officiers publics agissant en mat-
ire civile et commerciale.
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Article 8

(1) Les commissions rogatoires en matire civile et commerciale peuvent 8tre r6dig6es
dans la langue de l'autorit6 requ6rante et ne doivent pas Etre accompagn6es de traductions.
Elles sont transmises par l'interm6diaire des Minist~res de la Justice des deux Etats contrac-
tants.

(2) Les commissions rogatoires sont d6cem6es par les Cours et Tribunaux. Toutefois,
chacun des ttats contractants peut, par simple d6claration notifi6e A l'autre Etat, indiquer
que le terme "Cours et Tribunaux" en ce qui concerne l'application des articles 8 i 13,
s'6tend 6galement aux commissions rogatoires d6cem6es par d'autres autorit6s ou officiers
publics agissant en mati~re civile et commerciale.

Article 9

(1) Les actes d'ex6cution auxquels donnent lieu les commissions rogatoires sont
adress6s A l'autorit6 requ6rante par l'interm6diaire des Ministres de la Justice des deux
Etats contractants.

(2) L'autorit6 requ6rante et l'autorit6 requise peuvent correspondre entre elles, directe-
ment dans leurs langues respectives, pour toutes communications compl6mentaires rela-
tives i la commission rogatoire et i son ex6cution, notamment pour l'information de
l'autorit6 requirante des lieu, date et heure pr6vus pour l'ex6cution de la commission roga-
toire.

Article 10

(1) Les Cours et Tribunaux des deux Etats contractants peuvent, nonobstant les dispo-
sitions qui prc dent s'adresser directement des commissions rogatoires, pourvu que celles-
ci soient accompagn6es de traductions dans une des langues de l'ttat requis, certifi6es con-
formes par un traducteur officiel de l'un des deux Etats.

(2) Dans ce cas, les actes d'ex6cution sont adress6s directement A l'autorit6 requ6rante.

Article 11

Les notifications des actes judiciaires et extrajudiciaires et l'ex6cution des commis-
sions rogatoires ne donnent lieu i aucun remboursement de frais par l'ttat requ6rant i l'ttat
requis i l'exception des honoraires d'experts. Toutefois, l'autorit6 requise informe l'autorit6
requ6rante de la nature et du montant de tous autres frais engag6s par elle.

Article 12

L'ex~cution d'une demande d'entraide formulke en vertu de la pr~sente Convention ne
peut 8tre refus6e pour le motif que la loi de l'tat requis revendique une comptence exclu-
sive pour ses tribunaux dans l'affaire en cause ou ne connait pas de voies de droit r6pondant
A l'objet de la demande port6e devant l'autorit6 requ6rante.
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Article 13

Les deux Etats contractants ne s'opposent pas, dans leurs relations mutuelles, aux
modes de notification des actes judiciaires et extrajudiciaires et d'ex6cution de commis-
sions rogatoires mentionn6s aux articles 6 et 15 de la Convention de La Haye du 1 er mars
1954.

Article 14

Les demandes d'exequatur des condamnations aux frais et d6pens du proc~s, pr6vues
A Particle 18 de la Convention de La Haye du ler mars 1954, peuvent &re adress6es par
la partie int6ress6e directement i 'autorit6 judiciaire comptente.

Article 15

(1) Pour rapplication des dispositions ces deuxi~me et troisi~me alin6as de l'article 19
de la Convention de La Haye du ler mars 1954, ne devront 8tre produites que les pices de
nature A 6tablir que la d6cision ne peut plus 8tre attaqu6e par les voies de recours ordinaires
et qu'elle est ex6cutoire. La comptence des autorit6s qui d6livrent ces pieces n'a pas i Etre
certifi~e par une autre autorit6.

(2) Les pieces i produire sont dispens6es de 16galisation, d'apostille ou formalit6 ana-
logue, elles seront accompagn6es de traductions dans une des langues de l'Etat requis, cer-
tifi6es conformes par un traducteur officiel de run des deux ttats contractants.

Article 16

(1) L'authenticit6 des actes publics dress6s, dans l'un des deux ttats contractants, par
les autorit6s judiciaires ou administratives ou par un notaire public et rev~tus du sceau of-
ficiel, est reconnue dans 'autre ttat sans qu'aucune 16galisation, apostille ou formalit6 an-
alogue puisse etre exig6e.

(2) Les actes sous seing priv6 dress6s dans un ttat contractant et dont rauthenticit6 y
a W attest6e par les autorit6s judiciaires ou administratives ou par un notaire public, peu-
vent etre produits dans l'autre ttat sans qu'aucune 16galisation, apostille ou formalit6 ana-
logue puisse 8tre exig6e.

(3) En cas de doute s6rieux sur l'authenticit6 d'un document vis6 aux paragraphes 1 et
2, la v6rification peut en Etre effectu6e par l'interm~diaire des Ministres de la Justice.

Article 17

Les Minist~res de la Justice des deux Etats contractants se fournissent mutuellement et
par correspondance directe tous renseignements sur le droit de leurs ttats respectifs.
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Article 18

La pr6sente Convention remplace la D6claration 6chang6e le ler d6cembre 1930 entre
l'Autriche et la Belgique concemant 'aide judiciaire r6ciproque en mati~re civile et com-
merciale.

Article 19

(1) La pr6sente Convention sera ratifi6e. L'6change des instruments de ratification aura
lieu le plus t6t possible i Bruxelles.

(2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le I er jour du deuxi~me mois qui suivra
la date de l'change des instruments de ratification.

Article 20

Chacun des lttats contractants pourra d6noncer la pr6sente Convention par notification
6crite a l'autre ttat. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de la r6ception de cette
notification.

Article 21

Tout diff6rend quant A l'interpr6tation ou i l'application de la pr6sente Convention qui
pourrait s'61ever entre les Etats contractants sera r6gl6 par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des deux lttats ont sign6 la pr6sente Convention et
y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Vienne, le 23 octobre 1989, en deux exemplaires en langues allemande,
frangaise et n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

E. FOREGGER

Pour le Royaume de Belgique:

M. WATHELET
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN UBER RECHTSILFE UND RECHTLICHE ZUSAMMEN-
ARBEIT ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM KONIGREICH
BELGIEN ZUM HAAGER OBEREINKOMMEN VOM 1. MARZ 1954 BETREFFEND
DAS VERFAHREN IN BORGERLICHEN RECHTSSACHEN

Der Bundesprisidezt der Republik 6sterreich
und
Seine Majestit der Kanig der Belgier,

In dem Bestreben, die freundschaftlichen Beziehungen und die rechtliche Zusammenarbeit zwischen
den beiden Stmaaen zu flirdern,

Von dem Wunsche gekeitet. insbesondere die Fragen betreffend die Rechtshilfe in Zivil- und
Handelssachen zn regeln und die Anwendung des Haager Obereinkommens yom 1. Mrz 1954 betreffend
das Verfahren in birgerlichen Rechtssachen zu erleichtern,

Haben beschlossen, das vorliegende Abkommen zu schlieBen, und haben zu diesem Zweck zu ihren
BevollmaIchtigten bestellt,

Der BundesprAsident der Republik 6sterreich:

Seine MajestAt der KOnig der Belgier

Die nach Austausch ihrer in guter und gehariger Form befundenen Vollmachten die nachstehenden
Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1
(1) Die Staatsangehrigen des einen der beiden Vertragsstaaten haben auf dem Gebiet des anderen in

Zivil- und Handelssachen sowohl als Klager als anch als Beklagte freien und ungehinderten Zutritt zu den
Gerichten.

(2) Diese Staatsangehdrigen genie~en auf dem Gebiet des anderen Staates hinsichtlich ihrer Person
und ibres Verm~gens den gleichen Rechtsschutz, der den Staatsangeh'igen dieses anderen Staate
einger'umt ist.

Artikel 2
Die Gerichte des einen der beiden Vertragsstaaten darfen den Angehdrigen des anderen Smates

wegen ihrer Eigenschaft als Auslinder oder weil sic keinen Wohnsitz oder Aufenthalt im Inland haben,
keine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung, unter welcher Benennung es auch sci. auferlegen.

Artikel 3

Die Besdmmungen dieses Abkommens fiber natijrliche Personen und die der Artikel 17, 18 und 19
des Haager Obereinkommens yom 1. Marz 1954 gelten auch ft"r juristische Personen sowie fUr Gebilde,
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die., ohne Rechtspersdnlichkeit zu besitzen. Mig sind, vor Gericht aufzutreten. vorausgesetzt, daB dies,
juristischen Personen oder Gebilde ihren satzungsmaBigen oder tatsichlichen Sitz auf dem Gebiet eines
der beiden Venragsstaaten haben.

Artikel 4
(1) Die in Zivil- und Handelssachen von einer zustiAndigen BehOrde eines Vertragasates verfaBten

gerichtlichen und auBergerichtlichen Schriftsttlcke. die einer Person im anderen Vertragsstaat zugestelit
werden sollen, werden vom Justiaministerium des ersuchenden Siaates in einer oder in zwei Ausferti-
gungen dem Justizministerium des ersuchten Stsates ObermittelL

(2) Das Justizinnisterium des ersuchten Staates Ilbersendet die Schriftstilcke der auf seinem Gebiet
zustindigen oder befugten Behdrde.

Artikel 5
(1) 1st ein Schriftstflck durch bloBe Obergabe oder zu eigenen Handen zuzustellen. so ist seine

Obersetzung nicht erforderlich. Verweigert der Empfinger die Annahine wegen des Fehlens einer
Obersetzung, so haben die Behdrden des erstichten.Staates das Schriftstlck auf ihre Kosten (Ibersetzen zu
lassen.

(2) Die zustindige Beh6rde des ersuchenden Staates kann von der zustindigen Behdrde des
ersuchten Staates die Vornahme der Zustellung in einer besonderen Form begehren. sofern diese Form
dem Recht des ersuchten Staates nicht zuwiderliuft.

Artikel 6
(1) Flr jede Zustellung ist eine der* ersuchenden Beh~rde im Weg (iber die Justizministerien der

beiden Vertragsstaaten zu Oiberrmittelnde Bestcigung auszustellen:
Wurde das SchriftstUck in zweifacher Ausfertigung UIbersandt, so ist die Bestitigung auf die

Zweischrift des zuzustellenden Schriftstlckes zu setzen oder daran zu heften.
(2) Die zustkndige Behlrde des ersuchenden Staates und die zustindige Beharde des ersuchten

Stantes k6nnen fur alle erglnzenden Mitteilungen betreffend die Zustellung von Schriftstilcken mit-
einander unmittelbar und in der jeweils eigenen Sprache verkehren.

Artlkel 7

(1) FOr die Anwendung der Artikel 4. 5 und 6 dieses.Abkommens gelten als zustAndige BehOrden,
in der Republik Osterreich: die Gerichte;
im K nigreich Belgien: die Gerichte und die gericotdichen Voilzugsorgane (huissiers de Justice).
(2) Jeder der Vertragsstaaten kann durch einfache, an den anderen Staat gerichtete Mitteilung die

vorgenannten Zustindigkeiten auf andere BehOrden und Amtstriger ausdehnen. die in Zivil- und Handels-
sachen titig werden.

Artikel 8
(1) Die Rechtshilfeersuchen in Zivil- und Handelssachen kdnnen in der Sprache der ersuchenden

Beharde abgefaBt werden und brauchen nicht mit Obersetzungen versehen zu sein. Sie werden im Weg
tiber die Justizministerien der beiden Vertragsstaaten Ubersandt.

(2) Die.Rechtshilfeersuchen gehen von den Gerichten aus..Jeder der Vertragsstaaten kann jedoch
durch einfache, an den anderen Staat gerichtete Mitteilung erkilren, daB der Begriff ,.Gericht" tr die
Anwendung der Artikel 8 bis 13 auch andere Beharden und Amtstrger umfa~t, die in ivil- und
Handelssachen titig werden.

Artikel 9
(1) Die Erledigungsakten, zu denen die Rechtshilfeersuchen AnlaB geben, werden der ersuchenden

Behorde im Weg Ober die Justiministerien der beiden Vertragsstaaen UbersandL
(2) Die ersuchende rind die ersuchte Behrde konnen fUr a1le erglnzenden Mitteilungen betreffend

das Rechtshilfeersuchen und seine Erledigung miteinander unmittelbar und in derjeweils eigenen Sprache
verkehren, dies insbesondere zur Benachrichtigung der ersuchenden Behdrde von Ot. Tag und Stunde der
vorgesehenen Erledigung des Rechtshilfeersuchens.

Artikel 10
(1) Die Gerichte der beiden Vertragsstaaten konnen trotz der vorhergehenden Bestimmungen

Rechtshilfeersuchen unmiuelbar aneinander richten, sofern diese mit Ubersetzungen in eine der Sprachen



Volume 2029, 1-35006

des ersuchten Staates versehen sind und die Richtigkeit der Ubersetzungen von cinem amtlichen
(bersetzer eines der beiden Staaten bestAtigt isL

(2) In diesem Fall werden die Erledigungsakten der ersuchenden Behdrde unmittelbar iibersandt.

Artikel 11

Aus AnlaB der Zustellung gerichtlicher und aulergerichdicher Schriftsttlcke und der Erledigung von
Rechtshilfeersuchen sind vom ersuchenden Staat dem ersuchten Staat mit Ausnahme von Sachver-
stindigengebdhren keine Kosten zu erstatten. Die ersuchte Beharde teilt jedoch der ersuchenden Beharde
Art und H6heailer sonstigen von ihr aufgewendeten Kosten mit.

Artikel 12

Die Erledigung eines nach diesem Abkommen gestellten Ersuchens kann nicht deshalb abgelehnt
werden, weil das Recht des ersuchten Staates dessen ausschlielhiche Gerichtsbarkeit fir die betreffende
Rechtssache vorsieht oder den Rechtsweg fUr die Durchsetzung des vor die ersuchende Beh/rde
gebrachten Anspruchs nicht zullBt.

Artikel 13

In ihren Beziehungen zueinander widersprechen die beiden Vertragsstaaten nicht den Arten der
Zustellung gerichtlicher und auBergerichtlicher Schriftsticke und der Erledigung von Rechtshilfe-
ersuchen. die in den Artikeln 6 und 15 des Haager Ubereinkomnens vor 1. Marz 1954 angeftlhrt sind.

Artikel 14

Die Begehren um Vollstreckbarerklarung der Proze~kostenentscheidungen nach Artikel 18 des
Haager Obereinkommens vom 1. Mt-z 1954 klnnen von den beteiligten Parteien unmittelbar bei dem
zustandigen Gericht gestellt werden.

Artikel 15

(1) Ffir die Anwendung des Artikels19 zweiter und dritter Absatz des Haager Obereinkommens vorn
1. Mgrz 1954 sind nur die erfcrderlichenUrkunden zum Nachweis daffir vorzulegen. daB die Entschei-
dung rechtskrlJtig und vollstreckbar isL Die. Zustindigkeit der Behdrden. die diese Urkunden ausstellen,
mull nicht von ciner anderen Beh6rde besftiigt sein.

(2) Die vorzulegenden Urkunden bedtrfen keiner Beglaubigung. Apostille oder gleichartigen
Farmlichkeit; sic mfissen mit Obersetzungen in eine der Sp chen des ersuchten Staates versehen. die
Richtigkeit der Obersetzungen muB von einem arntlichen Ubersetzer cines der beiden Vertragsstaalen
bestltit scin.

Artikel 16

(1) Die Echtheit Offentlicher Urkunden, die in einem der beiden Vertragsstaaten von den Gerichten,
Verwaltungsbehdrden oder einem 6tfentlichen Notar ausgestelit und mit dem Amtssiegel versehen. sind,
ist im anderen Staat anzuerkennen, ohne daB eine weitere Beglaubigung, Apostille oder'gleichartige
FOrmlichkeit verlanEt werden darf.

(2) Privaturkunden, die in emnem der beiden Vertragsstaaten ausgestellt und deren Echtheit dort von
den Gerichten, Verwaltungsbeh6rden oder einem affentlichen Notar bestifigt sind, kannen im anderen
Staat verwendet werden, ohne daB eine weitere Beglaubigung. Apostille oder gleichartige Fdrmlichkeit
verlangt werden dad.

(3) Bei ernsthaftem Zweifel an der Echtheit einer der in den Abstzen I und 2 genannten Urkunden
kann eine Oberprilfung durch Vermittlung der Justizministerien vorgenommen werden.

Artikel 17

Die lustizrninisterien der beiden Vetragsstaaten erteilen einander im unmittelbaren Verkehr alle
Ausklnfte tiber ds Recht ihrer Staaten.

Artikel 18

Dieses Abkomnen ersetzt die.Erklarung yor 1. Dezember 1930 zwischen Osterreich und Belgien
iber die gegenseitige Rechtshilfe in Zivil- und Handelssachen

Artikel 19
(1) Dieses Abkonmen ist zu ratifizieren. Der Austausch der Ratifikationsurkunden hat so bald wie

moglich in Brilssel stauzufinden.
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(2) Dieses Abkommen wird am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag des Austausches der
Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Artikel 20

Jeder der beiden Vertragsstaaten kann dieses Abkommen durch eine an den anderen Staat gerichtete
schriftliche Nodfikadion kflndigen. Die Kuindigung wird ein Jahr nach dem Tag des Einlangens dieser
Notifikation wirksam.

Artikul 21

Jede Meinungsverschiedenheit, die sich zwischen den Vertragsstaaten hinsichtlich der Auslegung
oder der Anwendung dieses Abkommens ergeben k~nnte, ist auf diplomatischem Wege beizulegen.

* ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmlchigten der beiden Staaten dieses Abkommen
unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 23. Oktober 1989, in zwei Ausfertigungen in deutscher, franz0sischer
und niederlindischer Sprache, wobei die drei Fassungen gleichermaBen authenuisch sind.

Fdr die Republik Osterich:

E. Foregger

FOr das Kanigreich Belgien:

M. Wathtlet
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE KING-
DOM OF BELGIUM ON LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL COOPERA-
TION ADDITIONAL TO THE HAGUE CONVENTION OF
1 MARCH 1954' RELATING TO CIVIL PROCEDURE

The Federal President of the Republic of Austria and His Majesty the King of the Bel-
gians,

Wishing to promote friendly relations and legal cooperation between the two States,

Desiring to regulate, in particular, questions relating to legal assistance in civil and
commercial matters and to facilitate the implementation of The Hague Convention of
1 March 1954 relating to civil procedure,

Have resolved to conclude this Convention and for this purpose have appointed as their
Plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria:

His Majesty the King of the Belgians:

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article I

(1) In civil and commercial matters, the nationals of one of the two Contracting States
shall, in the territory of the other, have free and unrestricted access to the courts, whether
as plaintiffs or defendants of their rights and interests.

(2) Nationals of one of the two States shall be entitled, in the territory of the other, to
the same legal protection with regard to their person and their property as that which is ac-
corded to the nationals of the latter State.

Article 2

No security or deposit of any description may be imposed by the courts of one of the
two Contracting States on the nationals of the other State on the ground of either their for-
eign nationality or their lack of a domicile or residence in the country.

Article 3

The provisions of this Convention concerning natural persons and those of articles 17,
18 and 19 of The Hague Convention of 1 March 1954 shall also apply to juridical persons
as well as to entities which, while not having legal personality, have the right to appear as

I. United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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a party to judicial proceedings, provided that such juridical persons or entities have their
statutory or actual headquarters in the territory of one of the two Contracting States.

Article 4

(1) In civil and commercial matters, writs and extrajudicial documents drawn up by a
competent authority of a Contracting State to be served on a person residing in the other
State shall be transmitted, in a single copy or in duplicate, by the Ministry of Justice of the
requesting State to the Ministry of Justice of the requested State.

(2) The Ministry of Justice of the requested State shall transmit the documents to the
service authority of its country.

Article 5

(1) Where a document is served by simple delivery or delivery to the person concerned,
a translation shall not be required. In case of refusal by the addressee owing to lack of trans-
lation, the authorities of the requested State shall have the translation made at their own ex-
pense.

(2) The competent authority of the requesting State may request the competent author-
ity of the requested State to proceed to serve the document in a particular manner consistent
with the law of the requested State.

Article 6

(1) Any service shall give rise to an affidavit which shall be sent to the requesting au-
thority through the Ministries of Justice of the two Contracting States.

If the document is transmitted in duplicate, the affidavit shall be on the duplicate of the
document to be served or shall be annexed thereto.

(2) The competent authority of the requesting State and the competent authority of the
requested State may, in respect of all further communication relating to the service of the
documents, correspond with each other directly and in their respective languages.

Article 7

(1) For the application of articles 4, 5 and 6 of this Convention, the following shall be
regarded as competent authorities:

In the Republic of Austria: the judicial authorities;

In the Kingdom of Belgium: the judicial authorities and the process servers.

(2) Each of the Contracting States may, by means of a simple declaration transmitted
to the other State, extend the aforesaid competencies to other public authorities or officials
acting in civil and commercial matters.
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Article 8

(1) In civil and commercial matters, letters rogatory may be drawn up in the language
of the requesting authority and need not be accompanied by translations. They shall be
transmitted through the Ministries of Justice of the two Contracting States.

(2) Letters rogatory shall be issued by the courts and tribunals. Nevertheless, each of
the Contracting States may, by means of a simple declaration transmitted to the other State,
indicate that the term "courts and tribunals" extends also, as far as the application of articles
8 to 13 is concerned, to rogatory commissions issued by other public authorities or officials
acting in civil and commercial matters.

Article 9

(1) Certificates of execution issued in connection with letters rogatory shall be trans-
mitted to the requesting authority through the Ministries of Justice of the two Contracting
States.

(2) The requesting authority and the requested authority may, in respect of all further
communication relating to the rogatory commission and its execution, particularly for the
purposes of informing the requesting authority of the place, date and time envisaged for the
execution of the rogatory commission, correspond directly with each other in their respec-
tive languages.

Article 10

(1) Notwithstanding the preceding provisions, the courts and tribunals of the two Con-
tracting States may send rogatory commissions directly to each other, provided that they
are accompanied by translations in one of the languages of the requested State, certified
true by an official translator of either State.

(2) In this case, certificates of execution shall be sent directly to the requesting author-
ity.

Article II

No costs in connection with service of writs and extrajudicial documents and execution
of rogatory commissions shall be reimbursed by the requesting State to the requested State
with the exception of experts' fees. Nevertheless, the requested authority shall inform the
requesting authority of the nature and amount of all other costs incurred by it.

Article 12

Compliance with a request for mutual assistance submitted under this Convention can-
not be refused on the ground that the law of the requested State stipulates exclusive juris-
diction for its courts in the case concerned or does not have legal procedures suitable for
the purpose of the request submitted to the requesting State.
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Article 13

In their mutual relations, the two Contracting States shall not object to the methods of
service of writs and extrajudicial documents and execution of rogatory commissions men-
tioned in articles 6 and 15 of The Hague Convention of 1 March 1954.

Article 14

Requests for enforcement ofjudgements concerning the costs and expenses of the case,
provided for in article 18 of The Hague Convention of 1 March 1954, may be addressed by
the Party concerned directly to the competent judicial authority.

Article 15

(1) In applying the provisions of the second and third paragraphs of article 19 of The
Hague Convention of 1 March 1954, only those documents shall be produced which are
likely to establish that the decision is legally binding and enforceable. The competence of
the authorities issuing these documents need not be certified by another authority.

(2) Documents to be produced shall be exempt from authentication, apostille or any
other similar formality; they shall be accompanied by translated versions in one of the lan-
guages of the requested State, certified true by an official translator of either Contracting
State.

Article 16

(1) The authenticity of public documents drawn up in one of the two Contracting States
by a judicial or administrative authority or by a notary public and bearing the official seal,
shall be recognized by the other State exempt from authentication, apostille or any other
similar formality.

(2) Private agreements drawn up in a Contracting State and certified authentic by a ju-
dicial or administrative authority or by a notary public may be produced in the other State
exempt from authentication, apostille or any other similar formality.

(3) In the event of serious doubt as to the authenticity of a document referred to in para-
graphs l and 2, verification may be carried out through the ministries ofjustice.

Article 17

The Ministries of Justice of the two States shall provide each other on a basis of reci-
procity and by direct correspondence with all information concerning the law of their re-
spective States.
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Article 18

This Convention shall replace the Declaration exchanged on 1 December 1930 be-
tween Austria and Belgium regarding reciprocal legal assistance in civil and commercial
matters.

Article 19

(1) This Convention shall be ratified. The exchange of instruments of ratification shall
take place as soon as possible in Brussels.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date on which the instruments of ratification are exchanged.

Article 20

Either Contracting State may denounce this Convention by giving notice in writing to
the other State. Such denunciation shall take effect one year after the date on which such
notice is received.

Article 21

Any disputes which may arise between the Contracting States concerning the interpre-
tation or application of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

In witness whereof, the Plenipotentiaries of the two States have signed this Convention
and affixed their seals thereto.

Done at Vienna, on 23 October 1989, in duplicate in the German, French and Dutch
languages, the three texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

E. FOREGGER

For the Kingdom of Belgium:

M. WATHELET





No. 35007

Austria
and

United States of America

Treaty between the Government of the Republic of Austria and the Government of
the United States of America on mutual legal assistance in criminal matters (with
forms). Vienna, 23 February 1995

Entry into force: 1 August 1998 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 20

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 24 August 1998

Autriche
et

Etats-Unis d'Am6rique

Trait d'entraide judiciaire en mati~re p6nale entre le Gouvernement de la
R6publique d'Autriche et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amkrique (avec
formulaires). Vienne, 23 fkvrier 1995

Entr6e en vigueur : ler aoat 1998 par 9change des instruments de ratification,
conformgment t Particle 20

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secritariat des Nations Unies : Autriche, 24 aoat 1998



Volume 2029, 1-35007

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERI-
CA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the Republic of Austria and

The Government of the United States of America,

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of both coun-
tries in the investigation and prosecution of crime by extending to each other the widest
measure of cooperation and mutual legal assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope ofAssistance

1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the pro-
visions of this Treaty, in connection with the investigation and prosecution of offenses, the
punishment of which at the time of the request for assistance would fall within the jurisdic-
tion of the judicial authorities of the Requesting State, and in related forfeiture proceed-
ings.

2. Assistance shall include:

(a) Locating or identifying persons or items;

(b) Serving documents;

(c) Taking the testimony or statements of persons;
(d) Transferring persons in custody for testimony or other purposes;

(e) Providing documents, records, and articles of evidence;
(f) Executing requests for searches and seizures;

(g) Immobilizing assets;

(h) Assisting in proceedings related to forfeiture and restitution; and
(i) Any other assistance consistent with the objects of this Treaty mutually acceptable

to the Central Authorities of the Contracting Parties.
3. The Requested State shall provide assistance without regard to whether the conduct

which is the subject of the investigation, prosecution, or proceeding in the Requesting State
would constitute an offense under the laws of the Requested State, except that the Request-
ed State may refuse to comply in whole or in part with a request for assistance to the extent
that the conduct would not constitute an offense under its laws and the execution of the re-
quest would require a court order for search and seizure or other coercive measures. How-
ever, the Requested State shall make every effort to approve a request for assistance
requiring court orders or other coercive measures and shall grant assistance where the facts
stated in the request establish a reasonable suspicion that the conduct described, if it had
occurred in the Requested State, would constitute an offense under its laws.
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4. Mutual assistance in fiscal offenses shall not be refused on the ground that the law
of the Requested State does not impose the same kind of tax or duty or does not contain tax,
duty, customs or exchange regulations of the same kind as the law of the Requesting State.

5. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Contracting
Parties. The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private
person to obtain, suppress, or exclude any evidence or to impede the execution of a request.

Article 2. Central Authorities

1. Each Contracting Party shall have a Central Authority. For the Republic of Austria,
the Central Authority shall be the Federal Minister of Justice or such persons as the Federal
Minister of Justice designates. For the United States, the Central Authority shall be the At-
torney General or such persons as the Attorney General designates.

2. Each Central Authority shall make and receive requests. Requests shall be made on
behalf of authorities which by law are responsible for investigations or prosecutions related
to criminal matters. For purposes of this Treaty, investigations conducted by agencies with
jurisdiction to refer matters for criminal prosecution shall be considered to be penal pro-
ceedings.

3. Each Central Authority shall make only such requests as it considers and approves.
The Central Authority for the Requesting State shall not make a request where, in its view:

(a) The offense on which the request is based does not have serious consequences; or

(b) The extent of the assistance to be requested is disproportionate to the sentence ex-
pected upon conviction.

4. The Central Authorities shall communicate with one another directly for the purpos-
es of this Treaty.

Article 3. Limitations on Assistance

1. Assistance may be denied if:

(a) The request relates to a political offense or an offense under military law which
would not be an offense under ordinary criminal law; or

(b) The execution of the request would prejudice the security or other essential inter-
ests of the Requested State.

2. Before assistance is denied pursuant to paragraph I of this Article, the Central Au-
thority of the Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting
State to consider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems
necessary.

3. If assistance is ultimately denied, the Central Authority of the Requested State shall
inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons.
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Article 4. Form and Contents of Requests

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the
Requested State may accept a request in another form in urgent situations. In any such sit-
uation, the request shall be confirmed in writing within ten days unless the Central Author-
ity of the Requested State agrees otherwise. The Requesting State shall translate the request
and any supporting documents into the language of the Requested State. However, the Cen-
tral Authorities may make arrangements for the Requested State to translate the request and
any supporting documents at the expense of the Requesting State.

2. The request shall include the following:

(a) The name of the authority conducting the investigation, prosecution, or forfeiture
proceeding to which the request relates;

(b) A description of the facts and the nature of the investigation, prosecution, or forfei-
ture proceeding, including the applicable provisions of law; and

(c) A description of the evidence, information, or other assistance sought.

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:

(a) Information on the identity and location of any person from whom evidence is
sought.

(b) Information on the identity and location of a person to be served, that person's re-
lationship to the proceedings, and the manner in which service is to be made;

(c) Information on the identity and whereabouts of a person or item to be located;

(d) A precise description of the place or person to be searched and of the items to be
seized;

(e) A description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;

(f) A description of the testimony sought, which may include a list of questions to be
asked of a witness;

(g) A description of any particular procedure to be followed in executing the request;

(h) Information as to the allowances and expenses to which a person asked to appear
in the Requesting State will be entitled; and

(i) Any other information which may be brought to the attention of the Requested State
to facilitate its execution of the request.

Article 5. Execution of Requests

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request or,
when appropriate, transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The competent
authorities of the Requested State shall do everything in their power to execute the request.

2. When necessary, the request shall be presented to the appropriate authority by the
persons appointed by the Central Authority of the Requested State.
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3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested State ex-
cept to the extent that this Treaty provides otherwise. The courts of the Requested State
shall have the authority to issue such orders to execute requests under this Treaty as are au-
thorized under the law of the Requested State with respect to proceedings in domestic in-
vestigations and prosecutions. The method of execution specified in the request shall be
followed except insofar as it is prohibited by the laws of the Requested State.

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a re-
quest would interfere with an ongoing criminal investigation or proceeding in that State,
jeopardize the security of a person, or impose an extraordinary burden on the resources of
that State, it may postpone execution, or make execution subject to conditions determined
to be necessary after consultations with the Central Authority of the Requesting State.

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and its
contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the Requesting
State. If the request cannot be executed without breaching the requested confidentiality, the
Central Authority of the Requested State shall so inform the Central Authority of the Re-
questing State, which shall then determine whether the request should nevertheless be ex-
ecuted.

6. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central Au-
thority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request.

Article 6. Costs

The Requested State shall pay all costs relating to the execution of the request, except
for the fees of expert witnesses, the costs of interpretation, translation and transcription, and
the allowances and expenses related to travel of persons pursuant to Articles 10 and 12,
which fees, costs, allowances, and expenses shall be paid by the Requesting State.

Article 7. Limitations on Use

1. The Central Authority of the Requested State may require that any information or
evidence obtained under this Treaty not be used in any investigation, prosecution, or pro-
ceeding other than that described in the request without prior consent of the Requested
State. However, in the case of fiscal offenses, such use shall only be made with prior con-
sent of the Requested State except in related customs duty, excise, and tax proceedings.

2. The Central Authority of the Requested State may request that information or evi-
dence furnished under this Treaty be kept confidential subject to conditions it may specify.
In that case, the Requesting State shall use its best efforts to comply with the conditions
specified.

3. Information or evidence which has been made public in the Requesting State in the
normal course of the proceeding for which it was provided may thereafter be used for any
purpose.
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Article 8. Testimony or Evidence in the Requested State

1. A person whose testimony or statement is requested pursuant to this Treaty shall be
compelled to appear, testify, and produce any items, including, but not limited to, docu-
ments, records, and articles of evidence, in the same manner and to the same extent as in
criminal investigations or proceedings in the Requested State. A person who gives false tes-
timony, either orally or in writing, in execution of a request shall be subject to prosecution
and punishment in the Requested State in accordance with the criminal laws of that State.

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish information
in advance about the date and place of the taking of the testimony or evidence pursuant to
this Article.

3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in the
request during the execution of the request and shall allow such persons either to question
directly the person whose testimony or evidence is being taken or to have questions posed
in accordance with applicable procedures in the Requested State.

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a basis for not testifying under the
laws of the Requesting State which was not specified in the request, the testimony or evi-
dence shall nonetheless be taken and the claim made known to the Central Authority of the
Requesting State for resolution by the authorities of that State.

5. The Requesting State may request that items produced in the Requested State pur-
suant to this Article or Article 15, or which are the subject of testimony taken pursuant to
this Article be authenticated by an attestation. Where such items are business records, the
attestation may be:

(a) By a certificate such as Form A appended to this Treaty;

(b) By protocol containing the essential information sought in Form A; or

(c) By a document containing the essential information required by the Requesting
State.

Documents so authenticated shall be admissible in evidence in the Requesting State as
proof of the truth of the matters set forth therein.

Article 9. Records of Government Agencies

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of publicly
available documents, records, or information recorded in any form in the possession of gov-
ernment departments and agencies or courts of the Requested State.

2. The Requested State may provide copies of any documents, records, or information
recorded in any form which are in the possession of a government department or agency or
court of that State, but which are not publicly available, to the same extent and under the
same conditions as copies would be available to its authorities on whose behalf requests
may be made pursuant to Article 2 (2). The Requested State may in its discretion deny a
request pursuant to this paragraph entirely or in part.

3. Official records produced pursuant to this Article may be authenticated in the man-
ner prescribed by the Convention Abolishing the Requirement of Legalization for Foreign
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Public Documents dated 5 October 1961.1 No further authentication shall be necessary.
Documents authenticated under this paragraph shall be admissible in evidence in the Re-
questing State as proof of the truth of the matters set forth therein.

Article 10. Appearance in the Requesting State

1. The Requesting State may request the appearance of any person to assist in investi-
gations or proceedings in that State. The Requested State shall invite the person to appear
and shall inform the Requesting State of the person's response.

2. The Requesting State shall indicate the extent to which the person's expenses will be
paid. A person who agrees to appear may ask that the Requesting State advance money to
cover these expenses. This advance may be provided through the Embassy or a consulate
of the Requesting State.

Article 11. Safe Conduct

1. Unless otherwise specified in the request, a person appearing as a witness or expert
in the Requesting State pursuant to this Treaty shall not be subject to any civil suit to which
the person could not be subjected but for the person's presence in the Requesting State, or
be prosecuted, punished, or subjected to any restriction of personal liberty by reason of any
acts or omissions which preceded the person's departure from the Requested State.

2. Any safe conduct provided pursuant to this Article shall cease to apply if, 7 days af-
ter a person appearing pursuant to this Treaty has been notified that the person's presence
is no longer required, that person, being free to leave, has not left the Requesting State, or,
having left, has voluntarily returned.

Article 12. Transfer of Persons in Custody

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting
State or in a third State is needed for purposes of assistance under this Treaty shall be trans-
ferred from the Requested State for that purpose if the person consents and the Central Au-
thorities of both States agree.

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the Requested
State is needed for purposes of assistance under this Treaty may be transferred to the Re-
quested State if the person consents and if the Central Authorities of both States agree.

3. For purposes of this Article:

(a) The receiving State shall have the authority and the obligation to keep the person
transferred in custody unless otherwise authorized by the sending State;

(b) The receiving State shall return the person transferred to the custody of the sending
State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed by both Central Authorities;

(c) The receiving State shall not require the sending State to initiate extradition pro-
ceedings for the return of the person transferred; and

1. United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189.
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(d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in
the sending State for time served in the custody of the receiving State.

Article 13. Location or Identification of Persons or Items

The Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or identity of per-
sons or items specified in the request if that is necessary for the execution of a request made
under this Treaty.

Article 14. Service of Documents

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any documents re-
lating to or forming part of any request for assistance made by the Requesting State under
the provisions of this Treaty.

2. The Requesting State shall transmit a request for the service of a document requiring
the appearance of a person before an authority of the Requesting State a reasonable time
before the scheduled appearance.

3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified in the
request.

4. A person who is a national of the Requested State or who has equal status thereto
and who does not answer a summons to appear in the Requesting State as a witness or ex-
pert pursuant to this Treaty shall not by reason thereof be liable to any penalty or be sub-
jected to any coercive measures.

Article 15. Search and Seizures

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and delivery of
any item, including, but not limited to, any document, record, or article of evidence, to the
Requesting State if the request includes the information justifying such action under the
laws of the Requested State. Such information shall include a statement that an appropriate
authority in the Requesting State could compel production of the items in question if they
were located in that State.

2. Upon request, every official who has custody of a seized item shall certify the iden-
tity of the item, the continuity of its custody, and the integrity of its condition. This certifi-
cation shall be by means of Form B appended to this Treaty or a document containing the
essential information required by the requesting State. No further certification shall be re-
quired. The certificates shall be admissible in evidence in the Requesting State as proof of
the truth of the matters set forth therein.

3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting State
agree to terms and conditions deemed necessary to protect third party interests in the item
to be transferred.
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Article 16. Return of Items

If required by the Central Authority of the Requested State, the Central Authority of
the Requesting State shall return as soon as possible any documents, records, or articles of
evidence furnished to it in execution of a request under this Treaty.

Article 17. Assistance in Forfeiture Proceedings

1. If the Central Authority of one Contracting Party becomes aware of fruits or instru-
mentalities of offenses which are located in the territory of the other Party and may be for-
feitable [or] otherwise subject to seizure under the laws of that Party, it may so inform the
Central Authority of the other Party. If the other Party has jurisdiction in this regard, it may
present this information to its authorities for a determination as to whether any action is ap-
propriate. These authorities shall issue their decision and shall, through their Central Au-
thority, report to the other Party on the action taken.

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by their re-
spective laws in proceedings relating to the forfeiture of the fruits and instrumentalities or
offenses, restitution to the victims of crime, and the collection of fines imposed as sentences
in criminal prosecutions.

3. A Requested State in control of forfeited proceeds or instrumentalities shall dispose
of them in accordance with its law. To the extent permitted by its laws and upon such terms
as it deems appropriate, either Party may transfer forfeited assets or the proceeds of their
sale to the other Party.

Article 18. Compatibility with other Treaties, Agreements, or Arrangements

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either Contracting
Party from granting assistance to the other Party through the provisions of other interna-
tional agreements to which it may be a party or through the provisions of its national laws.
The Contracting Parties may also provide assistance pursuant to any bilateral arrangement
or agreement which may be applicable.

Article 19. Consultations

The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually
agreed to by them, to enable the most effective use to be made of this Treaty.

Article 20. Ratification, Entry into Force, and Termination

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the third month following the
month of the exchange of instruments of ratification.
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3. This Treaty shall apply to requests whether or not the relevant offenses occurred pri-
or to the entry into force of this Treaty.

4. Either Contracting Party may terminate this Treaty by means of written notice. Ter-
mination shall take effect six months after receipt of notification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ermuents, have signed this Treaty.

Done at Vienna this 23rd day of February, 1995 in duplicate, in the German and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

DR. ALOIS MOCK

For the Government of the United States of America:

SWANEE HUNT
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Form A

Certificate of Authenticity of Business Records

I .................................................... attest on penalty of crim inal punishment for
(name)

false statement or false attestation that I am employed by

(name of business from which documents are sought)

and that my business position or function is

(business position or function)

I further state that each record attached hereto is the original or a duplicate of the
original in the custody of

(name of business from which documents are sought)

I further state that:

(a) Such records were made, at or near the time of the occurrence of the matter
set forth, by (or from information transmitted by) a person with knowledge of those
matters;
(b) Such records were kept in the course of a regularly conducted business activ-
ity;
(c) The business activity made such records as a regular practice; and
(d) If any such record is not the original, such record is a duplicate of the original.

S ig n a tu re : ..................................................................

D a te : ..................................................................
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Sworn to or affirmed before me ............................................................................
(name)

a .......................................................................................................... ...................

(notary public, judicial officer, etc.)

this ....... day of ..........................................................

164
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Form B

Attestation with respect to Seized Articles

I ....................................................... attest on penalty of criminal punishment for
(name)

false statement or false attestation that my position with the Government of

................................................

(country)

is ..............................................................................................................................

(position or function)

I received custody of the articles listed below from

.................................................................................................................................

(name of person)

o n .......................................................... a t................................
(date) (place)

I relinquished custody of the articles listed below to

....................................................................................................... I......................

(name of person)

o n ........................................................... a t ........................................................
(date) (place)

in the same condition as when I received them (or, if different, as noted below).

165
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Description of articles:

Changes in condition while in my custody:

(signature)

(position or function)

Official Seal

(place)

(date)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA U"BER DIE

RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN

Die Regierung der Republik Ostenich
und
die Regierung der Vereinigten Stiaten von Amerika,
in dem Wunsch, die Untersuchung und Verfolgung strafbarer Handlungen durh die Behdrden beider

Staaten wirksam zu gestalten, indem sie im weitestiniglichen MaBe in Strafsachen zusammenarbeiten und
einander Rechtshilfe leisten,

haben folgendes vereinbart:
Artikel I

Anwendungsbereich
(1) Die Vertragsparteien leisten einander gemrB den Bestimmungen dieses Vertrages Rechtshilfe im

Zusammenhang mit der Untersuchung und Verfolgung strafbarer Handlungen, zu deren Bestrafung in
dem Zeitpunkt, in dem um Rechtshilfe ersucht wird, die Justizbeh6rden des ersuchenden Staates zustAndig
sind, sowie in damit zusammenhingenden Verfallsverfahren.

(2) Die Rechtshilfe umfat:
a) die Ausforschung oder Identifizierung von Personen oder GegenstAnden;
b) die Zustellung von Schriftstiicken;
c) die Vernehmung von Zeugen und Auskunftspersonen;
d) die Uberstellung von in Haft befindlichen Personen fOr Beweis- oder sonstige Zwecke;
e) die Zurverfigungstellung von Schriftsttlcken, Akten und Beweismineln;
f) die Erledigung von Ersuchen urn Durchsuchung und Beschlagnahme;
g) die Beschrinkung der Verfiigung Oaber Gegenstinde;
h) die Rechtshilfe in Verfahren betreffend Verfall und Rockstellung und
i) jede andere Art der Rechtshilfe, die mit dem Gegenstand dieses Vertrages im Einklang steht und

von den Zentralen Behdrden der Vertragsparteien gegenseitig anerkannt wird.
(3) Der ersuchte Staat leistet Rechtshilfe unabbingig davon, ob die Handlung, die Gegenstand der

Ermitlung, der Verfolgung oder des Verfahrens im ersuchenden Staat ist, nach dem Recht des ersuchten
Staates eine gerichtlich strafbare Handlung darstellen wtirde; mit der Ausnahme, daB der ersuchte Stact es
ganz oder zum Teil ablehnen kann. dem Rechtshilfeersuchen zu entsprechen, soweit die Handlung nach
seinern Recht keine gerichtlich strafbare Handlung darstellen und die Erledigung des Ersuchens eine
gerichtliche Anordnung fUr eine Durchsuchung oder Beschlagnahme oder andere ZwangsmaBnahmen
erfordern wfrde. Der ersuchte Staat unternimmt jedoch jede BemUhung, urn die Rechtshilfe, die eine
gerichziiche Anordnung oder andere ZwangsmaBnahmen erfordert, zu leisten und bewilligt die
Rechtshilfe, wenn der sich aus dem Ersuchen ergebende Sachverhalt den begriindeten Verdacht darlegt.
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daB die beschriebene Handlung, hatte sie sich im ersuchten Staat ereignet, eine strafbare Handlung nach
seinem Recht begrlnden worde.

(4) Rechtshilfe wegen fiskalischer strafbarer Handlungen darf nicht mit der Begrfindung abgelehnt
werden, daB das Recht des ersuchten Staates nicht dieselbe Art von Abgaben-. Steuer-, Zoll- oder
Devisenvorschriften enthilt wie das Recht des ersuchenden Staates.

(5) Dieser Vertrag bezweckt lediglich die Rechtshilfe zwischen den Vertragsparteien. Die
Bestimmungen dieses Vertrages begrinden kein Recht irgendeiner Privatperson, Beweise zu erhalten,
abzulehnen oder die Erledigung eines Rechtshilfeersuchens zu verhindern.

Artikd 2

Zentrale Behs5rden

(1) In jeder Vertragspartei bestehi eine Zentrale Beh6rde. Fir die Republik Osterreich ist die
Zentrale Behbrde der Bundesminister ffr Justiz oder solche Personen, die vom Bundesminister fur Justiz
bestimmt werden. Far die Vereinigten Staaten von Amerika ist die Zentrale Behdrde der Attorney General
oder solche Personen. die vom Attorney General bestimmt werden.

(2) Jede Zentrale BehOrde stellt und empfangt Rechtshilfeersuchen. Rechtshilfeersuchen werden fur
die Behorden gestellt, die nach dem Gesetz ffr Erm'ttlungen oder fur andere Verfolgungshandungen
hinsichtlich Strafsachen zustndig sind..FUr die Zwecke dieses Vertrages werden Untersuchungen, die
von Behdrden gefihrt werden. die berechtigt sind, FAille zur strafrechtlichen Verfolgung zu bringen, als
Strafverfahren angesehen.

(3) Jede Zentrale Behdrde wird nur solche Ersuchen stellen, die sie geprflft und genehmigt hat. Die
Zentrale Beh6rde fur den ersuchenden Staat wird keine Rechtshilfeersuchen stellen, wenn nach ihrer
Auffassung

a) die stralbare Handlung, auf welche sich das Ersuchen grondet, keine schwerwiegenden Folgen
nach sich gezogen hat, oder

b) der Umfang der Rechtshilfe, um die zu ersuchen wlre, unangemessen zu der nach der
Verteilung zu erwartenden Strafe ist.

(4) Die Zentralen Behdrden verkehren ffr Zwecke dieses Vertrages direkt niteinander.

Artikel 3

Einswhrinkulogen der Rechtshilfe

(1) Die Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn
a) das Rechtshilfeersuchen sich auf eine politische strafbare Handlung oder auf eine militfirische

strafbare Handlung bezieht. die keine strafbare Handlung nach dem allgemeinen Strafrecht
darstellt; oder

b) die Erledigung des Rechtshilfeersuchens die Sicherheit oder andere wesentliche Interessen des
ersuchten Staates beeinUrchtigen wilrde.

(2) Bevor Rechtshilfe gemAB dem Absatz 1 diese Artikels verweigert wird, berht sich die Zentrale
Behdrde des ersuchten Staates mit der Zentralen Reh~rde des ersuchenden Staates, um zu erwilgen, ob
Rechtshilfe zu unter ihr erforderlich erscheinenden Bedingungen gewilhtn werden kann.

(3) Wenn die Rechtshilfe letzdich abgelehnt wird, unterrichtet die Zentrale Behdrde des ersuchten
Staates die Zentrale Behdrde des ersuchenden Staates iber die Gij'nde.

Artikel 4
Form and Tuhalt des Ersuchens

(1) Ein Rechtshilfeersuchen ist auf schriftlichem Weg zu stellen, doch kann die Zentrale Behdrde des
ersuchten Staates in dringenden Fillen cin Ersuchen auch in ciner anderen Form annehmen. In derartigen
Fiallen ist las Ersuchen innerhalb von 10 Tagen schriftlich zu bestitigen, sofern die Zentrale Behdrde des
ersuchten Staates nicht einer anderen Vorgangsweise zustimmn. Der ersuchende Staat flbersetzt das
Rechtshilfeersuchen und alle beigef'igten Unterlagen in die Sprache des ersuchten Staates. Die Zentralen
Behdrden k6nnen jedoch las Einvernehmen darober herstellen, daB der ersuchte Staat das
Recfishilfeersuchen und alle beirefilgten Unterlagen auf Kosten des ersuchenden Staates Ubersetzt.

(2) Das Rechtshilfeersuchen hat folgende Angaben zu enthalten:
a) die Bezeichnung der Behrde, die die Untersuchung, Verfolgung oder das Verfallsverfahren

durchfilhrt, auf die sich das Ersuchen bezieht;
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b) eine Darstellung des Sachverhalts und der Art der Untersuchung. Verfolgung oder des
Verfallsverfahrens, einschlieBlich der anwendbaren gesetzlichen Bestimmungen und

c) eine Darstellung des Beweismaterials. tier Information oder der sonstigen Rechtshilfe, die
gewonscht vvird.

(3) Soweit erforderlich und moglich, hat ein Rechtshilfcersuchen auch zu enthalten:
a) Angaben aber die Identitat und den Aufenthaltsort einer Person, von der Beweismaterial

gewtonscht wird;
b) Angaben Ober die Identitait und den Aufenthaltsort eines Zustellempfengers, tiber dessen Stellung

im Verfaren und die At der gewlnschten Zustellung;
c) Angaben Ober die Identitlt und Anhaltspunkte flr den festzustellenden Aufenthalt einer Person

oder fur den festzustellenden Ont. an dem sich ein Gegenstand befindet;
d) eine genaue Darstellung der 6rtlichkeit oder der Person, die durchsucht, und der Gegenstande,

die beschlagnahrnt werden sollen;
e) eine Datstellung der Weise, in der eine Zeugenvernehmung oder Anhurung vorgenommen und

festgehalten werden soil;
f) eine Darstellung der gewtlnschten Zeugenaussage, die eine Liste der dem Zeugen zu stellenden

Fragen enthalten kann;
g) eine Darstellung eines besonderen Verfahrens, das bei der Erledigung des Rechtshilfeersuchens

einzuhalten ist;
h) Angaben Eiber die Gebihren und .Aufwandsentschlidigungen die einer zum Erscheinen im

ersuchenden Staat geladenen Person zustehen; und
i)jegliche andere Angaben, die dem ersuchten Scaat zur Erleichterung dier Durchflhrung des

Ersuchens zur Kenntnis gebracht werden kannen.

Artikel 5

Erledigung von Rechtshilfeersuchen
(1) Die Zentrale Behtrde des ersuchten Staates erledigt das Ersuchen unverztilglich oder 0ermittelt

es gegebenenfalls der hiefrir zustandigen Behrde. Die zustdndige Behrde des ersuchten Staates
untemirnmmt alles in ihrer Macht Stehende, um das Ersuchen zu erledigen.

(2) Erforderlichenfalls wird das Ersuchen duich von der Zentralen BehOrde des ersuchten Staates
bestellte Personen der zustandigen BehOrde vorgelegt.

(3) Frsuchen werden gemB den Gesetzen des ersuchten Staates erledigt, soweir dieser Vertrag nicht
anderes bestimrnt. Die Gerichte des ersuchten Staates sind befugt, zur Erledigung von nach diesem
Vertrag gestellten Ersuchen gleichartige VerfUgungen zu treffen, wie sie nach den Gesetzen des ersuchten
Staates in innerstaatlichen Ermittlungs- und Strafverfolgungsverfahren zulissig sind. Der im Ersuchen
angeflhrten Form der Erledigung wird entsprochen. soweit dies nach den Gesetzen des ersuchten Staates
nicht unzuissig iSt.

(4) Stellt die Zentrale Behdrde des ersuchten Staates fest, daB die Erledigung eines Ersuchens einen
Eingriff in anhAngige strafrechtliche Ermittlungen oder in ein Strafverfahren darstellt, die Sicherheit einer
Person geflAhrden oder die Mittel des ersuchten Staates auerordentlich belasten wlirde. so kann sic die
Erledigung aufschieben oder" von Bedingungen abhAngig machen, die nach Konsultationen mit der
Zentralen Beharde des ersuchenden Staates als erforderlich festgestellt werden.

(5) Der ersuchEe Staat bemtht sich in bestmdglicher Weise, ein Ersuchen und dessen Inhalt
vertraulich zu behandeln. falls die Zentrale Behdrde des ersuchenden Staates um vertrauliche Behandlung
ersucht. Kann das Ersuchen nicht erledigt werden ohne die erbetene Vertraulichkeit zu brechen, so
informiert die Zentrale Bchorde des ersuchten Staates hievon die Zentrale Behorde des ersuchenden
Slaates, die daraufhin entscheidet, ob das Ersuchen dennoch erledigt werden soil.

(6) Die Zentrale Behdrde des ersuchten Staates setzt die Zentrale Beharde des ersuchenden Staaces
unverziiglich vor Ergebnis dier Erledigung des Ersuchens in Kenntnis.

Artikel 6

Kosten
Der ersuchte Staat kommt fiir alle Kosten im Zusammnenhang mit der Erledigung des Ersuchens auf.

ausgenommen die Gebiuhren von Sachverstandigen, Dolmetscher-, Ubersetzungs- und Ubertragungs-
kosten sowie die Gebuhren und Reisekosten der in den Artikeln 10 und 12 angeftihrten Personen; diese
Geblhren und Kosten werden vom ersuchenden Staat beglichen.
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Artikel 7
Grundsatz der Speziaitit

(1) Die Zentrale Behdrde des ersuchten Staates kann verlangen. daB nach diesern Vertrag beschaffte
Angaben und Beweismittel ohne vorherige Zustimmung des ersuchten Staates nicht in anderen als den im
Ersuchen angefilhrten Ermirdungs-, Strafverfolgungs- oder sonstigen Verfahren verwendet werden. Im
Falle fiskalischer stralbarer Handlungen erfolgt jedoch eine solche Verwendung immer nur mit der
vorherigen Zustimmung des ersuchten Staates, ausgenommen in damit zusamnnenhingenden ZolI-,
Abgaben- und Steuerverfahren.

(2) Die Zentrale Behdrde des ersuchten Staates kann verlangen, dal nach diesem Vertrag zur
Verf'lgung gestellte Angaben und Beweismittel entsprechend von ihr angefflhrten Bedingungen
vertraulich behandelt werden. In diesem Fall unternimmt der ersuchende Staat bestmgliche
Bemfahungen, um den angeflihren Bedingungen zu entsprechen.

(3) Angaben und Beweismittel, die im ersuchenden Staat im regelmgigen Verlauf des Verfahrens,
flt" das sie zur Verfligung gestelit wurden, verlffentlicht wurden, kOnnen daraufhin fUr jeden Zweck
verwendet werden.

Artikel 8
Zeugenvernehmung oder Beweisaufnahme im ersuchten Stant

(I) Eine Person, um deren Einvernahme als Zeuge oder Auskunftsperson nach diesem Vertrag
ersucht wurde. wird auf die gleiche Art und in gleichem Umfang wie in strafrechtlichen Ermittlungen und
Verfahren im ersuchten Staat gezwungen zu erscheinen, auszusagen und Gegenstinde vorzulegen,
einschlieBlich, aber nicht beschrgnkt auf Schriftstficke, Aufzeichnungen und BeweisgegenstAnde. Eine
Person, die in Erledigung eines Rechtshilfeersuchens entweder mindlich oder schriftlich ein falsches
Zeugnis ablegt, wird im ersuchten Staat in Obereinstimmung mit dessen Strafgesetzen der Strafverfolgung
und Besrafung unterworfen.

(2) Auf Ersuchen macht die Zentrale Behdrde des ersuchten Staates im voraus Angaben Ober Datum
und Ont der Zeugenvernehmung oder Beweisaufnahme nach diesem Artikel.

(3) Der ersuchte Staat gestattet die Anwesenheit von Personen. die im Ersuchen angefllhrt sind, bei
der Erledigung des Ersuchens. Er gestattet ihnen, entweder die Person, die Gegenstand der
Zeugenvernehmung oder Beweisaufnahme ist, direkt zu befragen oder im Einklang mit entsprechenden
Verfahrensvorschriften im ersuchten Staat Fragen stellen zu lassen.

(4) Wenn die Person, auf die sich Absatz I bezieht, einen Grund fOr die Verweigerung der
Zeugenaussage nach den Gesetzen des ersuchenden Staates geltend macht, der im Ersuchen nicht
angeflihrt war, so erfolgt die Zeugenvernehmung ungeachtet dessen; die Geltendmachung eines Grundes
zur Aussageverweigerung wird der Zentralen Behbrde des ersuchenden Staates zur Entscheidung durch
die Beh6rden dieses Staates bekanntgegeben.

(5) Der ersuchende Siaat kann datum ersuchen, daB GegenstAnde. die im ersuchten Staat nach diesem
Artikel oder Artikel 15 vorgelegt wurden oder die Gegenstand einer Zeugenvernehmung nach diesem
Artikel sind, durch eine Bestitigung beglaubigt werden. Handelt es sich bei diesen Gegenstinden un
Geschlf-sunterlagen, so kann die BestcIigung erfolgen:

a) dutch ein Zeugnis gem&B dem diesem Veritag angeschlossenen Formblatt A;
b) durch eine Niederschrift die die im Forrnblatt A verlangten wesentlichen Angaben entht;
c) dutch eine Urkunde. welche die vom ersuchenden Staar angeflihrten wesentlichen Angaben

enthAt.
Auf diese Weise beglaubigte Schriftstilcke sind im ersuchenden Staal als Beweis ftr die Richtigkeit der
darin festgesteilten Tatsachen zugelassen.

Artikel 9
Akten von Regierungisteen

(1) Der ersuchte Staat stellt dem ersuchenden Staat Kopien Offentlich zuglnglicher Schriftsticke,
Akien oder in irgeneiner Form festgehaltener Informationen zur Verfugung, die sich im Besitz von
Ministerien. Regierungsstellen oder Gerichten des ersuchten States befinden.

(2) Der ersuchte Staat kann Kopien von Schriftstilcken, Akten oder in irgendeiner Form
festgehaltener Informationen. die sich im Besitz von Ministerien, Regierungsstellen oder eines Gerichtes
befinden. abet nicht affendich sind, im gleichen AusmaB und unter den gleichen Bedingungen zur
Verfigung stellen, wie sic fli seine Beh6rden zur Verflogung sttinden. fir die gemAB Artikel 2 Absatz 2
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Rechtshilfeersuchen gestellt werden k6nnen. Der ersuchte Stat kann nach seinem Ermessen ein Ersuchen
nach diesem Absamz ginzlich oder zurn Teil ablehnen.

(3) Nach diesem Artikel zur Verfuigung gestellte antliche Schriftstilcke kdnnen in der im
Ubereinkomen vom 5. Oktober 1961 zur Befreiung auslndischer Urkunden von der Beglaubigung
vorgesehenen Weise bestitigt werden. Fine weitere Beglaubigung ist nicht erforderlich. Schriftstacke, die
gemAB diesem Absatz bestatigt sind, werden im ersuchenden Staat als Beweismittel zugelassen.

Artikel 10
Erscheinen im ersuchenden Staat

(1) Der ersuchende Staat kann urn das Erscheinen einer Person zum Zweck der Teilnahme an
Untersuchungshandlungen oder Verfahren in diesem Staat ersuchen. Der ersuchte Staat lAdt die Person
ein zu erscheinen und verstliandigt den ersuchenden Stat von der Antwort dieser Person.

(2) Der ersuchende Staat gibt bekannt, in welchem AusmaB die Auslagen dieser Person ersetzt
werden. Eine Person, die zum Erscheinen bereit ist, kann darum ersuchen, daB der ersuchende Staat Geld
zur Bestreitung dieser Auslagen vorstreckt. Das Vorstrecken kann dutch die Bocschaft oder dutch ein
Konsulat des ersuchenden States erfolgen.

Artikel 11
Sicheres Geleit

(1) Sofern im Ersuchen nichts anderes angefbhrt ist, darf eine gemiB diesem Vertrag im ersuchenden
Staat als Zeuge oder Sachverstindiger erscheinende Person wegen Handlungen oder Unterlassungen. die
vor ihrer Abreise aus dem ersuchten Staat erfolgten, nicht einer Zivilklage unterworfen werden, die gegen
sic nur wegen ihrer Anwesenheit im ersuchenden Staat eingebracht werden kann, oder verfolgt oder
bestra.f oder irgendeiner Beschrlnkung der pers~nlichen Freiheit unterworfen werden.

(2) Ein nach diesem Artikel gewihrtes sirheres Geleit findet keine Anwendung mehr, wenn eine
nach diesem Vertrag erscheinende Person innerhalb von 7 Tagen, nachdem ihr bekanntgegeben wurde,
daB ihre Anwesenheit nicht linger erforderlir.h ist, nicht den ersuchenden Staat verlassen hat, obwohl sic
hiezu in der Lage gewesen war, oder went; sie nach Verlassen des ersuchenden Swates freiwillig dorthin
zurtickgekehrt ist.

Artikel 12

Oberstellung in Verwahrung befimdlicher Personen

(1) Fine im Gewahrsam des ersuchten Staates befindliche Person, deren Anwesenheit im
ersuchenden Staat oder in einem dritten Staat fir Zwecke der Rechtshilfe nach diesem Vertrag
erforderlich ist, wird hiefrir dem ersuchenden Staat uibersteilt. wenn diese Person zustimmt und die
Zentralen Behdrden beider Smaten einverstanden sind.

(2) Eine im Gewahrsam des ersuchenden Staates befindliche Person, deren Anwesenheit im
ersuchten Swat fMr Zwecke der Rechtshilfe nach diesem Vertrag erforderlich ist, kann an den ersuchten
Swat tiberstellt werden, wenn die Person zustimmt und die Zentralen Behdrden beider Staaten
einverstanden sind.

(3) FUr die Zwecke dieses Vertrages
a) hat der lbernehmende Staat die Befugnis und die Verpflichtung, die Uiberstellte Person in

Gewahrsam zu halten, falls nicht eine gegenteilige Ermaehtigung dutch den iberstellenden Stat
erfolgt ist;

b) stellt der (Ibernehmende Staat die Oberstellte Person in den Gewahrsam des Oberstellenden Staates
zuriick, sobald die UmstAnde dies erlauben oder entsprechend ciner sonsuigen Vereinbarung der
beiden Zentralen BehOrden;

c) verlangt der flbernehmende Stat nicht, daB der Oberstellende Staat ein Auslieferungsverfahren
zur Rackstellung der Oiberstellten Person einleitet; und

d) wird der fiberstellten Person die im Gewahrsam des ibernehmenden States verbrachte Zeit auf
die VerbilBung der im Uberstellenden Staat verhingten Strafe angerechnet.
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Artikel 13

Ausforschung oder Identifzicrung von Personen oder Gegenstinden

Der ersuchende Staat untemimmt bestmgliche BemUhungen, um den Ot, an dem sich im Ersuchen
angefuhrte Personen oder Gegenstande befinden, oder deren Identitit festaustellen, wenn dies fUr die
Erledigung eines nach diesem Vertrag gestellten Ersuchens erforderlich ist.

Artikel 14
Zustellung von Schriftstficken

(1) Der ersuchte Staat unternimmt bestm6gliche Bemiihungen, um die Zustellung von SchriftstUcken
vorzunehrnen, die sich auf ein vor ersuchenden Stoat nach den Bestimmungen dieses Vertrages gesrtes
Rechtshilfeersuchen beziehen oder Bestandteil dieses Ersuchens sind.

(2) Der ersuchende Staat lbermittelt ein Ersuchen um Zustellung eines Schriftstfckes, das das
Erscheinen einer Person vor einer Behdrdc des ersuchenden Staates verlangt, angemessene Zeit vor dem
fUr das Erscheinen vorgesehenen Zeitpunkt.

(3) Der ersuchte Staat ilbermittelt cinen Zustellnachweis auf die im Ersuchen angegebene Art.

(4) Eine Person, die Staatsangehofiger des ersuchten Staates oder don einem solchen gleichgestellt
ist und einer nach diesem Vertrag zugestellten Vorladung zurn Erscheinen im ersuchenden Staat als Zeuge
oder SachverstAndiger nicht Folge leistet, dadf aus diesem Grunde weder bestraft noch einer
ZwangsmaBnahme unterworfen werden.

Artikel 15
Durchsuchang und Beschlagnahme

(1) Der ersuchte Staat erledigt ein Ersuchen um Durchsuchung, kleschlagnabrme und ZurverfUgung-
stellung cines Gegenstandes an den ersuchenden Staat, einschlieBlich, abet nicht beschrinkt auf
Schriftstcke, Akten oder Beweismittel, falls das Ersuchen Angaben enthllt, die eine derartige Verfligung
nach den Gesetzen des ersuchten Staates zulassen. Diese Angaben enthalten auch eine BestAtigung. daB
cine zustandige Behorde im ersuchenden Staat die Vorlage der betreffenden Gegenstinde erzwingen
kdnnte, wenn diese sich im ersuchenden Stat betnden.

(2) Jede einen beschlagnahmten Gegenstand verwahrende Amisperson bestAtigt auf Ersuchen die
IdentitAt des Gegenstandes, die ununterbrochene Verwahrung und die Unversehrtheit seines Zustandes.
Diese BestAtigung erfolgt unter Verwendung des diesem Vertrag angeschlossenen Formblattes B oder
einer Urkunde, welche die vom ersuchenden Staat. verlangten wesentlichen Angaben enthlt. Eine weitere
Bestlitigung ist nicht erforderlich. Die BestAtigungen sind im ersuchenden Staat als Beweismittel fur die
Richtigkeit der darin festgestellten Tatsarhen zugelassen.

'3) Die Zentrale Behorde des ersuchten Staates kann verlangen, daB der ersuchende Staat Auflagen
und Bedingungen zustimmt, die zurn Schutz der Interessen dritter Parteien an dem zu Eibergebenden
Gegenstand notwendig sind.

Artikel 16

Rfiekstellung von Gegenstinden

Wenn dies von der Zentralen Beh~rde des ersuchten Staates verlangt wird, stelit die Zentrale
Behdrde des ersuchenden Smates die ihr in Erledigung cines Ersuchens nach diesem Vertrag zur
Verfligung gestellten Schriftstticke, Aklen oder BeweisgegenstAnde so bald wie m6glich zurilck.

Artikel 17
Rechtshilfe in Verfallsverfahren

(1) Wenn die Zentrale Behfrde einer Vertragspartei von Erlosen oder Mitteln der Begehung
strafbarer Handlungen erfllhrt, die sich auf dern Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei befinden und
nach den Gesetzen dieser Vertragspartei Gegenstand des Verfalls oder sonstiger Beschlagnahme sein
k6nnen, so kann sie hievon die Zentrale Beh(5rde der anderen Vertragspartei in Kenntnis setzen. Wenn die
andere Vertragspartei Ober die entsprechende Zustdndigkeit verfUgt, kann sic die Angaben ihren Beh6rden
vorlegen, damit entschieden wird, ob irgendwelche Veranlassungen angezeigt sind. Diese Behdrden
treffen ihre Entscheidung und verstAndigen Ober ihre Zentrale Beharde die andere Vertragspartei von den
getroffenen Veranlassungen.

(2) Die Vertragsparteien leisten cinander in dem nach ihren jeweiligen Gesetzen zulAssigen AusmaB
Rechishilfe in Verfahren betreffend den Verfall von Erl6sen oder Mitteln zur Begehung stralbarer
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Handlungen. die RUckerstattung an die Verbrechensopfer und die Vollstreckung von Geldstrafen, die
dutch Urteile in strafgerichtlichen Verfahren verhingt wurden.

(3) Ein ersuchter Staat, in dessen Verftlgungsgewalt sich verfallene Erlose oder Mittel zur Begehung
strafbarer Handlungen befinden, verffigt Ober diese auf Grund seiner Gesetze. Soweit dies nach seinen
Gesetzen zulssig ist, und unter ihm angemessen erscheinenden Bedingungen, kann jeder Vertragsstaat
verfallene Vermogenswerte oder den Efts ihres Verkaufs dem anderen Staat abergeben.

Artikel 18

Vereinbarkeit mit anderen Vertrigen oder Vereinbarungen
Die Rechtshilfe und die Verfahrensregeln, die in diesem Vertrag vereinbart sind, hindern keine

Vertragspartei daran, der anderen Vertragspartei nach den Bestimmungen anderer zwischenstaatlicher
Vertrige, denen sie angehort, oder nach den Bestimmungen ihrer eigenen Gesetze Rechtshilfe zu leisten.
Die Vertragsparteien k6nnen auch auf Grund eines anwendbaren zweiseitigen Vertrages Rechtshilfe
leisten.

Artikel 19
Konsultationen

Die Zentralen Beh6rden der Vertragsparteien werden zu von ihnen einvernehmlich vereinbarten
Zeitpunkten Beratungen durchf'ihren, um eine wirksame Anwendung dieses Vertrages zu ermglichen.

Artikel 20
Ratifikation, Inkrafttreten, AuBerkrafttreten

(I) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden sobald wie mdglich in
Washington ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in deim
die Rafikaionsurkunden ausgetauscht wurden.

(3) Dieser Vertrag findet auf Rechtshilfeersuchen unabhngig davon Anwenoung, ob die
zugrundeliegenden strafbaren Handlungen vor oder nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages begangen
wurden.

(4) Jede Vertragspartei kann diesen Vertrag dutch schriftliche Notifikation kundigen. Die KUndigung
wird sechs Monate nach Einlagen der Notifikation wirksam.

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren jeweiligen Regierungen hiezu geh6rig
Bevollmichtigten diesen Vertrag untcerzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, arn 23. Februar 1995 in zweifacher Ausfertigung in deutscher und
englischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

FUr die Regierung der Republik Osterreich:
Dr. Alois Mock m. p.

Ftr die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

Swanee Hunt in. p.
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Formblatt A

Besttigung der Echtheit von Geschftsunterlagen

Ich ......................................................................................... .beszltige unter gerichtlicher Strafbarkeit
(Name)

wegen falscher Erkl~rung oder falschen Zeugnisses. daB ich bei ..............................................................
(Nam dus Uvuaeurem. ve dem Uter ie

beten werde)

beschgftigt bin und daB ich folgende geschAftliche Stellung oder Funkion beldeide:

(Sescftih. Sleaeg ode FNekuoo)

Ich erklare weiters, daBjede beigeschlossene Unterlage das Original oder eine Kopie des in Verwahrung

des(r) ...............................................................................................................................................................
(Name des Unwmehnwes. wo d= Utsrlgest begehn werdw)

befindlichen Originals ist.

Ich erklfre weiters, daB
a) diese Unterlagen zu dem Zeitpunkt oder in dessen NAhe. in dem sich die darin angegebenen Tatsachen

ereigneten, dutch eine Person, die von diesen Talsachen Kenntnis hat (oder auf Grund von
Informationen. die eine solche Person (ibermittelt hat). angefertigt wurden;

b) diese Unterlagen im Zuge einer regulAr betriebenen Geschaftst~tigkeit geftihr wurden;
c) die Gesch~tstltigkeit diese Unterlagen als regelmABige Praxis ftihrte; und
d) falls cine dieser Unterlagen nicht das Original darstelit sie eine Kopie des Originals ist.

U nterschrift: ..........................................................................

D atum . ..................................................................................

Erki ir vor m ir ............ ..... ................................................
(N m)

einer ..............................................................................................................................................................
(Richur. Gerichubedieesses oder ve=o Cerkht beaufeogisa Bewmen)
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Formblatt B

Bestiftigung betreffend beschlagnahmte Gegenstinde

Ich .......................................................................................... bestcige unter gerichdicher Stratbarkeit
(N m)

eines falschen Zeugruisses, daS ich im Dienste der Regierung der ...........................................................
(stw%

folgende Stellung oder Funktion bekleide:

(Swdhmh odn Fgnjdy)

Ich abernahm die Verwahrung der uncen angtftthrten Gegensthzide von

r Pn )

in ..................
(ddntm)

Ich IberlieB die Ver'wahrung tier unten angefllhrlen Gegensthnde an

(On)

((Mw. da Pamo)

am ........................................................................... in .......................................................................
(DOaww) (on)

im selben Zustand, in dem ich sie erhielt (oder, im Falle unterschiedlichen Zustands, wie unten vemerkt).

Beschreibung der Gegenstcnde:

Verindeunng des Zustandes wahrend der Verwahrung dutch mich:

(StCUOWu

(Ont)

(DWOn)

...............................................................................
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvemement de la R~publique d'Autriche et

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique,

D~sireux d'amdliorer l'efficacit6 des enqu~tes et des poursuites judiciaires relatives aux
actes d~lictueux, entreprises par les autorit~s des deux pays, en s'accordant la cooperation
maximale en ce qui concerne les questions p~nales et la fourniture r~ciproque d'une assis-
tance judiciaire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Porte de l'assistance

1. Les Parties contractantes, conform~ment aux dispositions du present Trait6, s'accor-
dent mutuellement une assistance pour les enquetes et les poursuites judiciaires relatives i
des d~lits dont la sanction, au moment de la demande d'assistance, est du ressort des au-
torit~s judiciaires de l'ttat requ~rant, ainsi que pour les ordonnances de mainmise judiciaire
y aff~rentes.

2. L'assistance comprend:

a) La recherche et l'identification de personnes ou d'objets;

b) La remise de documents;

c) L'audition de t~moins et d'informateurs;

d) Le transfert de personnes incarc6r6es aux fins de t6moignage ou autres;

e) La mise A disposition de documents, de dossiers et de pieces i conviction;

f) L'ex6cution des demandes de perquisition ou de saisies;

g) La limitation du droit de disposer d'avoirs;

h) L'assistance fi roccasion des proc6dures de confiscation et de restitution;

i) Toute autre forme d'assistance conforme aux objectifs du pr6sent Trait6 et mutuelle-
ment acceptable aux Autorit6s centrales des Parties contractantes.

3. L'1Ptat requis fournit une assistance, sans se pr6occuper de savoir si le comportement
qui fait l'objet de 'enqu~te, de 'accusation ou de la proc6dure de l'Etat requ6rant constitu-
erait un d6lit aux termes de la 16gislation de l'ttat requis, sauf que ce demier peut refuser
de r6pondre en totalit6 ou en partie A la demande d'assistance dans la mesure ofi le compor-
tement en question ne constituerait pas un d6lit aux termes de sa 16gislation et que donner
suite i la demande exigerait une ordonnance du tribunal pour perquisition et saisie ou autre
mesure coercitive. Toutefois, l'Etat requis n'6pargne aucun effort pour approuver une de-
mande d'assistance impliquant une ordonnance du tribunal ou autre mesure coercitive et ac-
corde une assistance lorsque les faits d6clar6s dans la demande permettent raisonnablement
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de conclure que le comportement dcrit, s'il avait 6 observ6 dans l'ttat requis, constituer-
ait un d6lit aux termes de sa 16gislation.

4. L'assistance dans le cadre de d6lits fiscaux ne peut 6tre refus6e aux motifs que la 16g-
islation de I'ttat requis ne pr6voit pas le m6me type de pr6levements ou d'imp6ts ou ne
comporte pas le meme type de dispositions en matiere de pr61kvements d'imp6ts, de taxes
douanieres ou de circulation de denr6es que la l6gislation de l'Ittat requ6rant.

5. Le pr6sent Trait6 a pour seul objet l'entraide judiciaire entre les Parties contracta-
ntes. Ses dispositions ne cr6ent aucun droit, pour un particulier, A obtenir, d6truire ou dis-
simuler un 616ment de preuve quelconque ni A faire obstacle i la satisfaction d'une
demande.

Article 2. Autorit~s centrales

1. Chaque Partie contractante institue une Autorit6 centrale. Pour la R6publique d'Au-
triche, ce sera le Ministre f6d6ral de la Justice ou toute autre personne qu'il peut d6signer.
Pour les Etats-Unis, ce sera le Ministre de la Justice (Attorney General) ou toute autre per-
sonne que ce demier peut d6signer.

2. Chaque Autorit6 centrale 6tablit et regoit les demandes. Celles-ci sont faites au nom
des autorit6s qui, aux termes de la 16gislation, sont charg6es des enquetes ou des accusa-
tions li6es aux questions p6nales. Aux fins du pr6sent Trait6, les enquetes men6es par des
organismes habilit6s i traiter les problemes de poursuites p6nales sont consid6r6es comme
des proc6dures p6nales.

3. Chaque Autorit6 centrale ne d6pose que les demandes qu'elle peut examiner et ap-
prouver. L'Autorit6 centrale du pays requ6rant ne fait pas demande, lorsqu'i son avis :

a) Le d6lit sur lequel la demande est fond6e n'a pas de cons6quences s6rieuses; ou

b) L'importance de l'assistance A demander est disproportionn6e par rapport i la sanc-
tion attendue lors de la condamnation.

4. Les Autorit6s centrales communiquent directement entre elles aux fins du pr6sent
Trait6.

Article 3. Limitations de Passistance

1. L'assistance peut etre refus6e si :

a) La demande est li6e i un d6lit politique ou un d6lit selon le droit militaire, qui nen
constituerait pas un au regard du droit p6nal ordinaire;

b) La suite donn6e i la demande compromettrait la s6curit6 d'autres int6rEts essentiels
de l'ttat requis.

2. Avant de rejeter une demande d'assistance, conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article, l'Autorit6 centrale de l'Etat requis consulte l'Autorit6 centrale de l'ttat
requerant afin de d6terminer si l'assistance ne pourrait pas 6tre apportee sous certaines con-
ditions qu'elle estime n6cessaires.

3. Si l'Autorit6 centrale de l'Itat requis refuse finalement son assistance, elle informe
l'Autorit6 centrale de l'ttat requ6rant des motifs de son refus.
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Article 4. Forme et contenu des demandes

1. Une demande d'assistance est pr6sent6e par 6crit bien qu'il soit loisible fi rAutorit6
centrale de l'ltat requis d'accepter une demande sous une autre forme dans des situations
d'urgence. En pareil cas, la demande est confirm6e par 6crit dans un d6lai de dix jours, a
moins que l'Autorit6 centrale de l'Etat requis accepte une autre formule. L'ttat requ6rant
traduit la demande et les documents d'accompagnement dans la langue de lttat requis.
Toutefois, les Autorit6s centrales peuvent demander i l'ttat requis d'assurer la traduction
de la demande et des documents d'accompagnement aux frais de l'ttat requ6rant.

2. La demande comporte les 616ments suivants :

a) Le nom de rautorit6 charg6e de mener l'enqute, les poursuites ou les proc6dures
vis6es par la demande;

b) Une description des faits et de la nature de l'enquete, des poursuites ou de la proc6-
dure de confiscation, y compris les dispositions applicables du droit; et

c) Une description des 616ments de preuve, des renseignements demand6s ou de toute
autre forme d'assistance r6clam6e.

3. Dans la mesure n6cessaire ou possible, une demande doit aussi comporter:

a) Des renseignements sur l'identit6 de la personne aupr6s de laquelle des 616ments de
preuve sont recherch6s et sur le lieu oii elle se trouve;

b) Des renseignements sur 'identit6 de la personne i laquelle des pi6ces doivent 8tre
signifi6es et sur le lieu ofi elle se trouve, sur les liens existant entre cette personne et les
proc6dures ainsi que la manire dont la signification doit etre effectu6e;

c) Des renseignements sur 'identit6 d'une personne ou de l'objet recherch6s et le lieu
oi ils sont susceptibles de se trouver;

d) Une description pr6cise de la personne ou du lieu devant faire l'objet d'une perqui-
sition et des objets saisir;

e) Une description de la fagon dont un t6moignage ou une d6position doivent 8tre ob-
tenus et enregistr~s;

f) Une description du t6moignage recherch6 qui peut inclure une liste des questions a
poser i un t6moin;

g) Une description de toute proc6dure particuli6re a suivre pour ex6cuter la demande;

h) Des informations sur les indemnit6s et les frais qu'une personne appelke a com-
paraitre dans l'Etat requ6rant pourra r6clamer;

i) Toutes autres informations susceptibles d'Etre signal6es a l'ttat requis pour lui faci-
liter l'ex6cution de la demande.

Article 5. Exdcution des demandes d'assistance

1. L'Autorit6 centrale de l'ttat requis ex6cute promptement la demande ou, le cas
6ch6ant, la transmet a l'autorit6 comptente. Les autorit6s comp6tentes de l' tat requis font
tout leur possible pour ex6cuter la demande.
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2. Le cas 6ch6ant, la demande est pr6sent6e A l'autorit6 comptente par les personnes
nomm6es par l'autorit6 centrale de l'Itat requis.

3. Les demandes sont ex6cut6es conform6ment i la 16gislation de l'Itat requis, sauf
disposition contraire du pr6sent Trait& Pour ex6cuter les demandes au titre du pr6sent
Trait6, les tribunaux de l'Etat requis sont habilit6s i lancer des actes de disposition qui sont
admissibles au titre de la 16gislation nationale de l'ttat requis concernant les proc6dures
d'enqute et les poursuites p6nales. Les modalit6s d'ex6cution indiqu6es dans la demande
sont appliqu6es saufdans le cas ofi elles sont interdites par la 16gislation de lttat requis.

4. Si l'autorit6 centrale de l'Itat requis d6termine que l'ex6cution d'une demande entra-
verait une enqu~te criminelle ou des poursuites en cours dans ledit ttat, compromettrait la
s6curit6 d'une personne ou imposerait une charge extraordinaire sur les ressources de l'Itat
en question, elle peut retarder 'ex6cution de la demande ou la soumettre aux conditions
qu'elle juge n6cessaires, apr~s consultations avec l'ttat requ6rant.

5. L'ttat requis fait tout son possible pour que la demande et son contenu restent con-
fidentiels si l'Autorit6 centrale de l'ttat requ6rant en exprime le souhait. Si l'ex6cution de
la demande entraine la lev6e du secret, l'Autorit6 centrale de l'ttat requis en informe l'Au-
torit6 centrale de l'ttat requ6rant, qui d6cide alors si l'ex6cution doit n6anmoins avoir lieu.

6. L'Autorit6 centrale de l'ttat requis informe sans retard l'Autorit6 centrale de l'Etat
requ6rant des r6sultats de l'ex6cution de la demande.

Article 6. Frais

L'ttat requis assume tous les frais li6s i l'ex6cution de la demande, i l'exception des
honoraires des t6moins et des experts, des d6penses de traduction, d'interpr6tation et de
transcription, et des indemnit6s et frais de voyage des personnes vis6es aux articles 10 et
12, qui sont i la charge de l'tat requ6rant.

Article 7. Limites d'utilisation

1. L'Autorit6 centrale de l'ttat requis peut exiger que rl'tat requ6rant 6vite d'utiliser
tous renseignements ou 616ments de preuve obtenus dans le cadre du pr6sent Trait6 A l'oc-
casion d'une requite, de poursuites ou de proc6dure, autres que ceux d6crits dans la de-
mande sans le consentement pr6alable de l'ltat requis. Toutefois, dans le cas de d6lits
financiers, une telle utilisation n'est faite qu'avec 'accord pr6alable de l'Itat requis sauf en
ce qui concerne les poursuites li6es aux droits de douane, d'accise et aux imp6ts.

2. L'Autorit6 centrale de lttat requis peut exiger que les renseignements ou les preuves
fournis dans le cadre du pr6sent Trait6 demeurent confidentiels sous r6serve de conditions
sp6cifi6es. Dans ce cas, l'ttat requ6rant fait le maximum pour se conformer auxdites con-
ditions.

3. Les renseignements ou les preuves qui ont 6t6 rendus publics dans l'Itat requ6rant
du fait du d6roulement normal de la proc6dure pour laquelle ils ont 6 foumis peuvent par
la suite Etre exploit6s i toutes fins.
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Article 8. Diposition de t~moins ou presentation des preuves dans l'Etat requis

1. Toute personne dont le t~moignage est n~cessaire, conform~ment aux dispositions
du present Trait6, est contrainte de comparaitre, de t6moigner et de produire toutes pices,
notamment des documents, dossiers et 6lments de preuve, de la m~me manire et dans la
mme mesure que dans les enqutes ou les poursuites p~nales dans l'ltat requis. Une per-
sonne qui fait un faux t~moignage, soit oralement soit par 6crit, en r~ponse a une demande
est passible de poursuite et de sanctions dans l'Etat requis, conform~ment i la legislation
p~nale dudit Etat.

2. Si on le lui demande, l'Autorit6 centrale de l'tat requis fournit A 'avance des infor-
mations sur le lieu et la date de presentation des t~moignages ou des preuves, conform-
ment au present article.

3. L'ttat requis autorise la presence des personnes sp~cifi~es dans l'enqudte pendant
l'ex~cution de la demande et permet A ces demi~res d'interroger directement la personne
dont le t~moignage ou la fourniture de preuve est n~cessaire ou de proc~der a son interroga-
toire, conform~ment aux procedures de l'Itat requis.

4. Si la personne mentionn~e dans le paragraphe 1 invoque, pour ne pas t~moigner aux
termes de la legislation de l'tat requ~rant, un motif qui n'6tait pas sp~cifi6 dans la de-
mande, le t~moignage ou les preuves sont n~anmoins enregistr~s et la protestation est
port~e A la connaissance de l'autorit6 centrale de l'Itat requ~rant pour trouver une solution
au problkme.

5. L'ttat requ6rant peut exiger que les objets produits dans lEtat requis, conform~ment
au present article ou A l'article 15, ou qui constituent le corps du t~moignage enregistr6 con-
form~ment au present article, soient authentifi~s par une attestation. Dans le cas de dossiers
commerciaux, il peut s'agir :

a) D'un certificat tel que le formulaire A annex6 au present Trait6, ou

b) D'un protocole contenant les renseignements demand~s dans le formulaire A, ou

c) D'un document contenant les renseignements essentiels r~clam~s par l'ttat
requ~rant.

Les documents ainsi authentifi~s sont accept~s comme preuves 6tablissant la v~racit6
des faits dans l'tat requ~rant.

Article 9. Production de documents officiels

1. L'Etat requis foumit A l'tat requ~rant des copies de documents, dossiers ou
renseignements accessibles au public, que d~tiennent les administrations, organismes offi-
ciels ou tribunaux de l'ttat requis.

2. L'Etat requis peut foumir des copies de documents, dossiers ou renseignements qui
sont en possession d'un service, organisme public ou tribunal dudit tat, mais qui ne sont
pas accessibles au public, dans la meme mesure et dans les m~mes conditions que celles qui
s'appliqueraient aux copies mises A la disposition de ses propres autorit~s au nom
desquelles les demandes peuvent ktre faites, conform~ment A l'article 2 (2). L'Etat requis
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peut, a sa discretion, refuser de donner suite a une demande en totalit6 ou en partie, con-
formdment au present paragraphe.

3. Les enregistrements officiels foumis conformdment au present article peuvent 8tre
authentifids de la mani~re prescrite par la Convention supprimant 1'exigence de la lgalisa-
tion des actes publics 6trangers, datde du 5 octobre 19611. La ldgalisation n'est plus ndces-
saire. Les documents authentifids au titre du present paragraphe sont recevables dans l'Itat
requdrant comme preuve de la vdracit6 des faits prdsentds.

Article 10. Comparution sur le territoire de l',tat requgrant

1. L'Etat requdrant peut rdclamer la presence d'une personne pour contribuer A len-
quite ou aux poursuites. L'ttat requis invite la personne it se presenter et informe l'tat
requirant de la rdponse de 'intdress6.

2. L'ttat requdrant indique la mesure dans laquelle les ddpenses de r'intiress6 seront
prises en charge. Une personne qui accepte une comparution peut demander A l'ttat
requirant de lui avancer les fonds nicessaires pour couvrir ses ddpenses. Ladite avance peut
8tre versie par l'intermidiaire de r'Ambassade ou d'un consulat de l'ttat requirant.

Article 11. Sauf-conduit

1. Sauf disposition contraire, une personne citde comme timoin ou expert ne peut faire
l'objet, pour des actes ou des omissions commis par elle avant son dipart de l'ttat requis,
de poursuites, de sanctions pdnales ou d'une action civile dans l'Itat requrant dont elle
n'aurait pas fait lobjet si elle n'avait pas sijoum6 dans cet Etat.

2. Le sauf-conduit dilivr6 au titre du prdsent article cesse d'etre valide si sept jours
apris qu'une personne citie conformiment au prisent Trait6 a 6t6 informde que sa prdsence
n'est plus ndcessaire, ladite personne, libre de partir, n'a pas quitt6 le territoire de l'Itat
requirant, ou apris 'avoir quitt6, y est revenue volontairement.

Article 12. Transferement de d~tenus

1. Tout ditenu dans ltat requis, dont la prisence dans Ittat requirant ou dans un ttat
tiers est ndcessaire dans le cadre de rassistance privue par le present Trait6, est transf&r6 de
lltat requis i cette fin si le ditenu et les Autoritds centrales des deux Etats y consentent.

2. Tout ditenu dans l'Itat requirant, dont la prisence dans l'tat requis est nicessaire
dans le cadre de rassistance prdvue au titre du present Trait6, peut 8tre transfr6 dans l'Itat
requis si l'intiress6 y consent et si les Autorits centrales des deux Etats en conviennent.

3. Aux fins du present article :

a) L'ttat d'accueil a le pouvoir et robligation de garder la personne transfirde en daten-
tion, sauf autorisation contraire de l'ttat d'envoi;

b) L'ttat d'accueil remet la personne transfdre i la garde de l'tat d'envoi dis que les
circonstances le permettent ou apris accord entre les deux Autorits centrales;

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189.
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c) L'Etat d'accueil n'exige pas de l'Etat d'envoi qu'il engage une procedure d'extradition
pour la remise de la personne transfdre; et

d) Le temps pass6 en datention sur le territoire de l'Etat d'accueil par l'individu trans-
fdr6 est pris en compte pour la durde de la peine qui lui a W imposde dans l'ttat d'envoi.

Article 13. Localisation ou identification de personnes ou d'objets

L'Etat requis fait tout ce qui est en son pouvoir pour localiser ou identifier les per-
sonnes ou les objets spdcifids dans la demande si cette damarche est ndcessaire pour donner
suite i la demande faite aux termes du prsent Trait&

Article 14. Signification de pibces

1. L'ttat requis fait tout son possible pour signifier tout document qui, en totalit6 ou en
partie, concerne la demande d'assistance faite par l'ttat requdrant au titre des dispositions
du present Trait6.

2. L'ttat requdrant communique toute demande visant la signification d'un document
exigeant la comparution d'une personne devant une autorit6 de l'Ittat requdrant et ce, en
temps opportun compte tenu de la date fixde pour la comparution.

3. L'ttat requis transmet un justificatif de la signification conformment aux condi-
tions indiqudes dans la demande.

4. Une personne qui est un ressortissant de l'ttat requis ou qui y jouit d'un statut simi-
laire et qui ne rpond pas i une convocation de comparution dans Ittat requdrant en tant
que tdmoin ou expert, conformdment au present Trait6, n'est pas pour cette raison passible
de sanction ou ne peut 8tre soumise i des mesures coercitives.

Article 15. Perquisitions et saisies

1. L'tat requis donne suite A toute demande de perquisition, de saisie ou de remise de
tout 6lment de preuve A l'ttat requdrant, i condition que la demande contienne des infor-
mations justifiant cette action en vertu de la legislation de l'ttat requis. Ces informations
incluent une daclaration prdcisant qu'une autorit6 comptente de l'Itat requdrant pourrait
exiger la remise desdits 6lments s'ils se trouvaient dans ledit Etat.

2. Sur demande, tout fonctionnaire ayant la garde d'un 6lment de preuve saisi utilise
le formulaire B annex6 au prsent Trait6 pour certifier la continuit6 de la garde de cette
piece, son identit6 et lintdgrit de son 6tat. Aucune autre certification n'est ndcessaire. Ces
certificats sont admissibles comme 6lments de preuve dans l'Itat requdrant.

3. L'Autorit6 centrale de l'Itat requis peut demander i l'ttat requdrant d'accepter les
conditions et modalitds qu'elle juge ndcessaires pour protdger les droits de tiers sur l'6l-
ment de preuve i transfdrer.
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Article 16. Restitution de documents, dossiers et 0lments de preuve

Suite A sa demande, l'Autorit6 centrale de l'Etat requrrant restitue A l'Autorit6 centrale
de l'Itat requis le plus rapidement possible les documents, dossiers et 616ments de preuve
qui lui auront 6t6 fournis dans le cadre de l'exrcution d'une demande formulre dans le cadre
du present Trait6.

Article 17. Assistance en mati~re de confiscation

1. Si l'Autorit6 centrale d'une Partie contractante apprend que le produit d'une infrac-
tion ou les moyens utilisrs pour la commettre, susceptibles de faire l'objet d'une confisca-
tion ou d'une saisie, se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, il lui est
loisible d'en informer l'Autorit6 centrale de l'autre Partie. Si la Partie qui reqoit l'informa-
tion jouit d'une juridiction en la mati~re, elle peut communiquer les renseignements i ses
autoritrs afro de daterminer si une quelconque initiative serait approprire. Lesdites au-
toritrs prennent leur drcision et informent 'autre Partie des mesures prises par l'intermrdi-
aire de leurs Autoritrs centrales.

2. Les Parties contractantes s'aident mutuellement, dans la mesure autorisre par leurs
l6gislation respectives, A roccasion des procrdures visant A la confiscation du produit de
l'infraction et des moyens utilisrs pour la commettre, A la restitution des biens aux victimes
de l'infraction prnale, ainsi qu'A la perception des amendes imposres A titre de condamna-
tion i l'occasion de poursuites prnales.

3. L'ttat requis qui drtient le produit et les moyens utilisrs pour effectuer rinfraction
peut en disposer conformrment A sa 16gislation. L'une ou l'autre des Parties peut remettre
les biens ou le produit de leur vente A l'autre Partie dans la mesure autorisre par la 16gisla-
tion de la Partie qui les drtient et conformrment aux conditions qu'elle juge approprires.

Article 18. Compatibilitg avec d'autres traitds, accords ou arrangements

L'assistance et les drmarches exposres dans le present Trait6 n'empechent aucune des
Parties contractantes de prater assistance A l'autre Partie, en application de clauses d'autres
accords internationaux auxquels elle serait partie, ou de dispositions de sa propre 16gisla-
tion. Les Parties contractantes peuvent aussi fournir une assistance aux termes d'un accord
ou arrangement bilateral.

Article 19. Consultations

Les Autorit~s centrales des Parties contractantes se concertent A des moments arrEt~s
d'un commun accord pour s'assurer que le pr6sent Trait6 est appliqu6 avec le maximum
d'efficacit6.

Article 20. Ratification, entre en vigueur et ddnonciation

1. Le pr6sent Trait6 est souniis ratification et les instruments de ratification sont
6chang6s A Washington d~s que possible.
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2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit
'6change des instruments de ratification.

3. Le pr6sent Trait6 s'applique A toutes demandes, que les actes ou omissions en cause
aient W commis avant ou apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Trait&

4. L'une ou r'autre des Parties pourra d6noncer le pr6sent Trait6 moyennant une notifi-
cation 6crite adress6e A r'autre Partie. La d6nonciation mettant fm A l'accord prendra effet
six mois apr~s la date de la r6ception de la notification.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

Fait i Vienne le 23 f6vrier 1995, en double exemplaire en langues allemande et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Autriche:

DR. ALOIS MOCK M.P.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Amirique:

SWANEE HUNT M.P.



Volume 2029, 1-35007

Formulaire A
Certificat d'authenticitk de documents commerciaux

Je, soussign6 ................................................ , certifie, sous peine de pour
(nom)

suites p6nales en cas de fausse d6claration ou de fausse attestation, 8tre
em ploy6 par .......................................................................

(raison sociale de I'entreprise qui d6tient les documents demandds)

et que ma profession ou fonction est

(profession ou fonction)

Je d6clare en outre que chacun des documents ci-joints est 'original ou la
copie des documents originaux d6tenus par
............................. °. .. .... .... ........................................................................

(raison sociale de rentreprise qui d~tient les documents demand~s)

Je d6clare enfin que :
a) Ces documents ont &6 6tablis au moment oit les faits rapport6s se sont
produits, ou peu apr~s, par (ou A partir d'informations transmises par) une

personne ayant eu connaissance de ces faits;
b) Ces documents ont 6t6 conserv6s dans le cadre d'une activit6 commer-

ciale r6guli~re;
c) La tenue de ces dossiers est une pratique normale de 1'entreprise;
d) Ce document est un original. Ce document est la copie de l'original (bar-
rer la mention inutile).

Signature: ................................................
D ate: .........................................................
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Certifi6 ou affirm6 par devant moi,
........................ °..... .................................

(nom)

.................................................................... °............................................. ....

(juge, magistrat ou officier minist6riel)

ce ........... .jour de .....................................................
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Formulaire B
Attestation relative aux objets saisis

Je, soussign6 ........................................... certifie, sous peine de poursuites
(nom)

p6nales en cas de fausse d6claration ou de fausse attestation, que j'occupe
dans le Gouvemement de .....................................

(pays)

le p oste de ..........................................................................
(titre officiel)

Les objets dont la liste figure ci-dessous ont W confi6s A ma garde par
................ °...............................................................................

(nom de la personne)

le ............................................. A .............................................
(date) (lieu)

J'ai confi6 les objets dont la liste figure ci-dessous A la garde de

(nom de la personne)

le .............................................. A ...................................... ..
(date) (lieu)

Ces objets se trouvent dans le m~me 6tat que lorsque je les ai regus (ou,
dans le cas contraire, dans l'Ntat indiqu6 ci-dessous).

Description des objets:
Modification de leur 6tat depuis la r6ception:
Cachet officiel

(signature)

(titre)

(lieu)

(date)
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk derNederlanden en de Verenigde
Staten van Amerika inzake wederzijdse samenwerking bij de opsporing,
inbeslagneming en confiscatie van opbrengsten van en hulpmiddelen bij

het plegen van misdrijven en de verdeling van geconfisqueerde
voorwerpen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Verenigde Staten van Amerika, hierna te noemen ,,de Partijen",

Overwegende het feit dat de Partijen zich hebben verbonden tot
samenwerking op basis van bet Verdrag aangaande wederzijdse
rechtshulp in strafzaken van 12 juni 1981, het Uitleveringsverdrag van
24 juni 1980 en het Verdrag tegen de sluikhandel in verdovende
middelen en psychotrope stoffen van de Verenigde Naties van 20
december 1988;

De inspanningen van elke Partij erkennende om een doeltreffende
bijdrage te leveren aan de bestrijding van de internationale criminali-
teit, in het bijzonder de sluikhandel in verdovende middelen, het
witwassen van de opbrengsten van de sluikhandel in verdovende
middelen en de met verdovende middelen samenhangende corruptie;

Geleid door de wens de doeltreffendheid van de rechtshandhaving
in beide landen te vergroten wat betreft bet onderzoeken, vervolgen en
bestrijden van misdaad en wat betreft het opsporen, in beslag nemen
en confisqueren van opbrengsten van en hulpmiddelen bij het plegen
van misdrijven;

Tevens geleid door de wens een kader te scheppen voor het verdelen
van voorwerpen die ten gevolge van onderlinge samenwerking tussen
de Partijen zijn geconfisqueerd als opbrengsten van of hulpmiddelen
bij bet plegen van misdrijven;

Overwegende dat voorwerpen die krachtens deze Overeenkomst
worden verdeeld, hetzij rechtstreeks hetzij door middel van een fonds
zouden moeten worden bestemd voor de rechtshandhaving;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Identificatie en opsporing

1. Voor zover toegestaan door hun onderscheiden nationale wetge-
ving, verlenen de Partijen elkaar op verzoek rechtshulp bij de
identificatie en opsporing van opbrengsten van en hulpmiddelen bij
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het plegen van misdrijven en van andere voorwerpen ten aanzien van
welke een beslissing tot confiscatie ten uitvoer kan worden gelegd.
Deze rechtshulp omvat iedere maatregel waarmee bewijs wordt
geleverd en zekergesteld betreffende het bestaan, de vindplaats, de
verplaatsing, de aard, de juridische status of de waarde van bovenbe-
doelde voorwerpen.

2. Een Partij kan, zonder voorafgaand verzoek, aan de andere Partij
informatie verstrekken omtrent opbrengsten van en hulpmiddelen bij
het plegen van misdrijven wanneer zij van oordeel is dat het verstrek-
ken van die informatie de andere Partij van nut kan zijn voor het
insteilen of afronden van onderzoeken of procedures.

Artikel 2

Inbeslagneming

1. Voor zover toegestaan door hun onderscheiden nationale wetge-
ving treffen de Partijen op verzoek voorlopige maatregelen, zoals
inbeslagneming, ten aanzien van voorwerpen die het onderwerp
vormen van een verzoek ingevolge de artikelen 4 en 5.

2. Op verzoek draagt de Partij die een voorlopige maatregel
ingevolge het eerste lid heeft getroffen, voor zover toegestaan door
haar nationale wetgeving, ervoor zorg dat zij een rechterlijke machti-
ging verkrijgt tot overdracht van de desbetreffende voorwerpen naar
het rechtsgebied van de verzoekende Partij ten behoeve van een
confiscatieprocedure. In deze rechterlijke machtiging kan worden
bepaald dat de Partijen tot een beslissing dienen te komen over de
bestemming van de voorwerpen, voordat deze worden overgedragen.

Artikel 3

Confiscatie

Voor zover toegestaan door hun onderscheiden nationale wetge-
ving, nemen de Partijen op verzoek alle maatregelen die nodig zijn
voor de tenuitvoerlegging van een door een rechter van de verzoeken-
de Partij gegeven beslissing tot confiscatie van opbrengsten van en
hulpmiddelen bij het plegen van misdrijven, of voorwerpen van
overeenkomstige waarde, die zich bevinden binnen het rechtsgebied
van de aangezochte Partij, of voor het instellen van haar eigen
confiscatieprocedure ten aanzien van deze voorwerpen.
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Artikel 4

Bevoegde A utoriteiten

Alle verzoeken om rechtshulp krachtens de voorgaande artikelen
worden ingediend en uitgevoerd door tussenkomst van een Bevoegde
Autoriteit voor elk der Partijen. De Bevoegde Autoriteiten van de
Partijen verstaan zich hiertoe rechtstreeks tot elkaar. De Bevoegde
Autoriteit voor de Verenigde Staten van Amerika is de ,,Attorney
General" of zijn gemachtigde. De Bevoegde Autoriteit voor het
Koninkrijk der Nederlanden is de Minister van Justitie van Neder-
land, de Minister van Justitie van de Nederlandse Antillen of de
Minister van Justitie van Aruba, dan wel hun gemachtigden.

Artikel 5

Inhoud van de verzoeken

i. Een verzoek om rechtshulp wordt schriftelijk ingediend en bevat,
naast de informatie die vereist is overeenkomstig artikel 13, eerste lid
en tweede lid, letter g, van het Verdrag aangaande wederzijdse
rechtshulp in strafzaken van 12 juni 1981:

a. voor zover de verzochte rechtshulp de toepassing van dwang-
middelen inhoudt, de tekst van de wettelijke bepalingen of, indien dit
niet mogelijk is, de strekking van bet relevante toepasselijke recht.

b. ingeval de tenuitvoerlegging van een rechterlijke beslissing tot
confiscatie wordt verzocht:

i. een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de beslissing
en een uiteenzetting van de gronden waarop de beslissing is
gegeven, indien deze niet in de beslissing zelf zijn aangegeven;

ii. een verklaring van de Bevoegde Autoriteit van de verzoekende
Partij dat de beslissing onherroepelijk is; en

iii. een verklaring waarin wordt omschreven in welke mate tenuit-
voerlegging van de beslissing wordt verzocht;

c. indien nodig en voor zover mogelijk:
i. gegevens over de identiteit van de persoon of personen op wie

de verzochte handelingen betrekking hebben, waaronder de
naam, geboortedatum en -plaats, nationaliteit, verblijfplaats en,
in het geval van een rechtspersoon, de zetel, het adres van het
hoofdkantoor en de plaats van oprichting;

ii. een vermelding van de voorwerpen ten aanzien van welke de
rechtshulp wordt verzocht, de vindplaats, de relatie tot de
persoon of personen op wie de verzochte handelingen betrek-
king hebben, het verband met het strafbare feit, en alle beschik-
bare informatie over belangen van derden bij de voorwerpen.
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2. Indien de in het verzoek verstrekte informatie niet voldoende is
om de aangezochte Partij in staat te stellen aan het verzoek te voldoen,
kan die Partij de verzoekende Partij vragen binnen een redelijke
termijn aanvullende informatie te verstrekken.

3. De verzoekende Partij kan verlangen dat de aangezochte Partij
het feit dat het verzoek is gedaan en de strekking van het verzoek
vertrouwelijk behandelt, behalve voor zover daarvan moet worden
afgeweken ten einde het verzoek uit te voeren. Indien de aangezochte
Partij niet kan voldoen aan het vereiste van vertrouwelijkheid, stelt zij
de verzoekende Partij hiervan onmiddellijk in kennis.

Artikel 6

Kosten

De gewone kosten gemaakt ter uitvoering van een verzoek worden
gedragen door de aangezochte Partij in overeenstemming met artikel
17 van het Verdrag aangaande wederzijdse rechtshulp in strafzaken
van 12 juni 1981. Wanneer aanzienlijke of buitengewone kosten
moeten worden gemaakt om aan het verzoek te voldoen, plegen de
Partijen overleg om de voorwaarden te bepalen waarop het verzoek
wordt uitgevoerd alsmede de wijze waarop de kosten worden gedra-
gen.

Artikel 7

Her verdelen van opbrengsten

I. Wanneerde ene Partij (,,Rechtshulpverlenende Partij") de ande-
re Partij (,,Rechtshulpontvangende Partij") al dan niet rechtstreeks
rechtshulp heeft verleend bij onderzoeken of procedures die leiden tot
de confiscatie van opbrengsten van of hulpmiddelen bij het plegen van
misdrijven, kan de Rechtshulpontvangende Partij, overeenkonstig
haar nationale wetgeving, aanbieden de geconfisqueerde voorwerpen
of de opbrengsten van de verkoop daarvan geheel of gedeeltelijk over
te dragen aan de Rechtshulpverlenende Partij.

2. De Rechtshulpverlenende Partij kan het feit dat haar medewer-
king heeR geleid of naar verwachting zal leiden tot de confiscatie van
opbrengsten van of hulpmiddelen bij het plegen van misdrijven, onder
de aandacht van de Rechtshulpontvangende Partij brengen.

3. Het aandeel van de opbrengsten dat krachtens dit artikel wordt
overgedragen, weerspiegelt gewoonlijk de relatieve bijdrage van de
Rechtshulpverlenende Partij aan de totale inspanningen ten behoeve
van de confiscatie.
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4. De overdracht van opbrengsten kan pas plaatsvinden nadat de
rechtsmiddelen van personen die eigenaar zijn van of aanspraak
maken op de desbetreffende voorwerpen, zijn uitgeput.

5. Bij de overdracht staat de Rechtshulpontvangende Partij alle
rechten en aanspraken op en belangen bij de desbetreffende opbreng-
sten af aan de Rechtshulpverlenende Partij.

6. Voor de toepassing van de bepalingen van dit artikel onderhou-
den de Partijen contacten hetzij langs diplomatieke weg hetzij door
tussenkomst van de Bevoegde Autoriteiten.

7. Onverminderd hun nationale wetgeving verbinden de Partijen
zich tot het in acht nemen van vertrouwelijkheid voorafgaand aan de
overdracht van de opbrengsten.

Artikel 8

Toepasselijkheid

Deze Overeenkomst is uitsluitend bedoeld voor wederzijdse rechts-
hulp tussen de Partijen. Onverminderd het constitutioneel recht van
de Partijen kunnen aan de bepalingen van deze Overeenkomst geen
rechten worden ontleend door particuliere personen, en zijn deze
bepalingen niet ten behoeve van derde partijen geschreven.

Artikel 9

Schadevergoeding

Indien een rechter van een Partij die Partij aansprakelijk acht voor
schade voortvloeiend uit enig handelen of nalaten in verband met de
samenwerking ingevolge deze Overeenkomst, is de andere Partij
bereid tot het plegen van overleg om te bepalen of en in welke mate
enig verschuldigd bedrag aan schadevergoeding onderling tussen de
Partijen zal worden gedeeld.

Artikel 10

Overleg

I. Op onderling overeengekomen tijdstippen plegen de Bevoegde
Autoriteiten overleg om een zo doeltreffend mogelijk gebruik van deze
Overeenkomst mogelijk te maken.

2. De Partijen komen overeen passend overleg te plegen ter
bespreking van vraagstukken betreffende de uitlegging van deze
Overeenkomst, ten einde tot een gezamenlijk standpunt te komen.
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Artikel 1

Andere overeenkomsten

Deze Overeenkomst doet bestaande verplichtingen van de Partijen
krachtens het Verdrag aangaande wederzijdse rechtshulp in strafza-
ken van 12 juni 1981 of krachtens enige andere overeenkomst die
tussen de Partijen van kracht is, op generlei wijze te niet, noch doet zij
anderszins afbreuk aan deze verplichtingen.

Artikel 12

In werkingtreding

I. Deze Overeenkomst treedt in werking 30 dagen nadat de Partijen
elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun
constitutionele vereisten is voldaan.

2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeen-
komst van toepassing op bet grondgebied in Europa en op de
Nederlandse Antillen en Aruba, tenzij in de kennisgevingen van bet
Koninkrijk der Nederlanden, zoals bedoeld in het eerste lid, anders
wordt bepaald.

Artikel 13

Beeindiging

1. Elk van beide Partijen kan deze Overeenkomst te alien tijde
beeindigen door daarvan aan de andere Partij kennis te geven. De
bedindiging wordt van kracht zes maanden na de datum van ontvangst
van die kennisgeving, tenzij de kennisgeving in de tussentijd is
ingetrokken. Procedures die op dat tijdstip nog niet zijn afgerond,
worden niettemin afgerond in overeenstemming met de bepalingen
van deze Overeenkomst.

2. De beeindiging van deze Overeenkomst door de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden kan worden beperkt tot 66n van de
samenstellende delen van het Koninkrijk.
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GEDAAN te Washington op 20 november 1992, in tweevoud, in de
Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrik der Nederlanden:.

E. M. H. HIRSCH BALLIN

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

WILLIAM P. BARR
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA REGARDING MUTUAL COOPERATION IN THE
TRACING, FREEZING, SEIZURE AND FORFEITURE OF PROCEEDS
AND INSTRUMENTALITIES OF CRIME AND THE SHARING OF
FORFEITED ASSETS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United
States of America, hereinafter referred to as "the Parties":

Considering the commitment of the Parties to cooperate on the basis of the Treaty on
Mutual Assistance in Criminal Matters of June 12, 1981,1 the Extradition Treaty of
June 24, 1980,2 as well as the United Nations Convention against the Illicit Traffic in Nar-
cotic Drugs and Psychotropic Substances of December 20, 1988; 3

Recognizing the efforts of each Party to make an effective contribution to combating
international crime, particularly illicit drug trafficking, the laundering of the proceeds of il-
licit drug trafficking and drug-related corruption;

Desiring to improve the effectiveness of law enforcement in both countries in the in-
vestigation, prosecution and suppression of crime and in the tracing, freezing, seizure and
forfeiture of proceeds and instrumentalities of crime;

Desiring also to create a framework for sharing property which has been forfeited as
proceeds or instrumentalities of crime as a result of mutual cooperation between the Parties;

Considering that property shared under the present Agreement preferably should be al-
located, either directly or through a fund, for law enforcement purposes;

Have agreed as follows:

Article 1. Identification and Tracing

1. To the extent permitted by the respective domestic laws, the Parties shall, upon re-
quest, afford each other assistance in the identification and tracing of proceeds and instru-
mentalities of crime and of other property on which a forfeiture order may be enforced.
Such assistance shall include any measure providing and securing evidence as to the exist-
ence, location, movement, nature, legal status or value of the aforementioned property.

2. A Party may, without prior request, forward to the other Party information on pro-
ceeds and instrumentalities of crime when it considers that the disclosure of such informa-
tion might assist the other Party in initiating of carrying out investigations or proceedings.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1359, p. 209.
2. Ibid., vol. 1357, p. 205.
3. Ibid., vol. 1582, p. 95.
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Article 2. Freezing and Seizure

1. To the extent permitted by the respective domestic laws, the Parties shall, upon re-
quest, institute provisional measures, such as freezing and seizure, with respect to property
which is the subject of a request pursuant to Articles 4 and 5.

2. Upon request, the Party that has instituted provisional measures pursuant to para-
graph 1 shall, to the extent permitted by its domestic law, secure a court order authorizing
the transfer of the property concerned to the jurisdiction of the requesting Party for forfei-
ture proceedings. Such a court order may stipulate that the Parties should reach a decision
concerning disposal of the property before its transfer.

Article 3. Forfeiture

To the extent permitted by the respective domestic laws, the Parties shall, upon re-
quest, take all measures to enforce a forfeiture order of a court of the requesting Party af-
fecting proceeds and instrumentalities of crime, or property of equivalent value, located
within the territorial jurisdiction of the requested Party, or to initiate its own forfeiture pro-
ceedings against such property.

Article 4. Competent Authorities

All requests for assistance under the previous articles shall be made and executed
through a Competent Authority for each Party. The Competent Authorities of the Parties
shall communicate directly with each other for this purpose. For the United States of Amer-
ica, the Competent Authority shall be the Attorney General or that person's designee. For
the Kingdom of the Netherlands, the Competent Authority shall be the Minister of Justice
of the Netherlands, the Minister of Justice of the Netherlands Antilles or the Minister of
Justice of Aruba or their designees.

Article 5. Contents of Requests

1. A request for assistance shall be made in writing and shall provide, in addition to the
information required in Article 13, paragraphs I and 2 (g), of the Treaty on mutual assis-
tance in criminal matters of June 12, 1981:

a) Insofar as the assistance requested involves coercive action, the text of the statutory
provisions or, where this is not possible, a statement of the relevant applicable law;

b) In the event that enforcement of a judicial forfeiture order is requested:

i) A certified true copy of the order and a statement of the grounds upon which the
order was made, if they are not indicated in the order itself,

ii) An attestation by the Competent Authority of the requesting Party that the order is
final; and

iii) A statement specifying the extent to which enforcement of the order is requested;

c) Where necessary and insofar as possible:
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i) Identification of the person or persons affected by the action requested, including
name, date and place of birth, nationality, location and, in the case of a legal person, its seat,
principal business address and place of incorporation; and

ii) Identification of the property with respect to which the assistance is sought, its lo-
cation, its connection with the person or persons affected by the action requested, any con-
nection with the offense and any available information about third party interests in the
property.

2. If the information supplied in the request is insufficient to enable the requested Party
to comply with the request, that Party may ask the requesting Party to provide additional
information within a reasonable period of time.

3. The requesting Party may require that the requested Party keep confidential the fact
and substance of the request, except to the extent necessary to execute the request. If the
requested Party cannot comply with the requirements of confidentiality, it shall promptly
inform the requesting Party.

Article 6. Costs

The ordinary costs of complying with a request shall be bome by the requested Party
in accordance with Article 17 of the Treaty on Mutual Assistance in Criminal Matters of
June 12, 1981. Where costs of a substantial or an extraordinary nature are necessary to com-
ply with the requests, the Parties shall consult in order to determine the conditions under
which the request is to be executed and how the costs shall be bome.

Article 7. Asset Sharing

1. Where one Party ("Assisting Party") has directly or indirectly assisted the other Par-
ty ("Assisted Party") in investigations or proceedings resulting in the forfeiture of the pro-
ceeds or instrumentalities of crime, the Assisted Party may, consistent with its domestic
law, offer to transfer to the Assisting Party all or part of either the forfeited property or the
proceeds from the sale thereof.

2. The Assisting Party may bring its cooperation that led, or is expected to lead, to a
forfeiture of proceeds of instrumentalities of crime to the attention of the Assisted Party.

3. The proportion of assets subject to transfer under this Article shall ordinarily reflect
the relative contribution of the Assisting Party to the overall forfeiture effort.

4. Transfer of assets shall await the exhaustion of appeal rights by any owners of or
claimants to the property.

5. Upon transfer, the Assisted Party shall relinquish any and all rights, title and inter-
ests in the assets concerned to the Assisting Party.

6. The Parties shall communicate either through the diplomatic channel or the Compe-
tent Authorities in implementing the provisions of this Article.

7. Without prejudice to their domestic laws, the Parties shall undertake to preserve con-
fidentiality prior to the transfer of the assets.
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Article 8. Applicability

This Agreement is intended solely for mutual assistance between the Parties. Without
prejudice to the constitutional law of the Parties, the provisions of this Agreement shall not
give rise to a right on the part of any private person and are not intended to benefit third
parties.

Article 9. Damages

If a court of a Party holds that Party liable for damages resulting from an act or omis-
sion in relation to cooperation pursuant to this Agreement, the other Party shall be prepared
to consult in order to determine if and to what extent any sum of damages due is to be shared
between the Parties.

Article 10. Consultations

1. At times mutually agreed, the Competent Authorities shall consult to enable the
most effective use to be made of this Agreement.

2. The Parties agree to hold consultations as appropriate to discuss questions regarding
the interpretation of this Agreement in order to reach a common position.

Article 11. Other Agreements

This Agreement in no way nullifies or otherwise affects existing obligations of the Par-
ties under the Treaty on mutual assistance in criminal matters of June 12, 1981, or any other
Agreement in force between the Parties.

Article 12. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the Parties have notified each
other in writing that their constitutional requirements have been met.

2. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the terri-
tory of the Kingdom in Europe and to the Netherlands Antilles and Aruba, unless the noti-
fications by the Kingdom of the Netherlands, as referred to in paragraph 1, provide
otherwise.

Article 13. Termination

1. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving notice to the other
Party. Termination shall be effective six months after the date of receipt of such notice, un-
less in the interim the notice has been withdrawn. Proceedings which have not been com-
pleted at that time shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. Termination of this Agreement by the Government of the Kingdom of the Nether-
lands may be limited to one of its constituent parts.
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Done at Washington, in duplicate, this 20th day of November, 1992, in the Netherlands
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. M. H. HIRSCH BALLIN

For the Government of the United States of America:

WILLIAM P. BARR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERN-
ANT LA COOPERATION MUTUELLE EN VUE DE LA POURSUITE, DU
GEL, DE LA SAISIE ET DE LA CONFISCATION DES PRODUITS ET
DES INSTRUMENTS DU CRIME, AINSI QUE LE PARTAGE DES BIENS
CONFISQUES

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am&ique, ci-apr~s d~nomms "les Parties" :

Consid~rant que les Parties se sont engag~es i coop~rer sur ]a base du Trait6 d'entraide
judiciaire en mati~re p~nale du 12 juin 19811, du Trait6 d'extradition du 24 juin 19802 ainsi
que de la Convention des Nations Unies du 20 d~cembre 19883 contre le trafic illicite des
stupffiants et des substances psychotropes;

Reconnaissant les efforts faits par chaque Partie pour contribuer efficacement A la lutte
contre la criminalit6 internationale, et notamment contre le trafic illicite des drogues, le
blanchiment du produit dudit trafic et la corruption li~e A la drogue;

D6sireux d'am6liorer l'efficacit6 des services d'application des lois des deux pays en
mati~re d'enquete, de poursuites judiciaires et de suppression du crime ainsi qu'en mati~re
de poursuite, de gel, de saisie et de confiscation du produit et des instruments du crime;

D~sireux aussi de crier un cadre pour le partage des biens confisqu~s au titre de produit
ou d'instrument du crime grace A la coop6ration mutuelle entre les Parties;

Consid6rant que les biens partag6s en vertu du pr6sent Accord devraient de preference
tre affect6s, directement ou par l'entremise d'un fonds, A des fins touchant A l'application

des lois;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Identification et poursuite

1. Pour autant que leurs lois internes respectives l'autorisent, les Parties se pr~tent, sur
demande, assistance pour l'identification et la poursuite des produits et des instruments du
crime et de tous autres biens qui pourraient faire l'objet d'un ordre de confiscation. Cette
assistance comprend toute mesure de nature A foumir ou i obtenir des preuves au sujet de
l'existence, de l'emplacement, des mouvements, de la nature, du statut juridique ou de la
valeur des biens susmentionn6s.

2. Une Partie peut, sans qu'il y ait eu de demande pr6alable, comruniquer i l'autre Par-
tie des informations sur les produits et les instruments du crime quand elle estime que la
divulgation de ces informations peut aider l'autre Partie A entamer des enqu~tes ou des
poursuites.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1359, p. 209.
2. Ibid., vol. 1357, p. 205.
3. Ibid., vol. 1582, p. 95.
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Article 2. Gel et saisie

1. Pour autant que leurs lois internes respectives l'autorisent, les Parties instituent, sur
demande, des mesures conservatoires, telles que le gel et la saisie des biens faisant l'objet
d'une demande en application des articles 4 et 5.

2. La Partie qui a institu6 des mesures conservatoires en application du paragraphe 1
peut, pour autant que son droit interne l'autorise, obtenir sur demande une d6cision du tri-
bunal autorisant le transfert des biens en question A lajuridiction de la Partie requ6rante aux
fins d'une proc6dure de confiscation. La d6cision du tribunal peut stipuler que les Parties
devraient s'entendre au sujet de la disposition des biens avant leur transfert.

Article 3. Confiscation

Pour autant que leurs lois internes respectives 'autorisent, les Parties prennent, sur de-
mande, toutes mesures pour assurer 'ex6cution d'un ordre de confiscation d'un tribunal de
la Partie requ6rante frappant les produits et les instruments du crime ou des biens de valeur
6quivalente se trouvant dans lajuridiction territoriale de la Partie requise, ou entame sa pro-
pre proc6dure de confiscation contre ces biens.

Article 4. Autorit~s comp~tentes

Toutes les demandes d'assistance en v'ertu des articles pr6c6dents sont formulkes et
ex6cut6es par l'entremise d'une autorit6 comptente pour chaque Partie. Les autorit6s com-
p6tentes des Parties communiquent directement l'une avec 'autre A cette fin. Pour les Etats-
Unis d'Am6rique, l'autorit6 comp6tente est 'Attomey General ou la personne d6sign6e par
lui. Pour le Royaume des Pays-Bas, l'autorit6 comptente est le Ministre de la justice des
Pays-Bas, le Ministre de la justice des Antilles n6erlandaises ou le Ministre de la justice
d'Aruba, ou les personnes d6sign6es par eux.

Article 5. Contenu des demandes

1. Les demandes d'assistance sont faites par 6crit et contiennent, outre les informations
pr6vues i l'article 13, paragraphes 1 et 2 alin6a g) du Trait sur 'entraide judiciaire en mat-
i~re p6nale du 12 juin 1981 :

a) Dans la mesure ofi rassistance requise suppose une mesure de contrainte, le texte
des dispositions 16gales ou, lorsque cela n'est pas possible, une d6claration pr6cisant la loi
applicable;

b) Si 'ex6cution d'un ordre judiciaire de confiscation est demand:

i) Une copie certifi6e conforme de la d6cision et une d6claration en indiquant les mo-
tifs, s'ils ne figurent pas dans la d6cision elle-meme;

ii) Une attestation par rautorit6 comptente de la Partie requ6rante que la d6cision est
d6fmitive; et

iii) Une d6claration pr6cisant la mesure dans laquelle l'ex6cution de la d6cision estde-
mand6e;
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c) Lorsque cela est nrcessaire et dans la mesure du possible :

i) L'identit6 de la personne ou des personnes touchres par la mesure requise, y compris
leur nom, date et lieu de naissance, nationalit6, le lieu ofi elle(s) se trouve(nt) et, s'il s'agit
d'une personne morale, son si&ge, son principal 6tablissement et son lieu d'immatriculation;
et

ii) L'identit6 des biens faisant l'objet de la demande d'assistance, le lieu oi ils se trou-
vent, leurs liens avec la ou les personnes touchres par la mesure requise, tons liens avec le
drlit et toutes informations disponibles sur les int~rts que des tiers pourraient avoir dans
les biens.

2. Si les informations fournies dans la requite sont insuffisantes et ne permettent pas A
la Partie requise d'y faire droit, cette Partie peut demander A la Partie requrrante de lui
fournir des informations suppl6mentaires dans un drlai raisonnable.

3. La Partie requrrante peut demander A la Partie requise de tenir confidentiels le fait
et le contenu de la requite, sauf dans la mesure necessaire pour l'exrcuter. Si la Partie req-
uise ne peut satisfaire aux exigences de confidentialit6, elle en informe promptement la Par-
tie requrante.

Article 6. Frais

Les frais courants affrrents a la satisfaction des demandes sont A la charge de la Partie
requise conformment A l'article 17 du Trait6 d'entraide en mati&re judiciaire du 12 juin
1981. Lorsque des frais substantiels ou extraordinaires doivent 8tre encourus pour satis-
faire A une requite, les Parties se consultent afm de determiner les conditions dans
lesquelles la requite sera exrcutre et le mode de prise en charge des frais.

Article 7. Partage des avoirs

1. Lorsqu'une Partie ("la Partie prEtant assistance") a directement ou indirectement as-
sist6 'autre Partie ("la Partie assistre") A mener des enqurtes on une procedure drbouchant
sur la confiscation du produit on des instruments d'un crime, la Partie assistre peut, dans la
mesure compatible avec son droit interne, offir de transfrrer A la Partie pretant assistance
tout ou partie des biens confisquds ou du produit de leur vente.

2. La Partie pr8tant assistance peut porter la cooperation qui a conduit, ou qui est sup-
posre conduire i une confiscation du produit des instruments du crime A l'attention de la
Partie assistre.

3. La part des avoirs faisant l'objet d'un transfert en vertu du present article doit nor-
malement reflrter la contribution de la Partie pr~tant assistance A l'effort grn~ral de confis-
cation.

4. Il n'est procrd6 an transfert d'avoirs qu'apr~s l'puisement des recours ouverts A tout
proprirtaire ou ayant droit aux biens.

5. Lors du transfert, la Partie assistre renonce A tous droits, titre et int&rSts dans les
avoirs en question au profit de la Partie prrtant assistance.

6. Les Parties communiquent par les voies diplomatiques ou par l'intermrdiaire des au-
toritrs comptentes pour l'exrcution des dispositions du present article.
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7. Sous r6serve des dispositions de leur droit interne, les Parties s'engagent i garder le
secret tant qu'il n'a pas 6 proc6d6 au transfert des avoirs.

Article 8. Champ d'application

Le pr6sent Accord a pour seul objet 'entraide entre les Parties. Sous r6serve des dis-
positions du droit constitutionnel des Parties, les dispositions du pr6sent Accord n'accord-
ent aucun droit A un particulier et n'ont pas pour objet de profiter A des tiers.

Article 9. Dommages

Si un tribunal d'une Partie tient cette Partie responsable de dommages r6sultant d'un
acte ou d'une omission en rapport avec la coop6ration men6e en application du pr6sent Ac-
cord, l'autre Partie doit 8tre prate i tenir des consultations afin de d6terminer si le montant
des dommages dus le cas 6ch6ant doit etre partag6 entre les Parties et dans quelle propor-
tion.

Article 10. Consultations

1. A des dates convenues d'un commun accord, les autorit6s comptentes se consultent
pour d6finir le moyen d'utiliser au mieux le pr6sent Accord.

2. Les Parties conviennent de tenir des consultations selon les besoins, pour d6battre
des questions touchant l'interpr6tation du pr6sent Accord afro d'arriver a une position
commune.

Article 11. Autres accords

Le pr6sent Accord n'annule ni n'affecte en rien les obligations existantes des Parties en
vertu du Trait& d'entraide judiciaire en mati~re p6nale du 12 juin 1981, ou de tout autre ac-
cord en vigueur entre les Parties.

Article 12. Entre en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se soient noti-
fi6es l'une 'autre par 6crit raccomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles.

2. En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appliquera au ter-
ritoire du Royaume en Europe ainsi qu'aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, saufnotifica-
tion A effet contraire par le Royaume des Pays-Bas, comme mentionn6 au paragraphe 1.

Article 13. Ddnonciation

1. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment, moyennant un
pr6avis adress6 a 'autre Partie. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de r6-
ception de cette notification, A moins que la d6nonciation n'ait 6t6 retir6e dans l'intervalle.
Les proc6dures qui n'ont pas 6 men6es A bien A cette date seront n6anmoins achev6es con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord.
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2. La d6nonciation du pr6sent Accord par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
peut 8tre limit6e i l'une de ses parties constitutives.

Fait A Washington, en double exemplaire, ce 20 novembre 1992, en langues n6erland-
aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

E. M. H. HIRSCH BALLIN

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

WILLIAM P. BARR
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION 176

CONVENTION CONCERNING SAFETY AND HEALTH IN MINES

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Eighty-Second Session on 6 June 1995, and

Noting the relevant International Labour Conventions and Recommendations and, in
particular, the Abolition of Forced Labour Convention, 1957; l the Radiation Protection
Convention and Recommendation, 1960;2 the Guarding of Machinery Convention and
Recommendation, 1963; 3 the Employment Injury Benefits Convention and Recommenda-
tion, 1964; 4 the Minimum Age (Underground Work) Convention and Recommendation,
1965; 5 the Medical Examination of Young Persons (Underground Work) Convention,
1965;6 the Working Environment (Air Pollution, Noise and Vibration) Convention and
Recommendation, 1977; 7 the Occupational Safety and Health Convention and Recommen-
dation, 1981 ;8 the Occupational Health Services Convention and Recommendation, 1985;9
the Asbestos Convention and Recommendation, 1986; 10 the Safety and Health in Construc-
tion Convention and Recommendation, 1988; 11 the Chemicals Convention and Recom-
mendation, 1990; 12 and the Prevention of Major Industrial Accidents Convention and
Recommendation, 1993,13 and

Considering that workers have a need for, and a right to, information, training and gen-
uine consultation on and participation in the preparation and implementation of safety and
health measures concerning the hazards and risks they face in the mining industry, and

Recognizing that it is desirable to prevent any fatalities, injuries or ill health affecting
workers or members of the public, or damage to the environment arising from mining op-
erations, and

Having regard to the need for cooperation between the International Labour Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Atomic Energy Agency and other
relevant institutions and noting the relevant instruments, codes of practice, codes and
guidelines issued by these organizations, and

1. United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 271.
2. Ibid., vol. 43 1, p. 41.
3. Ibid., vol. 532, p. 159.
4. Ibid., vol. 602, p. 259.
5. Ibid., vol. 610, p. 79
6. Ibid., vol. 614, p. 239.
7. Ibid., vol. 1141, p. 106.
8. Ibid., vol. 1331, p. 2 7 9 .
9. Ibid., vol. 1498, p. 19.
10.Ibid., vol. 1539, p. 315.
1I.Ibid., vol. 1592, p. 33.
12.1bid., vol.1753, p. 189.
13.Ibid., vol.1967, p. 231.
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Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to safety and health
in mines, which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international Conven-
tion;

Adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred and
ninety-five the following Convention, which may be cited as the Safety and Health in
Mines Convention, 1995:

PART I. DEFINITIONS

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term "mine" covers:

(a) Surface or underground sites where the following activities, in particular, take
place:

(i) Exploration for minerals, excluding oil and gas, that involves the mechanical dis-
turbance of the ground;

(ii) Extraction of minerals, excluding oil and gas;

(iii) Preparation, including crushing, grinding, concentration or washing of the ex-
tracted material; and

(b) All machinery, equipment, appliances, plant, buildings and civil engineering struc-
tures used in conjunction with the activities referred to in (a) above.

2. For the purpose of this Convention, the term "employer" means any physical or legal
person who employs one or more workers in a mine and, as the context requires, the oper-
ator, the principal contractor, contractor or subcontractor.

PART II. SCOPE AND MEANS OF APPLICATION

Article 2

1. This Convention applies to all mines.

2. After consultations with the most representative organizations of employers and
workers concerned, the competent authority of a Member which ratifies the Convention:

(a) May exclude certain categories of mines from the application of the Convention, or
certain provisions thereof, if the overall protection afforded at these mines under national
law and practice is not inferior to that which would result from the full application of the
provisions of the Convention;

(b) Shall, in the case of exclusion of certain categories of mines pursuant to clause (a)
above, make plans for progressively covering all mines.

3. A Member which ratifies the Convention and avails itself of the possibility afforded
in paragraph 2(a) above shall indicate, in its reports on the application of the Convention
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submitted under article 22 of the Constitution of the International Labour Organization, any
particular category of mines thus excluded and the reasons for the exclusion.

Article 3

In the light of national conditions and practice and after consultations with the most
representative organizations of employers and workers concerned, the Member shall for-
mulate, carry out and periodically review a coherent policy on safety and health in mines,
particularly with regard to the measures to give effect to the provisions of the Convention.

Article 4

1. The measures for ensuring application of the Convention shall be prescribed by na-
tional laws and regulations.

2. Where appropriate, these national laws and regulations shall be supplemented by:

(a) Technical standards, guidelines or codes of practice; or

(b) Other means of application consistent with national practice, as identified by the
competent authority.

Article 5

1. National laws and regulations pursuant to Article 4, paragraph 1, shall designate the
competent authority that is to monitor and regulate the various aspects of safety and health
in mines.

2. Such national laws and regulations shall provide for:

(a) The supervision of safety and health in mines;

(b) The inspection of mines by inspectors designated for the purpose by the competent
authority;

(c) The procedures for reporting and investigating fatal and serious accidents, danger-
ous occurrences and mine disasters, each as defined by national laws or regulations;

(d) The compilation and publication of statistics on accidents, occupational diseases
and dangerous occurrences, each as defined by national laws or regulations;

(e) The power of the competent authority to suspend or restrict mining activities on
safety and health grounds until the condition giving rise to the suspension or restriction has
been corrected; and

(f) The establishment of effective procedures to ensure the implementation of the
rights of workers and their representatives to be consulted on matters and to participate in
measures relating to safety and health at the workplace.

3. Such national laws and regulations shall provide that the manufacture, storage,
transport and use of explosives and initiating devices at the mine shall be carried out by or
under the direct supervision of competent and authorized persons.

4. Such national laws and regulations shall specify:
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(a) Requirements relating to mine rescue, first aid and appropriate medical facilities;

(b) An obligation to provide and maintain adequate self-rescue respiratory devices for
workers in underground coal mines and, where necessary, in other underground mines;

(c) Protective measures to secure abandoned mine workings so as to eliminate or min-
imize risks to safety and health;

(d) Requirements for the safe storage, transportation and disposal of hazardous sub-
stances used in the mining process and waste produced at the mine; and

(e) Where appropriate, an obligation to supply sufficient sanitary conveniences and fa-
cilities to wash, change and eat, and to maintain them in hygienic condition.

5. Such national laws and regulations shall provide that the employer in charge of the
mine shall ensure that appropriate plans of workings are prepared before the start of oper-
ation and, in the event of any significant modification, that such plans are brought up to date
periodically and kept available at the mine site.

PART III. PREVENTIVE AND PROTECTIVE MEASURES AT THE MINE

A. RESPONSIBILITIES OF EMPLOYERS

Article 6

In taking preventive and protective measures under this Part of the Convention, the
employer shall assess the risk and deal with it in the following order of priority:

(a) Eliminate the risk;

(b) Control the risk at source;

(c) Minimize the risk by means that include the design of safe work systems; and

(d) In so far as the risk remains, provide for the use of personal protective equipment,

having regard to what is reasonable, practicable and feasible, and to good practice and
the exercise of due diligence.

Article 7

Employers shall take all necessary measures to eliminate or minimize the risks to safe-
ty and health in mines under their control, and in particular:

(a) Ensure that the mine is designed, constructed and provided with electrical, mechan-
ical and other equipment, including a communication system, to provide conditions for
safe operation and a healthy working environment;

(b) Ensure that the mine is commissioned, operated, maintained and decommissioned
in such a way that workers can perform the work assigned to them without endangering
their safety and health or that of other persons;

(c) Take steps to maintain the stability of the ground in areas to which persons have
access in the context of their work;
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(d) Whenever practicable, provide, from every underground workplace, two exits,
each of which is connected to separate means of egress to the surface;

(e) Ensure the monitoring, assessment and regular inspection of the working environ-
ment to identify the various hazards to which the workers may be exposed and to assess
their level of exposure;

(f) Ensure adequate ventilation for all underground workings to which access is per-
mitted;

(g) In respect of zones susceptible to particular hazards, draw up and implement an op-
erating plan and procedures to ensure a safe system of work and the protection of workers;

(h) Take measures and precautions appropriate to the nature of a mine operation to pre-
vent, detect and combat the start and spread of fires and explosions; and

(i) Ensure that when there is serious danger to the safety and health of workers, oper-
ations are stopped and workers are evacuated to a safe location.

Article 8

The employer shall prepare an emergency response plan, specific to each mine, for rea-
sonably foreseeable industrial and natural disasters.

Article 9

Where workers are exposed to physical, chemical or biological hazards, the employer
shall:

(a) Inform the workers, in a comprehensible manner, of the hazards associated with
their work, the health risks involved and relevant preventive and protective measures;

(b) Take appropriate measures to eliminate or minimize the risks resulting from expo-
sure to those hazards;

(c) Where adequate protection against risk of accident or injury to health including ex-
posure to adverse conditions cannot be ensured by other means, provide and maintain at no
cost to the worker suitable protective equipment, clothing as necessary and other facilities
defined by national laws or regulations; and

(d) Provide workers who have suffered from an injury or illness at the workplace with
first aid, appropriate transportation from the workplace and access to appropriate medical
facilities.

Article 10

The employer shall ensure that:

(a) Adequate training and retraining programmes and comprehensible instructions are
provided for workers, at no cost to them, on safety and health matters as well as on the work
assigned;

(b) In accordance with national laws and regulations, adequate supervision and control
are provided on each shift to secure the safe operation of the mine;

213
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(c) A system is established so that the names of all persons who are underground can
be accurately known at any time, as well as their probable location;

(d) All accidents and dangerous occurrences, as defined by national laws or regula-
tions, are investigated and appropriate remedial action is taken; and

(e) A report, as specified by national laws and regulations, is made to the competent
authority on accidents and dangerous occurrences.

Article 11

On the basis of general principles of occupational health and in accordance with na-
tional laws and regulations, the employer shall ensure the provision of regular health sur-
veillance of workers exposed to occupational health hazards specific to mining.

Article 12

Whenever two or more employers undertake activities at the same mine, the employer
in charge of the mine shall coordinate the implementation of all measures concerning the
safety and health of workers and shall be held primarily responsible for the safety of the
operations. This shall not relieve individual employers from responsibility for the imple-
mentation of all measures concerning the safety and health of their workers.

B. RIGHTS AND DUTIES OF WORKERS AND THEIR REPRESENTATIVES

Article 13

1. Under the national laws and regulations referred to in Article 4, workers shall have
the following rights:

(a) To report accidents, dangerous occurrences and hazards to the employer and to the
competent authority;

(b) To request and obtain, where there is cause for concern on safety and health
grounds, inspections and investigations to be conducted by the employer and by the com-
petent authority;

(c) To know and be informed of workplace hazards that may affect their safety or
health;

(d) To obtain information, relevant to their safety or health, held by the employer or
the competent authority;

(e) To remove themselves from any location at the mine when circumstances arise
which appear, with reasonable justification, to pose a serious danger to their safety or
health; and

(f) To collectively select safety and health representatives.

2. The safety and health representatives referred to in paragraph l(f) above shall, in ac-
cordance with national laws and regulations, have the following rights:
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(a) To represent workers on all aspects of workplace safety and health, including
where applicable, the exercise of the rights provided in paragraph 1 above;

(b) To:

(i) Participate in inspections and investigations conducted by the employer and by the
competent authority at the workplace; and

(ii) Monitor and investigate safety and health matters;

(c) To have recourse to advisers and independent experts;

(d) To consult with the employer in a timely fashion on safety and health matters, in-
cluding policies and procedures;

(e) To consult with the competent authority; and

(f) To receive, relevant to the area for which they have been selected, notice of acci-
dents and dangerous occurrences.

3. Procedures for the exercise of the rights referred to in paragraphs 1 and 2 above
shall be specified:

(a) By national laws and regulations; and

(b) Through consultations between employers and workers and their representatives.

4. National laws and regulations shall ensure that the rights referred to in paragraphs
1 and 2 above can be exercised without discrimination or retaliation.

Article 14

Under national laws and regulations, workers shall have the duty, in accordance with
their training:

(a) To comply with prescribed safety and health measures;

(b) To take reasonable care for their own safety and health and that of other persons
who may be affected by their acts or omissions at work, including the proper care and use
of protective clothing, facilities and equipment placed at their disposal for this purpose;

(c) To report forthwith to their immediate supervisor any situation which they believe
could present a risk to their safety or health or that of other persons, and which they cannot
properly deal with themselves; and

(d) To cooperate with the employer to permit compliance with the duties and respon-
sibilities placed on the employer pursuant to the Convention.

C. COOPERATION

Article 15

Measures shall be taken, in accordance with national laws and regulations, to encour-
age cooperation between employers and workers and their representatives- to promote safe-
ty and health in mines.
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PART IV. IMPLEMENTATION

Article 16

The Member shall:

(a) Take all necessary measures, including the provision of appropriate penalties and
corrective measures, to ensure the effective enforcement of the provisions of the Conven-
tion; and

(b) Provide appropriate inspection services to supervise the application of the mea-
sures to be taken in pursuance of the Convention and provide these services with the re-
sources necessary for the accomplishment of their tasks.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 17

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 18

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International La-
bour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of
the International Labour Office.

2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months after
the date on which its ratification has been registered.

Article 19

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for an-
other period often years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period of ten years under the terms provided for in this Article.



Volume 2029, 1-35009

Article 20

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and denuncia-
tions communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organiza-
tion to the date upon which the Convention shall come into force.

Article 21

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-
retary-General of the United Nations, for registration in accordance with article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Ar-
ticles.

Article 22

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 23

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new Convention otherwise provides

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
Article 19 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force, this Conven-
tion shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 24

The English and French versions of the text of this Convention are equally authorita-
tive.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organization during its Eighty-second Session which
was held at Geneva and declared closed the twenty-second day of June 1995.
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In faith whereof we have appended our signatures this twenty-third day of June 1995.

The President of the Conference:

F. ROSALES ARGOELLO

The Director-General of the International Labour Office:

M. HANSENNE
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION 176

CONVENTION CONCERNANT LA StCURITE ET LA SANTE DANS LES
MINES

La Conference g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r6unie le 6 juin 1995 en sa quatre-vingt-deuxi~me session;

Notant les conventions et recommandations internationales du travail pertinentes, en
particulier la convention sur l'abolition du travail forc6, 19571; la convention et la recom-
mandation sur la protection contre les radiations, 19602; la convention et la recommanda-
tion sur la protection des machines, 19633; la convention et la recommandation concernant
les prestations en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles, 19644; la con-
vention et la recommandation sur l'Age minimum (travaux souterrains), 19655; la conven-
tion sur l'examen m6dical des adolescents (travaux souterrains), 1965;6 la convention et la
recommandation sur le milieu de travail (pollution de Pair, bruit et vibrations), 19777; la
convention et la recommandation sur la s6curit6 et la sant6 des travailleurs, 198 18; la con-
vention et la recommandation sur les services de sant6 au travail, 19859; la convention et la
recommandation sur r'amiante, 198610; la convention et la recommandation sur la s~curit6
et la sant6 dans la construction, 198811; la convention et la recommandation sur les produits
chimiques, 199012 , ainsi que la convention et la recommandation sur la pr6vention des ac-
cidents industriels majeurs, 1993; 13

Consid6rant le besoin et le droit que les travailleurs ont d'etre inform6s, form6s et con-
sult6s de mani~re effective, ainsi que de participer i la pr6paration et la mise en oeuvre de
mesures relatives A la s6curit6 et A la sant6 au sujet des dangers et des risques auxquels ils
sont expos6s dans l'industrie mini~re;

Reconnaissant qu'il est souhaitable de pr6venir tout accident mortel, 16sion ou atteinte
A la sant6 que pourraient subir les travailleurs ou la population, ainsi que les dommages i
'environnement, qui pourraient r6sulter de l'exploitation mini~re;

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 320, p. 271.
2. Ibid., vol. 431, p. 41.
3. Ibid., vol. 532, p. 159.
4. Ibid., vol. 602, p. 259.
5. Ibid., vol. 610, p. 79
6. Ibid., vol. 614, p. 239.
7. Ibid., vol. 1141,p. 107.
8. Ibid., vol. 1331, p. 279.
9. Ibid., vol. 1498, p. 19.
10.Ibid., vol. 1539, p. 315.
I I.Ibid., vol. 1592, p. 33.
12.Ibid., vol.1753, p. 189.
13.Ibid., vol.1967, p. 231.
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Tenant compte de la n6cessit6 d'une coop6ration entre l'Organisation intemationale du
Travail, rOrganisation mondiale de la sant6, 'Agence intemationale de l'nergie atomique
et les autres institutions comptentes, et notant les instruments, recueils de directives pra-
tiques, codes et directives pertinents publi6s par ces organisations;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives a la s6curit6 et i la sant6
dans les mines, question qui constitue le quatri~me point de l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendront la forme d'une convention interna-
tionale,

Adopte, ce vingt-deuxi6me jour de juin mil neuf cent quatre- vingt-quinze, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur la s6curit6 et la sant6 dans les mines, 1995.

PARTIE I. DtF1NITIONS

Article I

1. Aux fins de la pr6sente convention, le terme "mine" comprend:

a) Tout site A ciel ouvert ou souterrain oii se d6roulent notamment les activit6s suiva-
ntes:

i) L'exploration de min6raux, A l'exception du p6trole et du gaz, qui implique une al-
t6ration m6canique du terrain;

ii) L'extraction de min~raux, i l'exception du p6trole et du gaz;

iii) La pr6paration des mat6riaux extraits, notamment le concassage, le broyage, la con-
centration ou le lavage;

b) L'ensemble des machines, 6quipements, accessoires, installations, bitiments et
structures de g6nie civil utilis6s en rapport avec les activit6s vis6es A l'alin6a a) ci-dessus.

2. Aux fins de la pr6sente convention, le terme "employeur" d6signe toute personne
physique ou morale qui emploie un ou plusieurs travailleurs das une mine, ainsi que, si le
contexte l'implique, rexploitant, l'entrepreneur principal, l'entrepreneur ou le sous-traitant.

PARTIE I. CHAMP ET MODALITtS D'APPLICATION

Article 2

1. La pr6sente convention s'applique A toutes les mines.

2. Apr~s consultation avec les organisations les plus repr6sentatives d'employeurs et
de travailleurs int6ress6es, rautorit6 comptente d'un Membre qui ratifie la convention,

a) Pourra exclure certaines categories de mines de l'application de la convention ou de
certaines de ses dispositions si, dans son ensemble, la protection accord6e en vertu de la
l6gislation et de la pratique nationales n'y est pas inf6rieure i celle qui r6sulterait de l'appli-
cation int6grale des dispositions de la convention;
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b) Devra, au cas ofi certaines categories de mines font l'objet d'exclusions en vertu de
l'alinda a) ci-dessus, 6tablir des plans en vue de couvrir progressivement l'ensemble des
mines.

3. Tout Membre qui ratifie la prdsente convention et se prdvaut de la possibilit& offerte
au paragraphe 2 a) ci-dessus devra indiquer, dans les rapports sur l'application de la con-
vention prdsentds, en vertu de rarticle 22 de la Constitution de 'Organisation internationale
du Travail, toute catdgorie particuli~re de mines qui a fait r'objet d'une exclusion et les rai-
sons de cette exclusion.

Article 3

Le Membre devra, en tenant compte des conditions et de la pratique nationales, et apr~s
consultation avec les organisations les plus representatives d'employeurs et de travailleurs
intdressdes, formuler et mettre en oeuvre une politique cohdrente en mati~re de sdcurit6 et
de sant6 dans les mines et la revoir pdriodiquement, notamment en ce qui concerne les
mesures donnant effet aux dispositions de la convention.

Article 4

1. Les mesures visant A assurer l'application de la convention devront 6tre prescrites
par la legislation nationale.

2. Lorsqu'il y a lieu, cette I6gislation devra 8tre complatde par:

a) Des normes techniques, des principes directeurs, des recueils de directives pra-
tiques; ou

b) Par d'autres moyens de mise en oeuvre conformes i la pratique nationale, qui seront
identifies par rautorit6 comptente.

Article 5

1. La l6gislation nationale visde i l'article 4, paragraphe 1, devra designer l'autorit6
appelke i surveiller et rdglementer les divers aspects de la sdcurit6 et de la sant6 dans les
mines.

2. Cette lagislation devra prdvoir:

a) La surveillance de la sdcurit6 et de la sant6 dans les mines;

b) L'inspection des mines par des inspecteurs ddsigns A cet effet par rautorit6 com-
pdtente;

c) Les procedures de notification et d'enqu~te dans les cas d'accidents mortels ou
graves ainsi que de catastrophes mini~res et d'incidents dangereux tels que ddfimis par ladite
lkgislation;

d) L'6tablissement et la publication des statistiques sur les cas d'accidents, de maladies
professionnelles et d'incidents dangereux tels que ddfinis par ladite l6gislation;
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e) Le pouvoir de l'autorit6 comptente de suspendre ou de restreindre, pour des motifs
de s6curit6 et de sant6, les activit6s mini~res jusqu'i ce que les conditions i l'origine de la
suspension ou de la restriction soient corrig6es;

f) La mise en place de proc6dures efficaces en vue de donner effet aux droits des tra-
vailleurs et de leurs repr6sentants d'etre consult6s au sujet des questions et de participer aux
mesures relatives i la s6curit6 et A la sant6 sur le lieu de travail.

3. Cette l6gislation nationale devra pr6voir que la fabrication, l'entreposage, le trans-
port et l'utilisation d'explosifs et de d6tonateurs i la mine devront ftre effectu6s par des per-
sonnes comptentes et autoris6es ou sous leur surveillance directe.

4. Cette 16gislation devra 6tablir :

a) Les prescriptions A suivre en mati6re de sauvetage dans les mines, de premiers soins
ainsi que ics services m6dicaux appropri6s;

b) L'obligation de fournir des appareils respiratoires de sauvetage individuel ad6quats
aux travailleurs dans les mines souterraines de charbon et, s'il y a lieu, dans d'autres mines
souterraines ainsi que d'entretenir ces appareils;

c) Les mesures de protection A appliquer aux travaux miniers abandonn6s en vue
d'61iminer ou de r6duire au minimum les risques pour la s6curit6 et la sant6;

d) Les prescriptions visant A assurer, dans des conditions de s6curit6 satisfaisantes, le
stockage, le transport et '61imination des substances dangereuses utilis6es dans les travaux
miniers ainsi que les r6sidus produits A la mine;

e) Le cas 6ch~ant, l'obligation de foumir et maintenir dans un 6tat d'hygi~ne satisfaisant
un nombre suffisant d'6quipements sanitaires et d'installations pour se laver, se changer et
se nourrir.

5. Cette l6gislation nationale devra pr6voir que 'employeur responsable de la mine doit
veiller i l'61aboration de plans appropri6s des travaux miniers avant le d6but des operations
ainsi que lors de toute modification significative, et i la mise A jour p6riodique de ces plans
qui devront 8tre tenus A disposition sur le site de la mine.

PARTIE III. MESURES DE PREVENTION ET DE PROTECTION DANS LA MINE

A. RESPONSABILITtS, DES EMPLOYEURS

Article 6

En prenant les mesures de pr6vention et de protection pr6vues par cette partie de la
convention, l'employeur devra 6valuer les risques et les traiter selon l'ordre de priorit6 sui-
vant :

a) liminer ces risques;

b) Les contr6ler A la source;

c) Les r6duire au minimum par divers moyens dont rl1aboration de m6thodes de travail
sfires;
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d) Dans la mesure oii ces risques subsistent, pr6voir l'utilisation d'6quipements de pro-
tection individuelle,

eu 6gard i ce qui est raisonnable, praticable et r6alisable, ainsi qu'i ce qui est consid6r6
comme de bonne pratique et conforme i la diligence requise.

Article 7

L'employeur devra Etre tenu de prendre toutes les mesures n6cessaires pour 61iminer
ou r6duire au minimum les risques pour la s6curit6 et la sant6 que pr6sentent les mines sous
son autorit6, et en particulier :

a) Veiller A ce que la mine soit conque, construite et pourvue d'un 6quipement 6lec-
trique, m6canique et autre, y compris un syst~me de communication, de mani~re que les
conditions n6cessaires i la s6curit6 de son exploitation ainsi qu'un milieu de travail salubre
soient assur6s;

b) Veiller i ce que la mine soit mise en service, exploit6e, entretenue et d6class6e de
fagon telle que les travailleurs puissent ex6cuter les tiches qui leur sont assignees sans dan-
ger pour leur s6curit6 et leur sant6 ou celles d'autres personnes;

c) Prendre des dispositions pour maintenir la stabilit6 du terrain dans les zones aux-
quelles les personnes ont acc~s i l'occasion de leur travail;

d) Chaque fois que cela est r6alisable, pr6voir, i partir de tout lieu de travail souterrain,
deux issues dont chacune d6bouche sur une voie s6par6e menant au jour;

e) Assurer le contr6le, l'valuation et l'inspection p6riodique du milieu de travail afm
d'identifier les divers dangers auxquels les travailleurs peuvent 6tre expos6s et d'6valuer le
degr6 de cette exposition;

f) Assurer une ventilation ad6quate de tous les travaux souterrains auxquels l'acc~s est
autoris6;

g) Pour les zones expos~es i des risques particuliers, 6laborer et appliquer un plan d'ex-
ploitation et des procedures de nature A garantir la s~curit6 du syst~me de travail et la pro-
tection des travailleurs;

h) Prendre des mesures et des precautions adapt~es au type d'exploitation mini~re afro
de pr~venir, de datecter et de combattre le d6clenchement et la propagation d'incendies et
d'explosions;

i) Faire en sorte que les activit6s soient arrt~es et les travailleurs 6vacu6s vers un lieu
stir, lorsque la s~curit6 et la sant6 des travailleurs sont gravement menac~es.

Article 8

L'employeur devra, pour chaque mine, pr6parer un plan d'action d'urgence sp6cifique
en vue de faire face aux catastrophes industrielles et naturelles raisonnablement pr6visibles.
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Article 9

Lorsque des travailleurs sont exposes i des dangers d'ordre physique, chimique ou bi-
ologique, l'employeur sera tenu de :

a) Tenir les travailleurs inform~s, d'une mani~re intelligible, des dangers que pr~sente
leur travail, des risques qu'il comporte pour leur sant6 et des mesures de prevention et de
protection applicables;

b) Prendre des mesures appropri~es afro d'6liminer ou de r~duire au minimum les ris-
ques resultant de cette exposition;

c) Lorsque la protection adequate contre les risques d'accident ou d'atteinte i la sant6,
et notamment contre l'exposition i des conditions nuisibles, ne peut tre assur~e par d'autres
moyens, fournir et entretenir, sans frais pour les travailleurs, des vEtements appropri~s aux
besoins ainsi que des 6quipements et autres dispositifs de protection d~fimis par la lgisla-
tion nationale; et

d) Assurer aux travailleurs qui ont souffert d'une lesion ou d'une maladie sur le lieu de
travail les premiers soins, des moyens ad~quats de transport A partir du lieu de travail ainsi
que l'acc~s a des services m~dicaux appropries.

Article 10

L'employeur devra veiller i ce que :

a) Les travailleurs regoivent, sans frais pour eux, une formation et un recyclage
ad~quats ainsi que des instructions intelligibles relatives A la s~curit6 et a la sant6 ainsi
qu'aux tiches qui leur sont assignees;

b) Conform~ment A la legislation nationale, une surveillance et un contr6le ad6quats
soient exerc~s sur chaque 6quipe afin qu'en cas de travail post6 l'exploitation de la mine se
d~roule dans des conditions de s~curit6;

c) Un syst~me soit mis en place afmo que puissent ftre connus avec precision, A tout mo-
ment, les noms de toutes les personnes qui se trouvent au fond ainsi que leur localisation
probable;

d) Tous les accidents et incidents dangereux, tels que d~fmis par la legislation nation-
ale, fassent l'objet d'une enqu8te, et que des mesures approprnies soient prises pour y
remrdier; et

e) Un rapport sur les accidents et incidents dangereux soit 6tabli conform~ment A la
l6gislation nationale i lintention de l'autorit6 comptente.

Article 11

L'employeur devra s'assurer qu'une surveillance m~dicale rguli~re portant sur les tra-
vailleurs exposes a des risques professionnels propres aux activits mininres est exercde
selon les principes g~n~raux de la m~decine du travail et conformment A la l6gislation na-
tionale.
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Article 12

Lorsque deux ou plusieurs employeurs se livrent A des activit~s dans la m~me mine,
l'employeur responsable de la mine devra coordonner l'ex~cution de toutes les mesures rel-
atives A la s~curit6 et i la sant6 des travailleurs et Etre tenu pour premier responsable de la
s~curit6 des operations sans que les employeurs individuels se trouvent exon6r~s de leur re-
sponsabilit6 propre en ce qui conceme la mise en oeuvre de toutes les mesures relatives i
la s~curit6 et a la sant6 de leurs travailleurs.

B. DROITS ET OBLIGATIONS DES TRAVAILLEURS ET DE LEURS DILEGUES

Article 13

1. La legislation nationale vis~e i l'article 4 devra reconnaitre aux travailleurs le droit:

a) De signaler les accidents, les incidents dangereux et les dangers A l'employeur et A
l'autorit6 comptente;

b) De demander et obtenir que des inspections et des enquEtes soient menses par l'em-
ployeur et l'autorit6 comptente lorsqu'il existe un motif de preoccupation touchant i la
s~curit6 et la sant6; et

c) De connaitre les dangers au lieu de travail susceptibles de nuire A leur s~curit6 ou
leur sant6 et d'en 8tre inform~s;

d) D'obtenir les informations en possession de l'employeur ou de l'autorit6 comptente
relatives A leur s~curit6 ou A leur sant6;

e) De s'6carter de tout endroit dam la mine lorsqu'il y a des motifs raisonnables de
penser qu'il existe une situation pr~sentant un danger s~rieux pour leur s~curit6 ou leur
sant6; et

f) De choisir collectivement des d~lkgu~s i la s~curit6 et A la sant6.

2. Les dl6gu~s des travailleurs A la s~curit6 et i la sant6 vis~s au paragraphe if) ci-des-
sus devront se voir reconnaitre, conform~ment A la legislation nationale, le droit :

a) De representer les travailleurs pour tout ce qui touche i la s~curit6 et i la sant6 sur
le lieu de travail, y compris selon le cas d'exercer les droits mentionns au paragraphe 1 ci-
dessus;

b) De:

i) Participer aux inspections et aux enqu~tes qui sont menses par l'employeur et par
l'autorit6 comptente sur le lieu de travail;

ii) Proc~der A une surveillance et A des enqu~tes relatives A la s~curit6 et la sant6;

c) De faire appel a des conseillers et i des experts indapendants;

d) De tenir en temps opportun des consultations avec l'employeur au sujet des ques-
tions relatives i la s~curit6 et A la sant6, y compris les politiques et procedures en la mati~re;

e) De tenir des consultations avec l'autorit6 comptente; et

f) De recevoir notification des accidents ainsi que des incidents dangereux, int6ressant
le secteur pour lequel ils ont W s~lectionn~s.
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3. Les procedures relatives i l'exercice des droits visds aux paragraphes I et 2 ci-dessus
seront pr~cis~es :

a) Par la 16gislation nationale, ainsi que

b) Par le biais des consultations entre les employeurs et les travailleurs et leurs
repr6sentants.

4. La 16gislation nationale devra faire en sorte que les droits vis6s aux paragraphes 1 et
2 ci-dessus puissent etre exerc6s sans discrimination ni repr6sailles.

Article 14

La 16gislation nationale devra pr6voir que, suivant leur formation, les travailleurs
soient soumis A l'obligation :

a) De se conformer aux mesures prescrites en mati~re de s6curit6 et de sant6;

b) De prendre raisonnablement soin de leur propre s6curit6 et de leur propre sant6 ainsi
que de celles d'autres personnes susceptibles d'tre affect6es par leurs actes ou leurs omis-
sions au travail, y compris en utilisant correctement les moyens, vtements de protection et
6quipements mis i leur disposition A cet effet et veillant i en prendre soin;

c) De signaler imm6diatement i leur sup6rieur direct toute situation pouvant A leur avis
pr6senter un risque pour leur s6curit6 ou leur sant6 ou celles d'autres personnes et A laquelle
ils ne sont pas eux- m~mes en mesure de faire face convenablement;

d) De coop6rer avec l'employeur afm de faire en sorte que les obligations et respons-
abilit6s qui sont i la charge de ce dernier en vertu de la convention soient respect6es.

C. COOPERATION

Article 15

Des mesures devront tre prises, conform6ment A la l6gislation nationale, pour encour-
ager la coop6ration entre les employeurs et les travailleurs et leurs repr6sentants en vue de
promouvoir la s6curit6 et la sant6 dans les mines.

PARTIE IV. APPLICATION

Article 16

Le Membre devra:

a) Adopter toutes les mesures n6cessaires, y compris les sanctions et les mesures cor-
rectives appropri6es, afro d'assurer l'application effective des dispositions de la convention;
et

b) Mettre en place des services d'inspection appropri6s afin de contr6ler l'application
des mesures A prendre conform6ment A la convention, et doter ces services des ressources
n6cessaires pour l'accomplissement de leurs tiches.
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PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 17

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront comnmuniqu6es au Direct-
eur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 18

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation intemationale du
Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur g6n6ral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres au-
ront 6t6 enregistr6es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apr~s la date oii sa ratification aura 6 enregistr6e.

Article 19

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer A 'expiration
d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte conmuniqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui en-
registr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une ann6e apr~s avoir W enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une ann6e
apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe pr6c6dent, ne fera
pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article sera i6 pour une nou-
velle p6riode de dix ann6es et, par 14 suite, pourra d6noncer la pr6sente convention i 'ex-
piration de chaque p6riode de dix ann6es dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 20

1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Membres
de l'Organisation intemationale du Travail l'enregistrement de toutes les ratifications et
d6nonciations qui lui seront communiqu6es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me ratifi-
cation qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g6n6ral appellera hattention des Mem-
bres de l'Organisation sur la date i laquelle la pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 21

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr6taire
g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment i l'article 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s conform6ment aux articles pr6c6dents.
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Article 22

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail pr6sentera A la Conf6rence g6n6rale un rapport sur l'application de la
pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A rordre du jour de la Conf6rence
la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 23

1. Au cas oii la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant r6vision totale
ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la nouvelle convention ne dispose au-
trement :

a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision en-
trainerait de plein droit, nonobstant l'article 19 ci-dessus, d6nonciation imm6diate de la
pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention portant r6vision soit entr6e
en vigueur; •

b) A partir de la date de rentr6e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vision,
la pr6sente convention cesserait d'8tre ouverte A la ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la convention portant r6vi-
sion.

Article 24

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font 6galement
foi.

Le texte qui pr6cde est le texte authentique de la convention dfiment adopt6e par la
Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-deux-
i~me session qui s'est tenue A Genbve et qui a 6 d6clar6e close le 22 juin 1995.

En foi de quoi ont appos6 leurs signatures, ce vingt-troisi~me jour de juin 1995:

Le Pr6sident de la Conf6rence,

F. ROSALES ARGOELLO

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,

M. HANSENNE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF ESTONIA ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Estonia, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both coun-
tries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "investor" means:

a) Any natural person who is a national of a Contracting Party according to its law and
makes investments in the territory of the other Contracting Party.

b) Any legal entity, including companies, associations of companies, trading corporate
entities and other organizations which is incorporated or, in any event, is properly orga-
nized under the law of that Contracting Party and is actually managed from the territory of
that Contracting Party.

2. The term "investment" means any kind of assets, such as goods and rights of all
sorts, acquired under the law of the host country of the investment and in particular, al-
though not exclusively, the following:

Shares and other forms of participation in companies;

Rights arising from all types of contributions made for the purpose of creating econom-
ic value, including every loan granted for this purpose, whether capitalized or not;

Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

Any rights in the field of intellectual property, including patents and trademarks, as
well as manufacturing licences, know- how and goodwill;

Rights to engage in economic and commercial activities authorized by law or by virtue
of a contract, particularly those rights to search for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources.

Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
character as an investment.
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3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees.

4. The term "territory" designates the land territory and territorial waters of each of the
Contracting Parties, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf that
extends outside the limits of the territorial waters of each of the Contracting Parties, over
which they have or may have jurisdiction and sovereign rights for the purposes of exploi-
tation, exploration and conservation of natural resources, pursuant to international law.

Article 2. Promotion and Application

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments pursuant to its law.

2. This Agreement shall apply to investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party before [or] after its entry into force.

Article 3. Protection

1. Each Contracting Party shall protect in its territory the investments made in accor-
dance with its laws and regulations by investors of the other Contracting Party and shall not
hamper, by means of unjustified or discriminatory measures, the management, develop-
ment, maintenance, use, enjoyment, expansion, sale and if it is the case, the liquidation of
such investments. Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have
entered into with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall endeavour to grant the necessary permits relating to
these investments and shall allow, within the framework of its law, the execution of work
permits and contracts related to manufacturing licences and technical, commercial, finan-
cial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also grant, whenever necessary, the permits required
in connection with the activities of consultants or experts engaged by investors of the other
Contracting Party.

Article 4. Treatment

1. Each Contracting Party shall guarantee in its territory fair and equitable treatment
for the investments made by investors of the other Contracting Party.

2. This treatment shall not be less favourable than that which is extended by each Con-
tracting Party to the investments made in its territory by investors of any third State.

3. However, this treatment shall not extend to the privileges that one Contracting Party
may grant to investors of a third country by virtue of its membership or association with
any existing or future free-trade area, customs union, common market or similar interna-
tional agreement to which any of the Contracting Parties is or may become a Party.

.4. The treatment given pursuant to this article shall not extend to tax deductions and
exemptions or other similar privileges granted by either of the Contracting Parties to inves-
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tors of third countries by virtue of a double-taxation avoidance agreement or any other tax-
ation agreement.

5. In addition to the provisions of paragraph 2 of this article, each Contracting Party
shall apply, under its own law, no less favourable treatment to the investments of investors
of the other Contracting Party than that granted to its own investors.

Article 5. Nationalization and Expropriation

1. The nationalization, expropriation or any other measure of similar characteristics or
effects (hereinafter referred to as "expropriation") that may be adopted by the authorities of
one Contracting Party against the investments made in its own territory by investors of the
other Contracting Party must be applied exclusively for reasons of public interest, pursuant
to the law, in a non-discriminatory manner and provided that it is accompanied by the pay-
ment to the investor or his legal beneficiary of prompt, adequate and effective compensa-
tion.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated immediately before the expropriation or impending expropriation became known,
whichever is the earlier (hereinafter referred to as the "valuation date"). It shall be paid
without delay, be effectively realizable and freely transferable.

3. Such market value shall be calculated in a freely convertible currency at the market
rate of exchange prevailing for that currency on the valuation date. Compensation shall in-
clude interest at a commercial rate established on a market basis for the currency of valua-
tion from the date of expropriation until the date of payment.

4. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review by a judicial or other competent authority of that
Contracting Party, of his or its case to determine whether such expropriation and any com-
pensation therefore conforms to the principles set out in this Article.

5. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of this
Article are applied so as to guarantee prompt, adequate and effective compensation in re-
spect of their investment to such investors of the other Contracting Party who are owners
of those shares.

Article 6. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments or returns in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war, other armed conflicts, a state of national
emergency, rebellions, riots or other similar circumstances, including losses arising out of
requisitioning measures, shall be accorded, as regards restitution, indemnification, com-
pensation or other settlement, treatment no less favourable than that which the latter Con-
tracting Party grants to its own investors or to investors of any third State. Any payment
made under this Article shall be prompt, adequate, effective and freely transferable.
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Article 7. Transfer

1. With regard to the investments made in its territory, each Contracting Party shall
grant to investors of the other Contracting Party the free transfer of payments related to
their investments and returns, including particularly but not exclusively, the following:

Investment returns, as defined in Article 1;

The indemnities provided for under Articles 5 and 6;

The proceeds of the sale or liquidation, in full or partial, of an investment;

Funds in repayment of loans related to an investment;

Payments for maintaining or developing the investment, such as funds for acquiring
raw or auxiliary materials, semi-finished or finished products as well as for replacing cap-
ital assets;

The salaries, wages and other compensation received by the nationals of a Contracting
Party for work or services done in the territory of the other Contracting Party in relation to
an investment.

2. The host Contracting Party of the investment shall allow the investor of the other
Contracting Party, or .the company in which he has invested, to have access to the foreign
exchange market in a non-discriminatory manner so that the investor may purchase the nec-
essary foreign currency to make the transfers pursuant to this article.

3. The transfers under the present Agreement shall be made in freely convertible cur-
rencies and in accordance with tax regulations in the host Contracting Party of the invest-
ment.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures needed to make these
transfers without excessive delays, according to the practices in international financial cen-
tres. In particular, no more than three months must elapse from the date on which the in-
vestor properly submits the necessary applications in order to make the transfer until the
date the transfer actually takes place. Therefore, both Contracting Parties undertake to carry
out the required formalities, both for the acquisition of foreign currency and for its effective
transfer abroad, within that period of time.

5. The Contracting Parties agree to accord to transfers referred to in the present Article
a treatment no less favourable than that accorded to transfers originated from investments
made by investors of any third State.

Article 8. More Favourable Terms

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable then is provided for
by this Agreement, such regulation shall to extent that it is more favourable prevail over
this Agreement.
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2. More favourable terms than those of this Agreement which have been agreed to by
one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting Party shall not be af-
fected by this Agreement.

Article 9. Subrogation

In case one Contracting Party or its designated Agency, has granted a financial guar-
antee relative to non-commercial risks in respect of an investment made by its investors in
the territory of the other Contracting Party, the latter shall accept the subrogation of the
former Contracting Party or its designated Agency in respect of the economic rights of the
investor from the time when the former Contracting Party or its designated Agency made
a first payment charged to the guarantee issued. This subrogation will make it possible for
the former Contracting Party or its designated Agency to be the direct beneficiary of all the
payments for compensation of which the initial investor could be a creditor.

In respect of property rights, use, enjoyment or any other property right, subrogation
will only take place after having met the relevant legal requirements of the host Contracting
Party.

Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If it was not possible to settle the dispute in this way within six months from the start
of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either Contracting Party, to an
arbitral tribunal.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law, of the
rules contained in this Agreement or in other agreements in force between the Contracting
Parties, and as well as of the universally recognized principles of international law.
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6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall lay down its own
procedure.

7. The tribunal shall take its decision by a majority of votes and that decision shall be
fimal and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of the arbitrator appointed by it and
those connected with representing it in the arbitration proceedings. The other expenses, in-
cluding those of the president, shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.

Article 11. Disputes between One Party and Investors of the Other Contracting Party

1. Disputes that may arise between one of the Contracting Parties and an investor of
the other Contracting Party with regard to an investment in the sense of the present Agree-
ment, shall be notified in writing, including a detailed information, by the investor to the
host Contracting Party of the investment. As far as possible, the parties concerned shall en-
deavour to settle these differences by means of a friendly agreement.

2. If these disputes cannot be settled in this way within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, the dispute shall be submitted, at the choice
of the investor, to:

The competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made;

The ad hoc court of arbitration established under the Arbitration Rules of Procedure of
the United Nations Commission for International Trade Law;

The International Centre fot Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
"Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States", opened for signature at Washington on 18 March 1965,1 in case both Contracting
Parties become signatories to this Convention;

The Court of Arbitration of the Paris International Chamber of Commerce;

3. The arbitration shall be based on:

The provisions of this Agreement and of the other agreements in force between the
Contracting Parties;

The rules and the universally accepted principles of international law.

The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was made,
including the rules relative to conflicts of law;

4. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national law.

Article 12. Entry into Force, Extension and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
shall have notified each other in writing that the respective constitutional formalities re-
quired for the entry into force of international agreements have been completed. This

1. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall continue in
force until the expiration of six months from the date on which either Contracting Party
shall have given written notice of termination to the other.

2. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all of the other
Articles of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a further period of
ten years from such date of termination.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tallinn this 11 th day of November 1997, in the Spanish, Estonian
and English languages, all texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

RAMN DE MIGUEL
Secretary of State for Foreign Policy and the European Union

For the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES
Minister of Foreign Affairs
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

HISPAANTA KUNINGRIIGI JA EESTI VABARIIGI
VAHELIME INVESTEERINGUTE VASTASTIKUSE

SOODUSTAMISE JA KAITSE LEPING

Hspaania Kuningriik ja Besti Vabariik, cdaspidi "lcpingupooled",

soovides sdlvendada majandushlku koost88d m0lema riigi vast&sts kasu huvides

kavatgcdes Iuua soodsad tingimused Dhe lepingupoole investeerijate investeeringutele teise
e upoole taritooriumil,

ja

tWdedes, et investeeringute soodustamine ja kaitsc kisoleva lepingu jVrgi edmndab
sdlealaseid algazsi,

on kokku leppinud alljArgnevas:

ARTHUKEL 1

MOISTED

Kisolevas lepingus

1. Maiste "investeerija' thndab:

a) iga IUflsilt isikut, kes on he lepingupoole kodanik sells seaduste jargi ja kes investeerib
tei lepingpoole territooriumil;

b) iga juriidilist isikut, scalhulgas Ahiahingud, AriUhingutc ghendused,kaubandusorganistioonid ja teised organisatoonid, mis on juriidilise isikwia registrectitud
v8i igal juhul selle lepingupoole aigusele vastavalt moodustatud ja mida tegelikult juhitakse
selle lepingupoole territooriumilt.

2. MOiste "investeering" tahendab igasuguacid varmid, nagu kaupu ja mis tahes bigusi, mis
on saadud investeeringu siitriigi seaduste kohaselt ja hOlmab eamajooncs, kuid mitte ainult,
jkmist:

- aktsiaid ja teisi Iriclhingtes osalemise vonne;

- Oigusi, mis tulwevad majandusliku vAlrtuse loomise esmirgil tehtud igat liiki rhalitst
panustest kaasa arvatud igast seUeks otstarbeks antud kapitaliseeritud v~i
mittekapitaiseeritud laenust;
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v ylas-ia kinnisvara ja mis tahes muid asja~igusi nagu hflpoteeke, vara kinnipidamisaigusi
ja pante;

- mis tahes aigusi intcllektuaalsc omandi alal, sealhulgas patente ja kaubamarke, samuti
toobtislitsentse, oskusteavet ja firmavurtut;

- 8igusi osaleda seadus- v~i lepingujlrgses majandus- ja kaubandustegevuses, eriti 8igusi
otsida, kultiveerida, kaevandada v8i kasutada looduslikke resirae.

Mis tabes muutus vonmis, milles varad investecritakse v~i reinvestecritake, ci majuta nende
olemust investeeringuna.

3. Maiste "tulud" tahendab investemringust saadud summasid ja h5hnab esmajoones kuid
mite ainult kasumeid, intreseq kapitali juurdcasvu, dividende, roj alteid ja tasusid.

4. Miste "territoorium" tilistab kummagi lepingupoole nmsmaatenitooriumi ja
tcrritoriaalvett samuti erimajanduspiirkonda ja mandrilava, mis ulatub kummagi
lepingupoole territoriaalvee piiridest viljaspoole, mille Ille neil kas on v8i vaib oila vastavat
rahvusvahelisele 8igusele juisdiktsioon ja suvermnsed oigused looduslike ressursside
kasutamiscks, uurimiseks ia sliitamiseks.

ARTIKKEL 2

SOODUSTAMINE IA RAKENDAMINE

1. Kumbld lepingupool ergutab teise lepingupoole investeerijaid investeerima oma
ten'itooriumil, loob neile selleks soodustingimusi ja lubab niisuguseid investeeringuid oma
seaduste kohaselt.

2. Klesolevat lepingut rakendatakse investeeingtele, mille on teinud Uhe voi teise
lepingupoole investeerijad teise lepingupoole territooriuil erme vai parast lepingu
jaustumist.

ARTIKKEL 3

KAITSE

1. Kumbki lepingupool kaitseb oma tenitooriumil investeainguid, mille on teinud kooskolaa
tema seaduste ja milrustega teise lepingupoole investeerijad ja ei taldsta aigustamatute vai
diskrimineerivate abin5udega seiliste investeeringute juhtimist, arendamist, saiuitamist,
kasutamist; kasustamist, laendamist, mftaki ja vajaduse korral sluiste investeeringute
Jikvideerimist Kumbki lepingupool peab kinni pidana nis tahes muust kohustusest, mill. ta
on endale vtnud seoses teise lepingupoole investcijate investecringutega.
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2. Kubki lcpingupool pdaab anda nende investeeringutega sootud vajalikke lubasid ja
vaimaldab oma seaduste piirides tlubade ja tootnislitsentside ning tehnilise, kommerts-,
fmants- ja adminiatratiivabiga scotud lepingute vormistamist

3. Samuti annab kumbki lepingupool vajaduse korral load, mis on vajalikud seoses teise
1pingupoole investecrijate poolt rakendatud konsultantide v8i ekspertide tegevusega.

ARTIKKEL 4

KOHTLE&MqE

I. Kunibkd lepingupool kindlustab oma territooriumil teise lepingupoole investecrijate
invastwingutele 8iglase ja crapooletu kobtiemis.

2. See kohtlemine ci tohi olla vihem soodne scUes% mis saab osaks mis tahes kolmanda riigi
inveteerijate poolt sele lepingupoole territooriumil tehtud investeeringutele.

3. Siiski ci h6lma see kohtlemine privileege, mida fis lepingupool voib anda mingi
koimanda riigi investecrijatele seet5ttu, et see riik on olemasoleva v8i tulevase
vabakaubanduspiirkonna, tolliliidu, Shistwu Ilige v~i on sellega assotsiermud voi on
kumbki lepingupooltest sarnase rahvusvahelise lepingu osapooleks v~i v6ib selleks sanda.

4. Kiesoleva artikli jirgne kobtlemine ci h5lma makudc vihadamist v8i neist vabastamist
vAi muid samnaseid privilcege, mida kas Olks lepingupool annab kolmandate riikide
investeerijatele topeltmakustamise vgltimise lepingu v~i mingi muu makustamist kisitleva
tcpingug

5. Usaks kimoleva a i 1Mike 2 stetle peab kumbki lcpingupool oma scadusi jirgides
kohtlena teise iepingupoole inveswerijate investeinguid vihmalt sama soodsalt kui oma
investearijatc investeeinguid.

ARTIIEL 5

RIIGISTAMINE JA SUNDV&)RANDAM]NE

i. Riigistamist swndvaoraudamist v8i mis tahes muud samase iseloomu v~i toimega abin~u
(edaspidi nimetatud "sundv5krandamine"), mida the lepingupoole vbimud vaivad rakendada
teise lepingupoole investeerijate investeeringute suhtes esimee riigi territooriumil, v5ib
rakendada cranditult riigi huvides olevatel pthjustel. vastavalt seadusele,
mitediaskimincerival viisil ning tingimuseL, et sellega kaameb investeerijale v~i tema
8igugmtud kasusaajale kohese, tltelikuja piisava hilvitise vltjamaksmine.

2. Sellise hfivitise suurus peab vastaina sumdvMrandatud vara turuvUrtusele vahetult ene
sundvwrandamist v~i vabetult enne sundv6Mrdamise teatavaks saamist



Volume 2029, 1-35015

olenevalt sellest milline kuuplev on varisen (edaspidi nimetatud "hindamise kuuple').
Htvitis tuleb maksta viivitaiatult, peab olema tegelikult rcalisteritavja vabalt a1ekantav.

3. Selline turu rtus arvutatakse vabalt konverteentavas valuuts vastavait arvutamise
kuuplcval kehtivale nimetatud valuuta turkursile. Htivitis peab sisaldama ka intreasi, mis
arutatakse sundv86randamise kuuptievast kuni hilvitise maksmise kuupievani
bindamisvaluuta tunukrsi alusel.

4. Asjassepuutuval investecrijal on Oigus smdv86randamist toostava lepingupoole scaduste
jirgi oma kohtuasja kohesele llbivaatamisele kas-kohtus v~i muus ile lepingupoolc padevas
ametissutuses, otsustamaks, kas selline sundv6randamine ja sellele jirgenud havitis
vastvad kbesoleva artili pfhimtetele.

5. Kui AU lepingupool sundv&8andab varad rifahingult, mis on juriidilise isikuna
Sregistrceitud voi moodustatud vastavalt kebtivatele aeadustele tema teritooriumi mis thes
osas nfg milles tein lepangupoole investeerijatei on aktsiad, peab ta tagama k~ioleva artikli
sitete kohaldamise viisil, at teise lepingupoole investeerijatele, kes on nende aktsiate
omanikud, olcks tagatud investeeringute osas kohene, tiielikja piisav hilvitis.

ARTIKKEL 6

KAHJUDE HDVrrAmNE

he lepingupoole investeerijatele, keile investeeringud v~i tulud teise lepingupoole
temritooriumil kmnavad kahju s8ja, muude relvastatud konfliktide, riikliku eriolukorra,
alestousude, mimsude voi mirude sarnaste olukordade t~ttu, kaasa arvatud rekvireerimsest
tulenevad kahjud, tuleb endise olukorra taastamic, kahjutasu v~i hftvitise maksmise vdi muu
lahenduse osas vaimaldada vihemalt sara soodne kohtlemine kui osutatake oma
investerijatele v8i mis tahes kolmanda riigi investeerijatele. Iga makse, mida kaesoleva
artikli kohaselt tehakse, peab olema kohene, taielik, piisav ja vabalt Ulekantav.

ARTIKKEL 7

DLEKANDMIINB

1. se ow ama territooriumil tehtud investeeringutega peab kumbki lepingupool vaimaldama
teise lepingupoole investeerijatele nende investingule ja tuludegsa scotud maksete vaba
alekandmise, sealhulgas esmajoones, kuid mitte ainult:

- invsteedngute tulud vastavalt artiklis I toodud definitsioonile;

.kabjutasud, mis on ette nihtud artildites 5 ja 6;

- investeeringu taielikust v~i osalisest mmmgist v~i likvldeeimisest saadavad tulud;
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-investecringuga seotud laenude tag

- maksod investecnngut stllitamiseks ja aredmnisaks nagu uniteks summad tooraine voi
bimnatcjalidc ja pool- v8i valmistoodete soctamiseks, samti pOhikapitali

ambepaigutamiseks;

- palgad, tWtasud ja muu httvitis, mida Mwo lcpingupoole kodanikud sauvad twO vOi teenistuse
ecst teise lepingupoole territooriumil mingi investeerinuga seoses.

2. Investeeringut vastu v8ttev lepingupool peab mittediskriminerival viisil v8imaldama teise
lepingupoole investerijal v5i iritihingul, millesse viimane investecris, juurdepLAsu
vflisvaluutauuwle, et investeexija v~iks osta vajalikku valuutat lekanne tegemiseks
kisoleva artikli kohaselt.

3. Kiesoleva lepingu jlrgsed tilekanded tuleb tcha vabalt konverteeritavas valuutas ja
kooskblas investcringu sihtriigi makauseadustcga.

4. Lepingupooled kohustuvad hlbustama protseduure, mis on vajalikud ilekanete
toimumiseks lemfiraste viivitusteta koosktlas rahvusvaheliste finantskeskuste tavadega.
Eriti oluline on, et kuuplcvast, nmil investeerija esitab vastava korra kohasclt avalduse
W1ekande tgcgmiseks, ci tohi mOfduda tflekandc togeliku tegemise plevani tle kolme kuu.
Sctmttu pfleavad mtlemad lepingupooled tiita eespool mainitud ajavahenil nautud
formaalsusi nii visvaluta omandamniseks kui ka selle tegelikuks Ulkandmiseks valismaale.

5. Lzpingupooled lepivad kokku osutada kkeolevas artilis mainitud fllekannetele vabemalt
sama soodsat kohdemist, kui v~imaldatakse m~ne kolmanda riigi investeerijate poolt tehtud
invcstringuutle.

ARTIKKEL 8

SOODSAMAD TrNGIMUSED

1. Kui the lepingupoole digusaktid v8i lepingupoolte vahelised rahvusvaheisel aigusel
phinevad olcmasolevad vai tulevikus vtictavad kohustused sisaldavad lisaks kdesolevalc
lepingule kas old- v5i crinorme, mille jirgi tuleb teise lepingupoole investeerijate
investeeringuid kohelda soodsamalt kiesolevas lepingus ettenmitust, prevaleerib see norm
soodsama kohtlemise osas kiesalcva lepinu file.

2. Kicsoleva lepingu igimustest soodsmaid tingimusi, mille osas (lhe lepingupoolega on
kokku leppinud teise lepingupoole investeerijad, kicsolev leping ei mOjuta.
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ARTIKKEL 9

ASENDAMINE

Kui Miks lepingupool v5i selle mnratud esindaja on andnud oma investeerijate poolt teise
lepingupoole territooriumil tchtud investeeringule mitteailise risiiga seotud finantagarantii,
peab teine lepingupool aktsepteerima esimese lepingupoole vai tema mutratud esindaja
asenduse investeerija majanduslike aiguste osas sellest ajast alates, kui esimene lepingupool
vai tema mfratud esindaja tegi esimese maksekormlduse vAljaantud garantii osas. Selline
asendamine virnaldab esimesel lepingupoolel v5i tema mUratud esindaja) olla kbigi nende
huvitimaksete otsee saaja, mille suhtes esialgne investeerija v8is olla 8igustatud.

Asjaaiguste puhul, kasutanise, kasusmamise v8i nis tahes muu asja~iguse suhtes toimub
asendamine ainult pArast investeeingut vmtuv~tva lepingupoole vastavate juriidiliste noucte
taiunist.

ARTKKEL 10

VAIDLUSTE LAHENDAMqE LEPINGUPOOLTE VAHEL

1. Lepingupooled lahendavad k5ik k9esoleva lepingu tlgendamise vai rakendamisega seotId
vaidlused vaimaluse korral diplomaafiliste kanalite kaudu.

2. Juhul kui ci ole vdimalik lahendada vaidlust sel teal kuue kuu jooksul llbirulduste
aigusest alates, antakse vaidlusktisimus lepingupoole palvel lahendada arbitrabkohtue.

3. Arbitsaikohus tuleb igaks tOksikjuhtumiks moodustada alljArgnevalt. Kahe kuu jooksul
prast arbitrautaotluse laekumist peab kumbki lepingupool mAAram Me arbitrmakohtu
liikme. Need kaks lIiget peavad seejirel valima kolmanda riigi kodaniku, kes malema
lepingupoole heakakiidul nimetatakse kohtu cesistujaks. Besistuja tuleb nimetada kahe kun
jooksui kahe Wiejilnud Iiikme nimetamise kuuplevast.

4. Kui kkaoleva artikl l ikes 3 osundatud ajavahemike jooksul ei ole tehtud vajaiikkc
milramisi, v~ib kumbki lepingupool muu kokkuleppe puudumisel paluda Rahvusvahelise
Kohtu presidendil teha vajalikud mnlramised. Kui president on t1he lepingupoole kodanik
vai kui ta muude asjaolude t~ttu ei saa nimetatud ulesannet taita, palutakse vajalikud
mnlramised teha asepresidendil. Kui asepresident on ihe lepingupoole kodanik vai kui ka
tema ei s a nimetatud (Llesannet tiita, palutakse vajalikud mUramised teha Rahvusvahelise
Kohtu kaige vanemal liikmel, kes ei ole kuimagi lepingupoole kodanik.

5. Arbitreafikohus teeb otsuse seaduse, kiesolevas lepingus ja teistes lepingupoolte vahel
jous olevates lepingutes sisalduvate normide, samuti rahvusvahelise 8igusc thldtunnustatud
pbimatete alusel.

6. KuW lepingupooled ei otsusta teisiti, amrab arbitraalikohus ise kindlaks oma
menctluskorra.
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7. Kohs teb otsuse hMlteenamusega, ning seline otaus on lepingupoolte jaoks Iplik ja
siduv.

8. Kumbki tepingupool kannab cnda nimetatud arbihaafikohtu liikme kulud ja enda
esindamnisega seotud kulud. Muud kulud, scalhulgas presidendi kulud, kannavad malcmad
lepingupooled v~rdsetes osades.

ARTIKEL 11

LEPINGUPOOLE JA TEISE LEPINGUPOOLE INVESTEERWATE
VAHELISED VAIDLUSED

I. Lepingupoole ja teise lepingupoole investeerija vaid1uakflsimustest, mis puudutavad
viimase invsteedngut kiesoleva lepingu tahenduses, teatab investeerija lepingupoolele
kirjalikult, lisades Uksikasjalikm informatsiooni. Vimaluse korral peavad huvitatud pooled
pildma lahendada need eimeelsused sbmliku kokkuleppe teel.

2. Kui neid vaidlusi ei saa lahendada sel teel kue kuu jooksul 1ikes I nimetatud kiijaliku
teate kuuplevast arvates, esitatakse vaidlus investeerija valikul, kas:

- selic lpngupoolc pidevale kohtule, kelle territooriumil inveatering tchti;

- ad hoc arbitsa*kohtule, mis moodustatakse Ohendatud Rahvaste Organisatsiooni
Rahvusvahelisc Kaubandusaiguse Komisjoni arbiftaafiglite jArgi;

- Rahvusvahelisece Investceringualaste Vaidluste Lahendamise Keskusele (ICSID), mis
moodustati "Riikide ja teiste riikide kodanike vaheliste investeeringualast vaidluste
lahendainise konventsiooni" jargi, mis avati allaidjutamiseks Washingtonis 18.martsil
1965, juhul kui m5lemad lepingupooled sellele konventsioonile alla kirjutavad;

- Pariisi Rahvusvahelise Kaubanduskoja Arbiftraaikohtule.

3. Arbitmaa p6hineb:

- kaesoleva lepinguja teiste lepingupoolte vahel kehtivate lepingute sitetele;

- rahvusvahelise aiguse ldtunnustatud normidele ja p5him6ttele;

- selle lepingupoole sisesiiklikule Oigusele, kelle territooriumil investeering tehti,
sealhulgas normidele, mis reguleerivad seaduste kollisiooni.

'4. Arbimatiotsused on vaidlevatele pooltele lplikud ja siduvad. Kumbki lepingupool
kohustub otsuseid tMitma koosk~las oma siscriiklike seadustega.
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ARTHKKEL 12

JOUSTUM E, ULATUS JA LOPPEMINE

1, Kfsolcv leping j6SUtub kuupleval, rail lepingupooled teatavad teincteiscle kijalikult, et
rahvusvahefiste lepingute jOustumiseks vajalkud pihisaduMlikud fonnaalsused on tidetud.
Kislesv lqing kehtib kaimme aastat. Seejrel jlib leping kehtima, kuni kuus kuud on
maadunud kuuptevast, mil Oks lepingupool annab teisele kIijaiku 18petamisteate.

2. Enne kklesoleva lepingu 1ppcmise kuupleva tehtud vi saadud investeeringute suhtes ja
mille kohta kbsolev leping muidu kehtib, jilvad kiesoleva lepingu alejilnud artikild jousse
veel knneks aastaks pirast nimetatud l5ppemise kuupieva.

OLALTOODU KNNITUSEKS on tlievoliised esindajad ki'jutanud alia kasolevale
Iepmgle.

KOOSTATUD Tallinnas, .4 novembril 1997 kahes cksmplaris hispaania, cesti ja inglise
keeles, kaik tekstid on vardselt autentsed.

HISPAANIA KJUNINGRIIGI NIMEL ESTI VABARIIGI NIMEL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE EL REINO DR ESPARA

y

LA REPUBLICA DE ESTONIA

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION

RECIPROCA DE INVERSIONES

El Reino de Espafta y ls Repablica de Estonia, en adelante

"las Partes Contratantes",

Deseando intensificar su coopereci6n econ6mica en

beneficio reciproco de ambos palses,

Proponi~ndose crear condiciones favorables para. las

inversiones realizadas por inversores de cade una de la Partes

Contratantes en el territorlo de l otit,

y

Reconociendo que la promocin y proteccin de las

inversiones con arreglo al presente Acuerdo estimulsri las

iniciativas en este campo,

Han convenido en lo siguiente:
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ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presents Acuerdo:

1. Por "inversor" se entenderA:

a) toda persona fisica que sea nacional de una Parts

Contratante segOn la ley de 6sta y realice inversiones en

el territorio de la otra Parts Contratante;

b) toda persona juridica, incluidas sociedades,

asociaciones de sociedades, sociedades mercantiles y otras

organizaciones, que haya sido constituida o, en cualquier
caso, debidamente organizada de conformidad con las leyes

de esa Parts Contratante y que sea dirigida efectivamente

desde el territorio de dicha Parts Contratante.

2. Por "inversi6n" se entenderd todo tipo de activos,

tales como los bienes y derechos de cualquier indole,

adquiridos con arreglo a la legislacidn del pais receptor de

la inversi6n, incluidos en particular, aunque no

exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas do participaci6n en sociedades;

- derechos derivados de todo tipo de aportaciones

realizadas con el fin de crear un valor econ6mico,
incluido cualquier pr6stamo concedido con esta finalidad,

ya sea capitalizado o no;

- bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos

reales, tales como hipotecas, gravAmenes o prendas;
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- cualesquiera derechos en el campo de la propiedad

intelectual, incluidas patentes y marcas, asl como

licencias de fabricaci6n, conocimientos t~cnicos (know-

how) y fondo de comercio;

- derechos pare realizar actividades econ6mlcas y

comerciales otorgados por la ley o en virtud de un
contrato, y en particular el derecho a ls prospecci6n,

cultivo, extracc16n o explotac16n de recursos naturales.

NingOn camblo en la forma en que se Inviertan o

reinviertan los activos afectar& a su car&cter de inversi6n.

3. Por "rentas" se entender&n los rendimlentos derivados

de una inversi6n y comprende en particular, aunque no

exclusivamente, los beneficios, intereses, plusvalias,

dividendos, cAnones y honorarlos.

4. Por "territorio" se entenderd el territorlo y las aguas

territoriales de cada una de las Partes Contratantes, asi como

la zona econ6mica exclusiva y l plataforma continental que se

extiende fuera del limite de las aguas territoriales de cads

una de las Partes Contratantes y sobre la cual 6stas tlenen o

pueden tener jurisdicci6n y derechos soberanos segOn el derecho

internacional a efectos de la explotaci6n, exploraci6n y

conservaci6n de recursos naturales.

ARTICULO 2

PROMOCION Y APLICACION

1. Cada Parte Contratante promoveri y crearA condiclones

favorables para que los inversores de la otra Parte Contratante

realicen inversiones en su territorlo y aceptarA dachas

inversiones conforme a su leglslaci6n.
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2. El presente Acuerdo se aplicar a las inversiones

efectuadas en el territorlo de una Parte Contratante por

inversores de cualquiera do las Partes Contratantes antes o

despu6s de su entrada en vigor.

ARTICULO 3

PROTECCION

1. Ceda Parts Contratante conceder& protecci6n en su

territorio a las inversiones realizadas do conformidad con sus

disposiciones legales y reglamentarias por inveraores de la

otra Parte Contratante y no obstaculizarA, mediante medidas

injustificadas o discriminatorias, la gesti6n, desarrollo,

mantenimiento, utilizaci6n, disfrute, expansi6n, venta ni, en

su caso, la liquideci6n do dichas inversiones. Cada Parts

Contratante cumplir& cualquier otra obligaci6n quo haya

contraido en relaci6n con las inversiones de inversores de la

otra Parts Contratante.

2. Cada Parte Contratante procurarA conceder las

autorizaciones necesarias en relac16n con estas inversiones y

permitirf, en el marco de su legilsaci6n, el otorgamiento de

permisos de trabajo y de contratos relacionados con licencias

de fabricaci6n y asistencia t6cnica, comercial, financiera y

administrativa.

3. Cada Parte Contratante conceder& tambi~n, siempre quo

sea necesario, las autorizaciones requeridas en relacidn con

las octividades de consultores o expertos contratados por

inversores de la otra Parts Contratante.
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?RTICULO 4

TRATA4IENTO

1. Cada Parte Contratante garantizarh en su territorio un

tratcLitinto Justo y equitativo a las inversiones realizadas por

inversores de la otra Parte Contratante.

2. Dicho tratamiento no sarAi menos favorable qua el

otorgado por cada Parte Contratante a las inversiones

realizadas en su territorio por inversores de cualquier tercer

Estado.

3. No obstante, este tratamiento no se extender6 a los

privilegios qua una Parte Contratante conceda a los inversores

de un tercer pais en virtud de su pertenencia o asociaci6n a

una zona de libre cambio, unin aduanera, mercado comOn o

acuerdo internacional similar, futuro o ya existente, en el que

cualquiera de las Partes Contratantes sea o llegue a ser Parte.

4. El tratamiento concedido con arreglo al presente

articulo no comprenderh las deducciones y exenciones fiscales

u otros privilegios similares concedidos por cualquiera de las

Partes Contratantes a inversores de terceros paises en virtud

de un acuerdo para evitar la doble imposici6n o cuslquier otro

acuerdo relativo a la imposicidn.

5. Adem6s de lo dispuesto en el apartado 2 del presente

articulo, cada Parte Contratante, con arreglo a su propia

legislaci6n, aplicar& a las inversiones de inversores de la

otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable qua

el otorgado a sus propios inversores.
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ARTICULO 5

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1. La nacionalizaci6n, expropiaci~n o cualquier otra

medi d carecteristicas o efectos similares (an adelante

denominadas "expropiaci6n") adoptada por las autoridades de una

Parte Contratante contra las inversiones realizadas en su

territorio por inversores do la otra Parte Contratante

Onicamente podr&n aplicarse por causa de interns piblico, de

conformidad con la ley, de manera no discriminatoria y

acompanadas del pago de una indemnizaci6n rdpida, adecuada y

efectiva al inversor o a su causahabiente.

2. Dicha indemnizaci6n corresponderg al justo valor de

mercado de la inversi6n expropiada inmediatamente antes de la

fecha en qus la expropiaci6n o en qua la inminencia de la misma

liegara a ser de conocimiento pOblico, la qua se produzca

primero ( denominada en lo sucesivo la "feche de tasaci6n").

La indemnizaci6n se pagarA sin demora, serh efectivamente

realizable y libremente transferible.

3. Dicho valor de mercado se calculard en una moneda

libremente convertible al tipo de cambio de mercado vigente

para esa moneda en la fecha de tasaci6n. La indemnizaci6n

incluirb los intereses, a un tipo comercial fijado sobre una

base de mercado para la moneda de tasaci6n, desde la fecha de

expropiaci6n haste la fecha de pago.

4. Con arreglo a la legislaci6n do la Parte Contratante

que realice la expropiaci~n, el inversor afectado tendr&

derecho a que la autoridad judicial u otra autoridad competente

de esa Parte Contratante revise sin demora su caso pare

determinar si la expropiaci6n y cualquier indemnizaci6n de la

misma se ajustan a los principios establecidos en el presente

articulo.



Volume 2029, 1-35015

5. Cuando una Parts Contratente expropie activos de una

empresa constituida con arreglo a la legisleci6n vigents en

cualquier parte de su propio territorio en le qua tengan una

participacin inversores de la otra Parte Contratante, se

asegurar6 de qua se aplique lo dispuesto en el presente

articulo para garantizar el pago de una indemnizaci6n rApida,

adecuada y efectiva respecto de sus inversiones a los

inversores de la otra Parte Contratante que sean titulares de

dichas participaciones.

ARTICULO 6

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas

inversiones o rentas en el territorio de la otra Parte

Contratante suf ran pfrdidas debidas a guerra, otros conflictos

armados, estado de emergencia nacional, insurrecci6n,

disturbios u otras circunstancias similares, incluidas las

pbrdidas derivadadas de medidas de requisa, se les concederA,

a titulo de restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro

acuerdo, un tratamiento no menos favorable qua el que dicha

Parte Contratante conceda a sus propios inversores o a

inversores de cualquier tercer Estado. Cuelquier pago hecho de

conformidad con el presents articulo serb rdpido, adecuado,

efectivo y libremente transferible.

ARTICULO 7

TRANSFERENCIA

I.- En relaci6n con las inversiones realizadas en su

territorio, cada Parts Contratante conceder& a los inversores
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de la otra Parts Contratante la libre transferencia de los
pagos relacionados con sus inversiones y rentas, incluidos en
particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal como se han definido en
el articulo 1;

- las indemnizaciones previstas en los articulos 5 y
6;

- el producto de la venta a liquidaci6n, total o
parcial, de una inversi6n;

- los fondos en concepto de reembolso de pr6stamos
relacionados con una inversi6n;

- los pagos para mantener a desarrollar la inversi6n,
tales como los fondos destinados a la adquisici6n de
materias primas o auxiliares, productos semiacabados
o acabados, asi como para sustituir bienes de
equipo;

- los sueldos, salarios y demis remuneraciones

recibidas por los nacionales de una Parts
Contratante por el trabajo o los servicios
realizados en el territorio de Is otra Parts
Contratante en relaci6n con una inversi6n.

2.- La Parte Contratante receptors de la inversi6n permitirA
de forma no discriminatoria al inversor de la otra Parts
Contratante, o a Ia sociedad en que haya invertido, el acceso
al mercado de divisas, de tal modo qua pueda adquirir las
divisas necesarias para realizar las transferencias previstas
en el presents articulo.

3.- Las transferencias a que so refiere el presents Acuerdo so
realizarAn en divisas libremento convertibles y de conformidad
con las normas fiscales de la Parts Contratante receptors de
la inversi6n.
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4.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los

procedimientos necesarios pare efectuar dichas transferencias

sin una demor excesiva, con arreglo a la prfcticas de los

centros financieros internacionales. En particular, no deberfn

transcurrir mAs de tree meses desde la fecha en quo el inversor

haya presentado debidamente la solicitudes necesarias pare

efectuar la transferencia hasta el momento en qua dicha

transferencia se realice efectivamente. Por consiguiente, embas

Partes Contratentes se comprometen a realizar en dicho plazo

las formalidades necesarias pare la adquisicidn de divises y

para su efectiva transferencia al extranjero.

5.- Las Partes Contrateantes acuerdan conceder a las

transferencias a qus se refiere el presente articulo un

tratamiento no menos favorable que el concedido a las

transferencias derivadas de inversiones efectuadas por

inversores de cualquier tercer Estado.

ARTICULO 8

CONDICIONES NAS FAVORABLES

1.- Si de la legislaci6n de cualquiera de las Partes
Contratantes, o de las obligaciones emanadas del derecho

internacional, ya existentes o quo surjan posteriormente entre

las Partes Contratantes ademAs del presents Acuerdo, resultare

una reglamentaci6n general o especial, en virtud de la cual

deba concederse a las inversiones realizadas por inversores de

la otra Parts Contratante un tratamiento mAs favorable qus el

previsto en el presents Acuerdo, dicha reglamentaci6n

prevalecerA sobre el presents Acuerdo en la medida en qus sea

mrs favorable.

2.- Las condiciones mfs favorables quo lee previstas en el
presents Acuerdo qua hayan sido acordadas entre una Parts
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Contratante e inversores de la otra Parts Contratante no

resultarAn afectadas por el presents Acuerdo.

ARTICULO 9

SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante o su organismo

designado hays concedido uns garantis financiera relative a

riesgos no comerciales respecto de una inversi6n efectuada por

sus inversores en el territorio de la otra Parte Contratante,

esta Oltima aceptarA is subrogaci6n de la primera Parte

Contratante o de su organismo designado respecto de los

derechos econ6micos del inversor desde el momento en que la

primera Parts Contratante o su organismo designado efectu6 el

primer pago con cargo a la garantia concedida. Esta subrogaci6n

har6 posible que la primera Parts Contratante o su organismo

designado sea beneficiario directo de todos los pagos en

concepto de compensac16n a que pudiese ser acreedor el inversor

inicial.

Respecto de los derechos de propiedad, uso, disfrute, o

cualquier otro derecho real, la subrogac16n Onicamente tendrA

lugar una vez que se hayan cumplido los requisitos legales

aplicables de la Parts Contratante receptora.

ARTICULO 10

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

I.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes

referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo

serA resuelta, en la medida de lo posible, por la via

diplomAtica.
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2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el

plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones, serb

sometida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes

Contratantes, a un tribunal arbitral.

3.- El tribunal arbitral se constituir& en cada caso concreto

del siguiente modo: en los dos meses siguientes a la recepci6n

de 'a solicitud de arbitraje, cada Parte Contratante designarA

un miembro del tribunal. Estos dos miembros elegirin a un

nacional de un tercer Estadoque, de mutuo acuerdo entre las

dos Partes Contratantes serb nombrado presidente del tribunal.

El presidente serh nombrado en el plazo de dos meses desde la

fecha de nombramiento de los otros dos miembros.

4. - Si no se hubieran hecho las designaciones necesarias en los
plazos fijados en el apartado 3 del presente articulo,

cualquier Parte Contratante podri, a falta de cualquier otro

ecuerdo, instar al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a que realice las designaciones necesarias. Si el

Presidente fuera nacional de cualquiera de las Partes

Contratantes o no pudiera desempeftar dicha funci6n por otras
razones0 se instarA al Vicepresidente a que efectfie las

designaciones necesarias. Si el Vicepresidente fuera nacional

de una de las Partes Contratantes o tampoco pudiera desempeflar
dicha funci6n se instarA a efectuar las designaciones

necesarias al miembro de la Corte Internacional de Justicia que

le siga en antigUedad y que no sea nacional de ninguna de las
Partes Contratantes.

5.- El tribunal arbitral emitirb su decisi6n sobre la base del

respeto de las leyes y las normas contenidas en el presente

Acuerdo o en otros acuerdos vigentes entre las Partes

Contratantes, asi como conforme a los principios universalmente

reconocidos del derecho internacional.
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6.- A menos que las Partes Contratantes decidan otra cosa, el

tribunal establecerA su propio procedimiento.

7.- El tribunal adoptarh su decisi6n por mayoria de votos y
dicha decisi6n serb definitiva y vinculante pare ambas Partes

Contra'-ntes.

B.- Cada Parte Contratante correrA con los gastos del &rbitro
por ella designado y los relacionados con su representaci6n en
los procedimientos arbitrales. Los dems gastos, inaluidos los
del Presidente, serAn sufragados a partes iguales por las dos
Partes Contratantes.

ARTICULO 11

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES DE LA
OTRA PARTE CONTRRTANTE

I.- Las controversias que surjan entre uns de las Partes
Contratantes y un inversor de la otra Parts Contratante con
respecto a una inversi6n en el sentido del presente Acuerdo,
ser6n notificadas por escrito, incluyendo uns informacifn
detallada, por el inversor a la Parte Contratante receptora de
la inversi6n. En la medide de lo posible, las partes en la
controversia tratarhn de arreglar estas diferencias mediante
un acuerdo amistoso.

2.- Si dichas controversias no pudiera resolverse de este modo
en un plazo de seis meses a partir de la fecha de la
notificacijn por escrito mencionada en el apartado 1, la
controversia serA sometide, a elecc16n del inversor, a:

- el tribunal competente de la Parte Contratante en
cuyo territorio ae haya efectuado l inversion;



Volume 2029, 1-35015

el tribunal de arbitraje ad hoc establecido segfin el
reglamento do arbitraje de la Comisi6n do las
Naciones Unidas para el Derecho Mercantil

Internacional;

el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el

"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas

a inversiones entre Estados y nacionales de otros
Estados", abierto a Is firma en Washington el 18 de

marzo de 1965, en caso de que ambas Partes lleguen

a ser signatarias de ese Convenio;

el Tribunal de Arbitraje de la C~mara de Comercio

Internacional de Paris.

3.- El arbitraje se basarA en:

- las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo

o en cualesquiera otros acuerdos vigentes entre las

Partes Contratantes;

- las normas y 10 principios universalmente

reconocidos del Derecho Internacional;
- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo

territorio se haya realizado la inversi6n, incluidas

las reglas relativas a los conflictos de 1eyes.

4.- Las decisiones arbitrales serAn definitivas y vinculantes

para las partes en la controversia. Cada Parte Contratante se

compromete a ejecutar las decisiones de acuerdo con su

legislaci6n nacional.
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ARTICULO 12

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA Y DEIuNCIA

1.- El r resente Acuerdo entrarh en vigor on In fecha on que ls

Partes Contratantes se hayan notificado reciprocamente por

escrito: el cumplimiento de las respectivas formalidades

constitucionales exigqdas parea aentrada en vigor de acuerdos

internacionales. Permanecerd en vigor por un periodo de diez

afios. A partir de entonces, continuar& an vigor haste que

expire un plazo de seis meses desde la fecha on que cunlquiera

de las Partes Contratantes haya notificado Is denuncia por

escrito a 18 otr Parte.

2.- Con respecto a lea inversiones efectuadas o adquiridas

antes de la fecha de expiraci6n del presente Acuerdo y a ls

que, por lo demds, 6ste sea aplicable, le disposiciones de

todos los demAs articulos del presente Acuerdo seguirAn estando

en vigor por otro periodo de diez alios a pnrtir de dicha fecha

de expiraci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenpotenciarios respectivos firman

el presente Acuerdo.

Hecho por duplicado en Tallin, el dia .A- do noviembre de

1997, en espaftol, estonio e ing16s, siendo todos los textos

igualmente aut6nticos.

POR EL REINc jESPjA POR LA REPUBLICA DE ESTONIA

I Ram6n de Miguel Toomas Hendrik lives
Secretario de Estado do Ministro de Asuntos
Politica Exterior y pare Exteriores

Uni6n Europe&
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la Rrpublique d'Estonie, ci-apr~s drnomm s les "Parties
contractantes",

Drsirant intensifier la cooperation 6conomique A r'avantage mutuel des deux pays,

Se proposant de crrer des conditions favorables aux investissements des investisseurs
de chaque Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements par la voie du
present Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. L'expression "investisseur" s'entend:

a) De toute personne physique qui est un resident ressortissant d'une Partie contracta-
nte en vertu de sa 16gislation et effectue des investissements sur le territoire de r'autre Partie
contractante;

b) De toute entit6 juridique, y compris les socirtrs, associations de socirtrs, entitrs
commerciales et autres organisations, sprcifiquement constiture ou bien, en tout 6tat de
cause, rrgulirement organisre conformrment au droit de cette Partie contractante et effec-
tivement dirigre A partir du territoire de celle-ci.

2. L'expression "investissement" s'entend des avoirs de toute nature, ainsi que des bi-
ens et droits de toute catrgorie, acquis conformrment i la 16gislation du pays qui regoit rin-
vestissement, en particulier, mais non limitativement, des suivants:

Actions et autres formes de participation A des soci~t~s;

Droits rrsultant des apports de toute nature visant A crrer une valeur 6conomique, y
compris tout pr~t accord6 A cette fin, capitalis6 ou non;

- Biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits tels qu'hypoth~ques, nan-
tissements et gages;

Tous droits de proprirt6 intellectuelle, y compris les brevets et marques de commerce,
ainsi que les licences de fabrication, les savoir-faire techniques et les fonds de commerce;

Le droit, drriv6 de la loi ou d'un contrat, de se livrer A une activit6 6conomique ou com-
merciale, notamment le droit de prospecter, de cultiver, d'extraire ou d'exploiter des ressou-
rces naturelles.

Tout changement apport6 A la forme dans laquelle les avoirs sont investis ou rrinvestis
n'affecte aucunement leur caractre d'investissement.
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3. L'expression "revenu d'investissement" s'entend des montants tir6s d'un investisse-
ment et couvre en particulier mais non exclusivement les b6n6fices, les int6r~ts, les plus-
values, les dividendes, les redevances et les honoraires.

4. L'expression "territoire" s'entend du territoire et des eaux territoriales de chaque Par-
tie contractante ainsi que de la zone 6conomique exclusive et de la partie du plateau conti-
nental qui s'6tend au-dela de la limite de leur mer territoriale et sur laquelle chacune d'entre
elles d6tient ou peut d6tenir, en conformit6 avec le droit international, une juridiction et des
droits souverains aux fins d'exploitation, de prospection et de conservation des ressources
naturelles.

Article 2. Promotion et application

1. Chacune des Parties contractantes encourage et cr6e les conditions favorables aux
investisseurs de r'autre Partie contractante pour leur permettre d'effectuer des investisse-
ments sur son territoire et admet lesdits investissements conform6ment a sa 16gislation.

2. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s par des investisseurs de
l'une ou l'autre des Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante avant
ou apr~s son entr6e en vigueur.

Article 3. Protection

1. Chaque Partie contractante protege sur son territoire les investissements effectu6s,
conform6ment a sa 16gislation et a sa r6glementation, par des investisseurs de l'autre Partie
contractante et s'abstient d'entraver, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, la ges-
tion, le d6veloppement, le maintien, l'utilisation, lajouissance, l'augmentation, la vente et,
le cas 6ch6ant, la liquidation de ces investissements. Chaque Partie respecte toute autre ob-
ligation qu'elle pourra avoir contract6e en ce qui conceme les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante tfche d'accorder les autorisations n6cessaires en rapport
avec lesdits investissements et autorise, dans le cadre de sa 16gislation, la d6livrance de per-
mis et contrats de travail en rapport avec des licences de fabrication et 'assistance tech-
nique, commerciale, fmanci~re et administrative.

3. Chaque Partie contractante accorde 6galement, chaque fois que c'est n6cessaire, les
autorisations requises en rapport avec les activit6s des consultants ou experts engag6s par
les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 4. Traitement

1. Chaque Partie contractante assure sur son territoire un traitement juste et 6quitable
des investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Ce traitement n'est pas moins favorable que celui accord6 par chaque Partie contrac-
tante pour les investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs d'un
quelconque Etat tiers.
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3. Toutefois, ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie contractante
peut accorder aux investisseurs d'un pays tiers en vertu de son association ou de sa partici-
pation actuelles ou futures i une zone de libre-6change, a une union douanire ou i un
march6 commun ou a un accord international similaire, pr6sent ou i venir, auxquels les Par-
ties contractantes sont ou viendraient i devenir parties.

4. Le traitement octroy6 en conformit6 avec le pr6sent article ne s'applique pas aux
d6gr~vements, exon6rations fiscales et autres privileges analogues accord6s par l'une ou
l'autre Partie contractante aux investisseurs de pays tiers en vertu d'un accord tendant A 6vit-
er la double imposition ou d'un quelconque autre accord relatif a l'imposition.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chaque Partie contractante,
agissant dans le cadre de sa 16gislation nationale, applique aux investissements des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui accord6
i ses propres investisseurs.

Article 5. Nationalisation et expropriation

1. La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure A caract6ristiques ou effets
similaires (ci-apr~s d6nomm6e "expropriation") 6ventuellement prise par les autorit6s d'une
Partie contractante i 'encontre des investissements effectu6s sur son propre territoire par
des investisseurs de 'autre Partie contractante doivent etre appliqu6es exclusivement pour
cause d'utilit6 publique, conform6ment i la loi, de manire non discriminatoire, et doivent
toujours etre assorties d'une indemnisation imm6diate, ad6quate et effective de l'investis-
seur ou de son ayant droit.

2. L'indemnit6 correspond A la juste valeur marchande de l'investissement expropri6
inim6diatement avant que le public ait eu connaissance de l'expropriation ou de son immi-
nence (ci-apr~s d6nomm6e la "date d'6valuation"). L'indemnit6 est vers6e sans retard et elle
est effectivement r6alisable en monnaie librement convertible.

3. La valeur marchande est calcul6e sur la base d'une devise librement convertible au
taux de change applicable i cette devise A la date d'6valuation. L'indemnit6 comprend les
int6rets i un taux commercial tabli sur la base du march6 pour la devise d'6valuation,
depuis la date de l'expropriation i la date du paiement.

4. Conform6ment i la 16gislation de la Partie contractante expropriante, l'investisseur
touch6 a droit i ce que son cas soit examin6 par l'autorit6 judiciaire ou une autre autorit6
comptente de ladite Partie contractante afm de d6terminer si l'expropriation et 'indemnit6
accord6e sont conformes aux principes 6ponc6s au pr6sent article.

5. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 constitu6e en vertu
de la 16gislation en vigueur dans une quelconque partie de son propre territoire et dans
laquelle des investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent une participation sociale,
la premiere Partie veille i ce que les dispositions du pr6sent article soient appliqu6es de
mani~re A assurer auxdits investisseurs de l'autre Partie contractante qui sont d6tenteurs de
cette participation une indemnit6 rapide, ad6quate et efficace en ce qui conceme leur inves-
tissement.
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Article 6. Indemnisation des pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ou revenus d'inves-
tissement sur le territoire de 1'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre, d'autres
conflits arm6s, d'un 6tat d'urgence national, de r6bellions, d'6meutes ou d'autres circon-
stances similaires, y compris des pertes imputables i des r6quisitions, se voient accorder,
au titre de la restitution, de r'indemnisation, de la compensation ou autre r~glement, un trait-
ement non moins favorable que celui dont cette autre Partie contractante fait b6n6ficier ses
propres investisseurs ou ceux d'un quelconque Etat tiers. Tout paiement en vertu du pr6sent
article est imm6diat, ad6quat, effectif et librement transferable.

Article 7. Transfert

1. En ce qui conceme les investissements effectu6s sur son territoire, chaque Partie
contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante le libre transfert des
versements en rapport avec leurs investissements et revenus de ces investissements, en par-
ticulier, mais non limitativement:

Revenus d'investissement tels que dMfis i 'article premier;

Indemnisations pr6vues aux articles 5 et 6;

Produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investissement;

Fonds destin6s au remboursement des pr&s en rapport avec un investissement;

Fonds destin6s au maintien ou au d6veloppement de l'investissement - ainsi pour l'ac-
quisition de matires premieres ou auxiliaires, de produits semi-manufactur6s ou de pro-
duits fmis ou pour le remplacement de biens d'6quipement;

Traitements, salaires et autres r6mun~rations pergus par les citoyens d'une Partie con-
tractante pour des travaux r6alis6s ou services fournis sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante en rapport avec un investissement.

2. La Partie contractante qui admet l'investissement autorise l'investisseur de l'autre
Partie contractante ou la soci6t6 dans laquelle il a investi i acc6der de manire non discrim-
inatoire au march6 des changes, afm qu'il puisse se procurer les devises n6cessaires i la
r6alisation des transferts couverts par le pr6sent article.

3. Les transferts couverts par le pr6sent Accord se font en devises librement convert-
ibles et conform6ment d la r6glementation fiscale de la Partie contractante qui admet l'in-
vestissement.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les proc6dures requises de manirre
que les transferts puissent s'effectuer sans retards excessifs conform6ment aux pratiques
des centres financiers internationaux. En particulier, il ne doit pas s'6couler plus de trois
mois entre la date i laquelle l'investisseur'aura pr6sent6 la demande en bonne et due forme
et le moment de la r6alisation effective du transfert. En cons6quence, les Parties contracta-
ntes s'engagent A effectuer les formalit6s requises tant pour l'acquisition de la devise que
pour son transfert effectif A l'tranger dans le d6lai susmentionn6.
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5. Les Parties contractantes conviennent d'accorder aux transferts visds au present ar-
ticle un traitement non moins favorable que celui accord6 aux transferts resultant d'inves-
tissements effectus par des investisseurs d'un quelconque tat tiers.

Article 8. Conditions plus favorables

1. Si les dispositions ldgislatives de l'une ou 'autre Partie contractante ou les obliga-
tions ddcoulant actuellement du droit international, existantes ou ultdrieurement souscrites
entre les Parties contractantes en sus du present Accord, entrainent une rdglementation,
gdndrale ou particuli~re, en vertu de laquelle il est accord& aux investissements des inves-
tisseurs de 'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui prdvu dans le
present Accord, cette rdglementation prdvaut sur les dispositions de ce dernier dans la
mesure ofi elle est plus favorable.

2. Les conditions plus favorables que celles du present Accord 6ventuellement conve-
nues par une Partie contractante avec les investisseurs de l'autre Partie contractante ne se-
ront pas affectdes par le present Accord.

Article 9. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle a ddsign6 a accord6 une garan-
tie financi~re quelconque contre les risques non commerciaux en rapport avec un inves-
tissement effectua par ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-
ci reconnait la subrogation de la premiere Partie contractante ou de rorganisme d6sign6 par
elle aux droits 6conomiques de l'investisseur d~s que la premiere Partie contractante ou son
organisme ont effectua un premier paiement au titre de la garantie accordde. En vertu de
cette subrogation, il est possible A la premiere Partie contractante ou son organisme ddsign6
d'Etre bdndficiaire direct de tous les paiements a titre d'indemnisation sur lesquels l'inves-
tisseur originel a 6ventuellement une crdance.

S'agissant des droits de propridt6, d'usage, de jouissance ou d'un quelconque autre droit
reel, la subrogation ne pourra intervenir qu'apr~s obtention des autorisations pertinentes en
conformit6 avec la l6gislation en vigueur de la Partie contractante qui a admis l'investisse-
ment.

Article 10. Rfglement des diffdrends entre Parties contractantes

I. Tout diffdrend entre les Parties contractantes concemant linterprdtation ou l'appli-
cation du present Accord est, dans la mesure du possible, rdgl6 par la voie diplomatique.

2. Si le diffdrend ne peut pas 8tre rdgl6 de cette mani~re dans les six mois i compter du
debut des ndgociations, il est soumis, sur demande de l'une ou 'autre Partie contractante, i
un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est, dans chaque cas, compost de la mani~re suivante :dans les
deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres 6lisent un ressortissant d'un pays tiers qui,
en accord avec les deux Parties contractantes, sera nomm6 president du tribunal. Le presi-
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dent est nomm6 dans un d6lai de deux mois suivant la d6signation des deux autres membres
du tribunal.

4. Si, dans les d6lais fix6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les d6signations n6ces-
saires n'ont pas 6t6 effectu6es, rune ou lautre Partie contractante, faute d'un autre arrange-
ment, pourra inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux
d6signations requises. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est un ressortis-
sant d'une Partie contractante ou s'il est empech6 de s'acquitter de cette fonction pour tout
autre motif, le Vice-Pr6sident de la Cour sera invit6 i proc6der aux d6signations requises.
Si lui-m~me est un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est empch de s'acquitter
de ladite fonction, les d6signations sont faites par le membre de la Cour qui vient i sa suite
dans l'ordre hi6rarchique et qui n'est pas ressortissant d'une Partie contractante.

5. Le tribunal rend sa sentence en se fondant sur le respect de la loi, des normes fix6es
dans le pr6sent Accord ou dans les autres accords en vigueur entre les Parties contractantes,
et des principes universellement reconnus du droit international.

6. Sauf d6cision contre des Parties contractantes, le tribunal arrEte lui-m~me sa proc-
dure.

7. Le tribunal rendra sa d6cision i la majorit6 des voix et sa sentence est d6finitive et
a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend i sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle et
ceux de sa repr6sentation darn la proc6dure arbitrale. Les autres frais, y compris ceux du
pr6sident, sont pris en charge i parts 6gales par les deux Parties contractantes.

Article 11. Diffirends entre une Partie contractante et des investisseurs de l'autre Partie
contractante

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie con-
tractante en rapport avec un quelconque investissement tel que d6f'mi par le pr6sent Accord
est notifi6 par 6crit par l'investisseur, avec renseignements d6taill6s A l'appui, i la Partie
contractante qui a admis l'investissement. Darts la mesure du possible, les parties au dif-
f~rend tichent de r6gler les contestations par accord amiable.

2. Si le diff~rend ne peut pas &re r6g16 de cette mani~re dans le d6lai de six mois A
compter de la date de la notification 6crite vis6e au paragraphe 1 ci-dessus, il est, au choix
de l'investisseur, soumis :

Au tribunal comptent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investisse-
ment a 6 effectu6;

Au tribunal arbitral ad hoc constitu6 en vertu du R~glement d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international;

Au Centre international pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investissement
(CIRDI) institu6 par la Convention pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre ttats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18
mars 1965,1 si les deux Parties contractantes en sont signataires;

Au Tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale de Paris.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 575, p. 159.
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3. L'arbitrage s'appuie :

Sur les dispositions du pr6sent Accord et des autres accords en vigueur entre les deux
Parties contractantes;

Sur les r~gles et principes universellement reconnus du droit international;

Sur la 16gislation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a 6t6 effectu&, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois.

4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et obligatoires pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie contractante s'engage i ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa l'gis-
lation nationale.

Article 12. Entre en vigueur, prorogation, ddnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oa les Parties contractantes se seront
notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises de leur part pour l'en-
tr6e en vigueur des accords intemationaux. I1 restera en vigueur pour une dur6e initiale de
dix ans. A partir de cette date, il continuera i s'appliquer pendant une p6riode de six mois
A compter de la date i laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura communiqu6

r l'autre Partie un avis de d6nonciation de l'Accord.

2. S'agissant des investissements effectu6s ou acquis avant la date de la d6nonciation
du pr6sent Accord et de ceux auxquels l'Accord peut Etre applicable par ailleurs, les dispo-
sitions de tous les autres articles de l'Accord continueront d'8tre en vigueur pendant une
p6riode additionnelle de dix ans A compter de la date de ladite d6nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire d Tallin, le 11 novembre 1997, en langues espagnole, estoni-
enne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Secr6taire d'Etat A la politique ext6rieure et A l'Union europ6enne,

RAM6N DE MIGUEL

Pour la R6publique d'Estonie:
Le Ministre des affaires ext6rieures,

TOOMAS HENDRIK ILVES
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA ON TECHNICAL SECURITY IN CONNECTION
WITH THE JOINT DEVELOPMENT OF EARTH RESOURCES SATEL-
LITES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the "Par-
ties"),

In order to implement the provisions concerning technical security stipulated in the
"Protocol on Approval of Research and Production of the Earth Resources Satellites, be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of
China", signed in Beijing, on 6th July 1988,1 and in the "Supplementary Protocol on Ap-
proval of Research and Production of the Earth Resources Satellites, between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the People's Republic of
China"', signed in Brasilia, on 5th March 1993,

Have agreed as follows:

Article I. General Principles

1. This Agreement is applicable to all stages, including the development, assembly, in-
tegration and test (AIT), transport and launch of the China-Brazil Earth Resources Satel-
lites (hereinafter referred to as the "satellites"), jointly developed by the Federative
Republic of Brazil and the People's Republic of China.

2. This Agreement is applicable to the satellites' engineering models and flight models,
the satellites' support equipment, auxiliary equipment and all relevant components, parts,
software, technical data, technical parameters, plants, information as well as all other mat-
ters bearing on the security and economic interests of both Parties.

3. In case of any inconsistency between this Agreement and any other agreements hav-
ing been signed by both Parties on the satellites' technical security, this Agreement shall
apply. For matters concerning the satellites' technical security that are not touched upon in
this Agreement but are stipulated in other agreements, if any, by both Parties, the other
agreements shall apply.

4. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Ministry of Sci-
ence and Technology of Brazil as the executive organization of this Agreement; the Gov-
ernment of the People's Republic of China designates the Commission of Science,
Technology and Industry for National Defence of People's Republic of China as the exec-
utive organization of this Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1510, No. 1-26116.

283
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Article II. Safeguard Measures for Technical Security

1. Neither Party shall gain access to and acquire any item developed or assembled by
the other Party mentioned above in paragraph 2 of Article I without the consent of the other
Party.

2. Neither Party shall without the consent of the other Party, provide a third party with
or make public the technologies, data and information jointly gained by both Parties during
all the stages mentioned above in paragraph 1 of Article I.

3. During all the stages mentioned above in paragraph 1 of Article I, neither Party shall,
without the consent of the other Party, employ and appoint the other Party's personnel in-
volved in the work at the above mentioned stages. Academic exchange activities conducted
for carrying out the work at the above mentioned stages shall not violate the provisions of
paragraphs 1 and 2 of Article II either.

4. Both Parties shall guarantee the personal safety of their dispatched personnel and the
safety of the documents and materials carried with them.

5. Neither Party's personnel shall engage in professional or business activities in con-
flict with the joint development.

Article III. General Provisions for Technical Security

1. To ensure the implementation of the provisions of Article II, both Parties shall clas-
sify the following items by appropriate degrees of confidentiality:

a) The satellites' development program and its specific plans;

b) Writing, technology, drawings, photographs, audio and video products, equipment
data and other technical information produced or used in the course of the satellites' devel-
opment, assembly and testing;

c) Technological achievements reaching or approaching the advanced world level that
are produced or used in the course of the satellites' development, assembly, integration and
testing;

d) Center frequencies, codes and protective counter-measures used in the satellites'
communications, remote control and telemetry; and

e) All other matters considered by both Parties as necessary to be classified by appro-
priate degrees of confidentiality in line with the security and economic interests of either
Party.

2. For any item mentioned above, if it is owned by one Party, specific technical secu-
rity measures shall be developed by that Party in accordance with the Party's security rules
and regulations; if it is owned by both Parties, specific technical security measures shall be
jointly developed by both Parties according to agreements concluded by both Parties. Both
Parties shall guarantee that their personnel avoid gaining inappropriate access to the other
Party's classified items and abide by the specific security measures jointly developed by
both Parties.

3. Both Parties shall guarantee that their assigned personnel abide by the security pro-
visions and safety rules in the design, production, and test areas of the other Party. Dis-
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patched personnel from either Party may, as stipulated, enter the offices, workshops and
test rooms formally approved by the other Party, read and take with them only the docu-
ments and materials distributed by the other Party, and take photographs only at sites per-
mitted by the other Party. The Party acting as host shall brief in advance the assigned
personnel from the other Party in detail on the relevant provisions and points for attention
concerning matters mentioned above.

4. Three months before the assembly, integration and test of the finalized prototype of
the satellites start, both Parties shall, in addition, reach an agreement on specific stipula-
tions for technical security in order to carry out the work mentioned above. The specific
stipulations shall, in particular, cover the safety and monitoring requirements of the satel-
lites' models in the course of transportation between Brazil and China and during ground
operations in Brazil and in China. The specific stipulations shall also include, in particular,
such provisions as that neither Party shall dismantle and test the satellites' equipment de-
veloped by the other Party without the latter's permission, that no photographing and video
recording of the satellites' test proceedings are allowed without the other Party's consent,
and that in case the satellites' assembly, integration and testing should, for any reason, be
indefinitely suspended, either Party shall immediately return the other Party's equipment,
data and documents safely.

5. Both Parties shall take appropriate measures to ensure the safety and technical secu-
rity during the transportation between Brazil and China of the satellites, satellite-borne
equipment, test equipment, supporting documents and all other items and data related to the
satellites' development, assembly and test. To this end, either Party shall provide the other
Party with all facilities for ensuring continuous monitoring during the transportation of the
above mentioned items and data owned by the latter Party. For the transportation between
Brazil and China of items and data owned by both Parties, both Parties shall determine
through negotiations whether the continuous monitoring during the transportation be con-
ducted by personnel from one Party or from both Parties. Items and data mentioned above
shall be exempt from Customs inspection in either country. In case inspection is necessary,
it should be done at the respective sites of AIT, in the presence of both Parties' representa-
tives and under mutually agreed conditions of surveillance.

6. Launch of the satellites CBERS - 1 and 2 will take place at the Taiyuan Satellite
Center (hereinafter referred to as the "Center") in the People's Republic of China. Security
at the launch site is provided by this Center. The Center will issue temporary passes to per-
sonnel from both Parties who are involved in the satellites' launch. This personnel shall
abide by the detailed safety stipulations developed by the Center for the satellites' launch
operation. The stipulations shall take into account the safety requirements for the Chinese
launch vehicles and certain major equipments of the satellites. The Brazilian personnel
shall approach the launch vehicles only when authorized to do so for the purpose of carry-
ing out their tasks. Personnel from the Chinese Academy of Space Technology and the In-
stituto Nacional de Pesquisas Espaciais will be present during the integration of the
satellites with the launch vehicles on the launch pad and participate in the testing during the
launch preparation.



Volume 2029, 1-35016

Article IV Measures for the Security of Communications

In order to implement the provisions of Article II and Article III, both Parties shall en-
sure security transmission of the technical data, documents and information classified as
confidential by either Party or by both Parties. Either Party shall ensure the transmission at
home, if any, of the technical data, documents and information mentioned above through
security channels of that Party; if either Party would transmit the aforesaid technical data,
documents and information across the two countries, they shall be transmitted in diplomatic
mailbags or through other security channels.

Article V. Mechanism to Ensure Technical Security

1. In case any difficulty or problem arises in the application of any specific provision
in this Agreement upon request by either Party, both Parties shall immediately start consul-
tations through the Joint Project Committee. Pending a solution through the consultations,
both Parties shall continue to abide by that specific provision.

2. In case of any breach of provisions in this Agreement, either Party may demand sus-
pension or termination of the cooperation. After suspension or termination, this Agreement
remains binding on both Parties when either Party's personnel, items and technical data are
still on the territory of the other Party; after the termination of the cooperation, and after
either Party's personnel, items and technical data have all left the territory of the other Par-
ty, the provisions of paragraph 2 of Article II of this Agreement remain binding on both
Parties.

3. Both Parties shall guarantee that, after the termination of the cooperation, either Par-
ty's personnel, items and technical data related to the cooperation could return to their re-
spective countries within 15 (fifteen) days without any hindrance.

Article VI. Settlement of Disputes

Any disputes arising from the interpretation and implementation of this Agreement
shall be settled through negotiations by both Parties. Before any such dispute is resolved,
either Party has the right to suspend the Project and deal with any problems thereafter in
accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article V of this Agreement.

Article VII. Final Provisions

1. Each Party shall notify the other on the conclusion of the formalities needed to the
entry into force of the present Agreement, which shall occur on the date of the last such
notification.

2. This Agreement shall be valid for 5 (five) years and shall be automatically extended
for another five year period unless either of the Parties notifies the other Party through dip-
lomatic channels, with a minimum of 6 (six) months prior notice, of its decision to the
contrary.
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3. The termination of this Agreement at a time earlier than the established by the
above item is considered abnormal and shall only occur under the hypothesis of the
CBERS project termination. In this case, the present

Agreement may be denounced by either Party through diplomatic notification, and its
effects shall cease 6 (six) months after the date of the receipt of such notification.

Done in Beijing, on 13 December 1995, in two originals, in Portuguese, Chinese and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the People's Republic of China:

QUIAN QICHEN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO, DA REPUBICA FEDERATIYA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR.DA CHINA SOBRE

SEGURANCA TfCNICA RELACIONADA AO DESENVOLV1IW O
CONJfNTO DOS SAThLITES DERECURSOS TERRESTRES

O Governo, da RepTiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Reptblica Popular da China
(doravante denominados as "Partes"),

No sentido de implementarem as diretrizes sobre segurana t6cnica
constantes no "Protocolo sobre Aprovagdo de Pesquisa e Produgfio dos Sat6lites de
Recursos Terrestres entre o Governo da Republica Federativa do Brasil e o
Governo da Republica Popular da China", assinado em Beijing.em 6 de julho de
1988, e no "Protocolo Suplementar sobre Aprovagdo de Pesquisa e Produ.ao dos
Satelites de Recursos Terrestres entre o Governo da Rep6blica Federativa do
Brasil e o Governo da Republica Popular da China". assinado em Brasilia. em 5
de margo de 1993,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I
Principios Gerais

I. Este Acordo aplica-se a todos os estagios. incluindo desenvolvimento.
montagem, integragio e teste (AIT), transporte e langamento dos Satllites
Sino-Brasileiros de Recursos Terrestres (doravante denominados "sat6lites"),
desenvolvidos conjuntamente pela Republica Federativa do Brasil e pela Repaiblica
Popular da China.

2. Este Acordo aplica-se aos modelos de engenharia e v6o dos sat61ites,
aos equipamentos de suporte, aos equipamentos auxiliares e aos componentes
afins, is partes. programas. dados ticnicos, parfimetros t6cnicos, pianos.
inilbrmagoes assim como a todos os assuntos relacionados aos interesses da
seguranga e economia de anibas as Partes.
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3. No caso de qualquer inconsist~ncia entre este Acordo e qualquer outro
Acordo firmado por ambas as Partes sobre a Seguranga Tccnica dos Satelites, este
Acordo tern precedencia. Para assuntos relacionados A seguranga tecnica dos
sat6lites, que ndo tiverem sido cobertos por este Acordo, mas tenham sido
abordados em outros Acordos, se for o caso, por ambas as Partes, os outros
Acordos devem prevalecer.

4. 0 Governo da Republica Federativa do Brasil designa o Ministdrio da
Ciencia e Tecnologia da Republica Federativa do Brasil como a organizarAo
executora deste Acordo; o Governo da Repuiblica Popular da China designa a
Comissio de Ciencia, Tecnologia e Industria para Defesa Nacional da Republica
Popular da China como a organizagAo executora deste Acordo.

ARTJGO I!
Medidas de Salvaguarda para a Seguranea Tcnica

I. Nenhuma das Pares deve ter acesso nem adquirir nenhum item
desenvolvido ou integrado pela outra Parte mencionado no paragratb 2 do Artigo I
sem o consentimento da outra Pare.

2. Nenhunia das Pares deve, sem o consentimento da outra Pare,
fornecer a uma terceira Pare ou tornar publicas tecnologias, dados e informag6es
obtidas em conjunto por ambas as Partes durante todos os estigios mencionados
no paragrafo I do Artigo I.

3. Durante todos os estdgios mencionados no parfgrafo I do Artigo I,
nenhuma das Parnes deve, ser o consentimento da outra Parte, oferecer emprego a
servidores da outra Parte envolvidos nos estAgios do trabalho acima mencionados.
Atividades de interctmbio acad~mico desenvolvidas no &mbito dos estfgios do
trabalho acima mencionados ndo deverdo violar nenhuma diretniz dos parfigrafos I
e 2 do Artigo 11.

4. Ambas as Partes devem garantir a seguranra pessoal de sua equipe
designada e a seguranga dos documentos e materiais por ela conduzidos.

5. Nenhuma das Panes deve envolver-se em atividades profissionais de
com~rcio que contlitem corn o desenvolvimento conjunto.
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ARTIGO 111
Diretrizes Gerais para a Seguralpa "r4cnica

1. No sentido de garantir a implementagdo das diretrizes do Artigo 11,
ambas as Partes devem classificar os seguintes itens de acordo coom os graus de
confidencialidade aproprinados:

a) os programas do desenvolvimento e pianos especificos dos
sat6lites;

b) documentos escritos, tecnologias. desenhos, fotografias, produtos
Audio-visuais, dados sobre equipamentos e quaisquer outras
informag es t6cnicas produzidas ou utilizadas no longo do
desenvolvimento, montagem, integrafdo e leste dos satelites:

c) teenologias avaneadas adquiridas ao longo do desenvolvimento,
montagem, integracdo e teste dos satdlites;

d) freqfincias centrais, c6digos e contra-medidas de prolegfio usados
nas comunicag6es, controle e telemetria dos satelites; e

e) todos os outros assuntos considerados confidenciais relacionados
aos interesses da seguranga e da economia de ambas as Partes.

2. Par cada item mencionado acima, se ele pertencer a uma Parte, esta
Parte deve desenvolver medidas de seguranea t6cnica especilficas. em
conformidade com as suas regras e regulamentos; se o item pertencer a ambas as
Partes, as medidas especificas de seguranca tecnica devem ser estabelecidas em
conjunto por ambas as Partes obedecendo so acordado entre ambas as Partes.
Ambas as Partes devem garantir que seus servidores evitem apropriar-se
inadequadamente de itens classilicados da outra Parle que estiverem no escopo das
medidas especificas de seguranga estabelecidas conjuntamente por ambas as
IPartcs.
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3. Ambas as Partes devem garantir que seus servidores designados

observem as diretrizes de seguranga e regras de protoio nos locais de projeto,

fabricag9o e teste da outra Parte. Pessoas designadas dc uma Parte podem, como

estipulado, entrar em escrit6rios e salas de testes quando autorizados formalmente

pela outra Parte, proceder A leitura e levar consigo somente os documentos e os

materiais distribuldos pela outra Parte e tirar fotografias somiente-em lugares

permitidos pela outra Parte. A Parte atuante como anfitria dart conhecimento
antecipadamente ao pessoal designado da outra Parte, de forma detalhada, de
todas as diretrizes relacionadas aos assuntos acima mencionados.

4. Tr6s meses antes do inicio das fases de montagem, integragdo e teste
de cada modelo, ambas as Partes devem, al6m disso, preparar diretrizes
especfficas para a seguranga t~cnica dos trabalhos a serem realizados. Diretrizes
especificas devem, em particular, conter requisitos de seguranVa e monitoraniento
para os modelos dos sat6lites durante o transporte entre o Brasil e a China e
durante as operagaes em solo no Brasil o na China. As diretrizes especificas
devem tamb6m incluir, em particular, regras tais cono: nenhunia das Partes deve
desmontar e testar os equipamentos dos satilites desenvolvidos pela outra Pate
sein o consentimento desta 61tima Parte; nenhuma lbtogralia e gravagdo em video
dos procedimentos de teste dos satdlites podem ser obtidos sere o consenhimento
da outra Parte; e, em caso de interruplio indefinida da montagem, integra9do e
teste dos sallites. cada Parte deverit imediatamente retornar os equipamentos, os
dados eos documnentos da outra Parte de maneira segura.

5. Ambas as Partes devem adotar medidas adequadas para assegurar os
cuidados e a seguranga t~cnica durante o transporte entre o Brasil e a China dos
sat~lites, equipamentos de teste, documentos de apoio e todos os outros itens e
dados relacionados ao desenvolvimento, montagem, integragdo e teste dos
sat~lites. Para este fim, cada Parte deve fornecer it outra Parte os meios para
assegurar o monitoranento continuo durante o transporte dos itens e dados
pertencentes i outra Parte. Para o transpote entre o Brasil e a China de itens e
dados pertencentes a ambas as Partes, ambas as Partes devem determinar por
meio de negociagdio se o processo de monitoramento continuo durante o transporte
deve ser conduzido por pessoal de uma Parte ou de ambas as Partes. Os itens e
dados acima mencionados devem ser isentos de inspecAo Alfandegfiria em cada
pais. No caso da necessidade de inspegilo, a mesma deve acontecer nos locais
respectivos de AIT, corn a presenga de representantes de ambas as Partes e sob
condigies de vigilflncia acordadas conjuntamente.
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6. Os langamentos dos satelites CBERS - I e 2 dar-se-lo a partir do
Centro de Satdlites de Taiyuan (doravante denominado "Centro"), na China. A

seguranga no campo de lan4;amento serit provida pelo Centro. 0 Centro emitirit

permiss6es tempor~rias para as equipes de ambas as Partes envolvidas no

ian ;amento dos sat6lites. Estas equipes deverdo seguir as diretrizes de segur"

distribufdas pelo Centro pant a operagito de lancamento dos satdlites. As direi ih...,

devem considerar os requisitos de seguranSa para os veiculos laflqadites chineses
e alguns equipamentos importantes dos sat6lites. As equipes brasileiras devem
aproximar-se dos velculos laneadores somente quando autorizadas para tanto. As
equipes do Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais e da Academia Chinesa de
Tecnologia Espacial estardo presentes A integracio dos sat~lites aos veiculos
langadores na plataforma de iancamento e participarao da fase de testes de
preparacio do lancamento.

ARTIGO IV
Medidas para a Seguranga das ComunicacSes

De modo a permitir a implementa4ilo das diretrizes do Arligo II e do
Artigo III, ambas as Partes devem providenciar transmiss6es seguras de dados
tcnicos, documentos e informag6es classificados como confidenciais por uma ou
ambas as Partes. Cada Parte responsabilizar-se-4 pelas transmiss6es em seu pais,
se for o caso, de dados t6enicos, documentos e infonnaiSes acima mencionados
por meio de canais seguros da Pare em questao; se houver necessidade de
transmissfo de dados tdcnicos, documentos e inlormagbes de um pais para o
outro, devem ser utilizadas as malas diplomfiticas ou outros canais seguros.

ARTIGO V
Mecanismos para a Garantia da Segurana T6cnica

1. Caso suriam dificuldades ou problemas cor a aplica9Ao de qualquer
diretriz especifica deste Acordo, ap6s solicitag;o de uma das Partes, ambas as
Pares devem imediatamente iniciar processo de consulta ao Comite Conjunto do
Projeto (doravante denominado "Comit8"). Enquanto perdurarem as consultas,
ambas as Pares devem continuar obedecendo hs diretrizes especificas pertinentes.

2. Em caso de inadimpl~ncia corn relagdo is diretrizes deste Acordo,
qualquer Pare pode requerer a suspensfio ou t~rmino da cooperagdo. Ap6s sua
suspensdo ou trmino e enquanto existirem equipes. itens e dados tecnicos de ura
Pare no ferrit6rio da outra Parte, ambas as Partes deverdo regular-se por este
Acordo; ap6 s o tnniuio da cooperaggo e ap6s a retirada das equipes, itens e dados
ttcnicos de urea das Partes do territ6rio da outra Pare, ambas as Partes devem
regular-se pelas diretrizes do parfigrafo 2 do Artigo 11 deste Acordo.
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3. Ambas as Partes devem garantir que ap6s o tdrmino da cooperagio,

cada equipe, item e dados t~cnicos relacionados A cooperaglo sejam enviados aos
respectivos paises prontamente dentro de 15 (quinze) dias.

ARTIGO VI
Controv~rsias

Qualquer controv6rsia proveniente da interpretagdo e implementagido
deste Acordo deve ser solucionada por meio de entendimenio entre ambas as
Partes. Antes da solufio de qualquer dessas controv6rsias, cada Parte tern o
direito de suspender o projeto e para tratar qualquer problema dai em diante
recorrerh As diretrizes dos parigrafos 2 e 3 do Artigo V deste Acordo.

ARTIGO VII
Dispositivos Finais

1. Cada Pare deve notificar a outra sobre a conclusfio das fbrmalidades
necessirias A entrada em vigor do presente Acordo, que deverA ocorrer na data da
61ltima notificagiio.

2. Este Acordo permaneceri em vigor por 5 (cinco) anos e seri
prorrogado automaticamene por mais 5 (cinco) anos a menos que ura das Partes
manifeste i outra Parte por Nota diplomftica, corn um minimo de 6 (seis) meses
de anteced8ncia, sua decisfo em contrario.

3. 0 t~rmino deste Acordo antes da data estabelecida anteriormente ser
considerado anormal e deverA acontecer apenas no caso do t~nnino do projeto
CBERS. Nesta situaqido, o presente Acordo poderA ser denunciado por qualquer
uma das Partes por Nota diplomitica e seus efeitos cessardo 6 (seis) meses ap6s a
data de recebimento dessa notificagdo.

Feito em Beijing, em 1'_ de dezembro de 1995, em dois originais nos
idiornas portugues, chines e ingles, todos sendo igualmente vilidos. Em caso de
qualquer diverg~ncia de interpretagdo, a versdo em ingls deve prevalecer.

PELO GOVERNO DA REPUI
POPULAR DA CHINA
Quian Qichen

PELO GOVERNO DA IkEPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA SECURITE
TECHNIQUE AU SUJET DU DItVELOPPEMENT CONJOINT DES
SATELLITES DE RESSOURCES TERRESTRES

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les "Par-
ties"),

En vue d'appliquer les dispositions relatives a la s~curit6 technique sp~cifi6es dans le
"Protocole entre le Gouvemement de la R6publique f~d6rative du Br6sil et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Chine approuvant la recherche et la production du sat-
ellite de ressources terrestres", sign6 i Beijing le 6 juillet 19881, et dans le "Protocole
suppl6mentaire entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouv-
emement de la R6publique populaire de Chine approuvant la recherche et la production du
satellite de ressources terrestres", sign6 i Brasilia le 5 mars 1993,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Principes g4nraux

1. Le pr6sent Accord est applicable i toutes les 6tapes, y compris la conception, l'as-
semblage, l'int6gration, les essais, le transport et le lancement de satellites de ressources ter-
restres (ci-apr~s d6nomm6s les "satellites"), conjointement mis au point par la R6publique
f~d~rative du Br~sil et la R~publique populaire de Chine.

2. Le pr6sent Accord est applicable aux pr6prototypes et aux prototypes, A l'quipe-
ment de soutien des satellites, i l'quipement auxiliaire et A toutes les composantes perti-
nentes, aux pinces dgtach~es, au logiciel, aux donn6es techniques, aux param~tres
techniques, aux usines, aux informations, ainsi qu'i toutes autres questions ayant trait A la
s~curit6 et aux int6r~ts 6conomiques des deux Parties.

3. En cas de discordance entre le pr6sent Accord et tous autres accords ayant 6 sign6s
par les deux Parties sur la s6curit6 technique des satellites, le pr6sent Accord s'applique.
Pour ce qui conceme les questions de s6curit6 technique des satellites qui ne relvent pas
du pr6sent Accord mais sont stipul6es dans d'autres arrangements, le cas 6ch6ant, par les
deux Parties, les autres accords s'appliquent.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe le Ministate des
Sciences et de la technologie du Br6sil en tant qu'organisme charg6 de l'application du
pr6sent Accord; le Gouvernement de la R6publique poptlaire de Chine d6signe la Commis-
sion des Sciences, de la technologie et de l'industrie pour la d6fense nationale de la R6pub-
lique populaire de Chine en tant qu'organisme charg6 de l'application du pr6sent Accord.

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1510, no 1-26116.

294
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Article II. Garanties de s~curit6 technique

1. Aucune des Parties n'obtient, sans le consentement de l'autre Partie, l'acc~s i un ar-
ticle quelconque mis au point ou assembl6 par l'autre Partie et mentionn6 ci-dessus au para-
graphe 2 de l'Article premier, ou n'en fait l'acquisition.

2. Aucune des Parties ne foumit, sans le consentement de l'autre, i un tiers ou ne dif-
fuse dans le public les technologies, donn6es et informations conjointement obtenues par
les deux Parties au cours des 6tapes mentionn6es ci-dessus au paragraphe 1 de PArticle pre-
mier.

3. Pendant toutes les 6tapes mentionn6es ci-dessus au paragraphe 1 de l'Article pre-
mier, aucune des Parties n'emploie et ne recrute, sans le consentement de l'autre, le person-
nel de l'autre Partie, participant aux activit6s de l'une des 6tapes mentionn6es ci-dessus. Les
6changes de caract~re th6orique n6cessit6s par l'ex6cution des activit6s relatives aux 6tapes
mentionn6es ci-dessus ne violent pas les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'Article II.

4. Les deux Parties garantissent la s6curit6 personnelle de leurs employ6s d6tach6s,
ainsi que la s6curit6 des documents et du mat6riel qu'ils transportent.

5. Le personnel de l'une ou l'autre Partie ne s'engage pas dans des activit6s profession-
nelles ou commerciales incompatibles avec les travaux communs.

Article III. Dispositions gdnrales concernant la sicuritg technique

1. Pour assurer la mise en oeuvre des dispositions de l'Article II, les deux Parties clas-
sent les points suivants dans l'ordre du degr6 de confidentialit6 qu'ils m6ritent :

a) Le programme concemant la construction de satellites et ses plans sp6cifiques;

b) Les 6crits, technologie, dessins, photographies, 6missions audiovisuelles et vid6o,
renseignements concernant l'quipement, les donn6es et autres points techniques, mis au
point ou utilis6s au cours des op6rations de construction, d'assemblage et d'essais des sat-
ellites;

c) Les r6alisations techniques d'un niveau mondial tr~s O1ev6 ou s'en approchant, qui
sont obtenues ou utilis6es au cours de l'61aboration de l'assemblage, de l'int6gration et des
essais des satellites;

d) Les fr6quences, codes et mesures correctives de protection utilis6s pour les commu-
nications, la t6l6commande et la t6l6m6trie des satellites; et

e) Tous autres points consid6r6s par les deux Parties comme devant etre n6cessaire-
ment classifi6s selon leur degr6 de confidentialit6, conform6ment i la s6curit6 et aux in-
t6r~ts 6conomiques de l'une ou l'autre Partie.

2. Pour tout article mentionn6 ci-dessus, s'il appartient i une Partie, des mesures sp6ci-
fiques de s6curit6 technique seront 61abor6es par ladite Partie, conform6ment A la r6glemen-
tation en matire de s6curit6 de ladite Partie; s'il appartient aux deux Parties, des mesures
sp6cifiques de s6curit6 technique seront conjointement mises au point par les deux Parties,
conform6merlt aux accords conclus entre elles. Elles s'engagent 6galement A ce que leurs
agents s'abstiennent d'obtenir un acc~s indu aux articles classifi6s de l'autre Partie et se con-
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forment a toutes mesures sp6cifiques de s6curit6 conjointement mises au point par les deux
Parties.

3. Les deux Parties garantissent que leurs agents d~sign~s respectent les dispositions
concernant la s6curit6 et celles relatives i la sfiret6 pour ce qui est des zones d'6laboration"
et d'essais de l'autre Partie. Le personnel datach6 de l'une ou l'autre Partie peut, suivant les
dispositions arrtes, p~n~trer dans les bureaux, les ateliers et les pieces d'essais, officielle-
ment approuv~s par l'autre Partie, lire et emporter les seuls documents et materiels dis-
tribu~s par rautre Partie et prendre des photos uniquement des endroits autoris~s par l'autre
Partie. La Partie d'accueil met les agents datach~s de l'autre Partie au courant des disposi-
tions et des points pertinents relatifs aux questions mentionn~es ci- dessus.

4. Trois mois avant le debut de l'assemblage, de l'int~gration et des essais du prototype
dafmitif des satellites, les deux Parties conviennent en outre de stipulations sp~cifiques rel-
atives i la s~curit6 technique afm d'ex~cuter les tdches mentionn~es ci-dessus. Lesdites
stipulations sp6cifiques couvrent notamment les besoins en mati~re de s6curit6 et de sur-
veillance des modales de satellites au cours du transport entre le Br6sil et la Chine et pen-
dant les op6rations terrestres au Br6sil et en Chine. Elles comprennent 6galement
notamment les dispositions suivant lesquelles aucune des Parties ne peut d6monter et es-
sayer l'6quipement satellite mis au point par 'autre Partie sans la permission de cette dern-
ibre et aucune archive photographique ou vid6o des essais de satellites nest autoris6e sans
le consentement de l'autre Partie. Enf'm, au cas oii 'assemblage, rint6gration et les essais
de satellites seraient pour une raison quelconque suspendus ind6fminiment, l'une des Parties
renvoie imm6diatement A 'autre son 6quipement, ses donn6es et ses documents, dans des
conditions assurant leur s~curit6.

5. Pour le transport entre le Br6sil et la Chine, les deux Parties prennent les mesures
voulues pour garantir la sfiret6 et la s6curit6 technique des satellites, de l'quipement d'ac-
compagnement, de l'quipement d'essais, des documents annexes et de tous autres articles
et donn6es li6s i la conception, A rassemblage et aux essais de satellites. Dans ce but, l'une
des Parties foumit i l'autre tous les moyens d'assurer une surveillance pernanente pendant
le transport des articles et des donn6es ci-dessus mentionn6s de la seconde Partie. En ce qui
conceme le transport entre le Br6sil et la Chine d'articles et de donn6es appartenant aux
deux Parties, ces demires d6terminent par le biais de n6gociations si la surveillance per-
manente pendant le transport doit ftre confi6e aux agents d'une Partie ou A ceux des deux
Parties. Les articles et les donn6es mentionn6s ci-dessus sont exon6r6s de l'inspection
douanire dans l'un et 'autre pays. Au cas ofi ladite inspection est n6cessaire, elle doit avoir
lieu sur les lieux des diff6rentes op6rations, en pr6sence des repr6sentants des deux Parties,
et dans des conditions de surveillance ayant fait l'objet d'un accord entre elles.

6. Le lancement des satellites CBERS - 1 et 2 aura lieu au Centre satellite de Taiyuan
(ci-apr~s d6nomm6 le "Centre") en R6publique populaire de Chine. La s6curit6 sur 'aire de
lancement est assur6e par ledit Centre. Ce demier d6livrera des autorisations temporaires
aux personnels des deux Parties, qui sont impliqu6s dans le lancement des satellites. Lesdits
agents observeront les stipulations d6taill6es mises au point par le Centre relatives A la s6cu-
rit6, pour le lancement des satellites. Les stipulations prennent en compte les besoins de
s6curit6 pour les engins chinois de lancement et pour certains 6quipements importants du
satellite. Le personnel br6silien s'approchera des engins de lancement uniquement lorsqu'il
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en aura rautorisation dans le but d'accomplir les taches qui lui sont confi6es. Les personnels
de l'Acad6mie chinoise de technologie spatiale et de l'Instituto Nacional de Pesquisas Es-
paciais assisteront A lint6gration des satellites et des engins de lancement sur le pas de tir
et participeront aux essais pendant les pr6paratifs du lancement.

Article IV. Mesures pour assurer la sgcuritg des communications

Pour mettre en oeuvre les dispositions des Articles II et III, les deux Parties veilleront
A assurer la transmission des donn6es, documents et renseignements techniques class6s
"confidentiels" par l'une ou l'autre des Parties ou par les deux. Chaque Partie assurera la
transmission sur son territoire, le cas 6ch6ant, des donn6es, documents et renseignements
techniques mentionn6s ci-dessus par les moyens de ladite Partie assurant leur s6curit6. Si
l'une ou l'autre des Parties devait exp6dier des donn6es, documents et renseignements tech-
niques mentionn6s ci-dessus dans le pays de l'autre Partie, les documents en question se-
raient transmis par la voie diplomatique ou par un autre moyen assurant leur s6curit6.

Article V. M&anismepermettant d'assurer la sgcuritg technique

1. En cas de difficult6 ou de probl~me soulev6 par 'application d'une disposition sp6ci-
fique du pr6sent Accord, sur demande de l'une d'entre elles, les deux Parties engagent im-
m6diatement des consultations par l'interm6diaire du Comit6 mixte de projet. Dans l'attente
d'une solution A l'issue des consultations, les deux Parties continuent de respecter ladite dis-
position sp6cifique.

2. En cas de manquement aux dispositions du pr6sent Accord, l'une ou l'autre des Par-
ties peut demander la suspension ou la r6siliation de la coop6ration. Apr~s la r6siliation ou
la suspension, le pr6sent Accord demeure contraignant pour les deux Parties pendant que
le personnel, les articles et les donn6es techniques d'une Partie se trouvent sur le territoire
de l'autre; apr~s la r6siliation de la coop6ration, et lorsque le personnel, les articles et les
donn6es techniques de l'une des Parties ont quitt6 le territoire de 'autre Partie, les disposi-
tions du paragraphe 2 de 'Article II du pr6sent Accord restent contraignantes pour les deux
Parties.

3. Une fois la coop6ration termin6e, les deux Parties garantissent que le personnel, les
articles et les donn6es techniques de l'une ou l'autre Partie, li6s i la coop6ration, peuvent
rejoindre leurs pays respectifs dans les 15 (quinze) jours et sans aucun obstacle.

Article VI. Rglement des diffirends

Tout diff6rend suscit6 par l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord est r6g1M
par des n6gociations entre les deux Parties. Avant la solution du diff6rend, chaque Partie a
le droit de suspendre l'ex6cution du projet et de traiter tous les problmes ult~rieurs con-
form6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'Article V du pr6sent Accord.
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Article VII. Dispositions finales

1. Chaque Partie notifie l'autre de 'ach vement des formalit6s n6cessaires pour 'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, laquelle intervient i la date de la demire de ces notifica-
tions.

2. Le pr6sent Accord est valable pendant 5 (cinq) ans et il est automatiquement prorog6
d'une autre p6riode quinquennale, sauf si l'une des Parties notifie l'autre par la voie diplo-
matique, 6 (six) mois au moins avant 'expiration du dM1ai, de sa d6cision contraire.

3. La d~nonciation du present Accord i une date pr~c~dant celle pr~vue ci-dessus, est
consid6r6e comme anormale et ne peut intervenir que dans l'hypoth~se de la fin du projet
CBERS. Dans ce cas, le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par 'une ou l'autre Partie, par la
vole diplomatique, et cesse d'avoir effet 6 (six) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation en question.

Fait A Beijing le 13 d6cembre 1995 en deux originaux, en langues portugaise, chinoise
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine:

QUIAN QICHEN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF ROMANIA CONCERNING MILITARY RELATIONS

The Government of Canada and the Government of Romania, hereinafter referred to
as the Parties:

Recalling their obligations to refrain from the use of force or threat thereof in their mu-
tual relations as well as in their international relations in general, in accordance with the
United Nations Charter and other international agreements;

Recalling the obligations they have assumed, in accordance with the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe,] to promote mutual confidence
through greater transparency in military matters;

Consistent with the new pattern of relations between the Parties, to develop bilateral
contacts and enhance cooperation and mutual understanding;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties, through this Agreement, hereby establish a programme of bilateral mili-
tary cooperation. It shall operate in accordance with the legislation of Canada and Romania
respectively.

Article H

Activities to be included in the programme shall be jointly determined by the Depart-
ment of National Defence of Canada and the Ministry of National Defence of Romania.

Article III

This Agreement may be amended by the mutual consent of the Parties. It may be ter-
minated by either Party on 90 days' notice in writing to the other Party.

Article IV

This Agreement shall enter into force on the date of the last diplomatic notification by
which the Parties notify each other of the completion of the procedure required to this effect
by their national laws. It is valid for a period of five years, and shall be renewed for further
periods of five years unless either Party gives notice of termination in accordance with Ar-
ticle III.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

1. International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Done in Ottawa this seventh day of June, 1993, in two copies in each of the English,
French and Romanian languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

J. R. ANDERSON
Admiral

Chief of the Defence Staff

For the Government of Romania:
DUMITRU CIOFLINA

Lieutenant General
Secretary of State and Chief of the General Staff
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE AU SUJET DES RELATIONS
MILITAIRES

Le gouvernement du Canada et le gouvemement de la Roumanie, ci- apr~s appelks les
Parties :

Rappelant qu'ils se sont engag6s A s'abstenir de l'usage de la force ou de la menace dans
leurs relations communes ainsi que dans les relations intemationales en g6n6ral, conform&-
ment A la Charte des Nations Unies et A d'autres accords internationaux,

Rappelant les obligations auxquelles ils ont souscrit conform6ment i l'Acte final de la
Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe1 , pour favoriser la confiance mutu-
elle en faisant preuve d'une transparence accrue dans les questions militaires, et

En conformit6 avec la nouvelle structure de relations bilathrales, visant i accroitre les
contacts et A favoriser la coop6ration et ]a compr6hension,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties au present Accord 6tablissent un programme de cooperation militaire bi-
lat~rale, dont l'ex~cution est conforme aux lois du Canada et de la Roumanie.

Article II

Les activit~s inscrites au programme sont conjointement datermin~es par le ministate
de la Defense nationale du Canada et le ninistare de la Defense nationale de la Roumanie.

Article Ill

Les Parties peuvent modifier le present Accord par consentement mutuel. L'une ou
'autre peut y mettre fin en donnant un pr6avis 6crit de 90 jours.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de la derni~re note diploma-
tique par laquelle les Parties notifient l'une i l'autre que les procedures requises A cette fin
par leurs lois internes ont W compl~t~es. L'Accord est valide pour cinq ans, et sera renou-
velk pour d'autres p~riodes de cinq ans, A moins que l'une des Parties ne donne avis de son
intention d'y mettre fin, conform~ment A l'Article III.

En foi de quoi les soussignbs, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

1. Documents d 'actualitj internationale, nos 34-35-36 (26 aott-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La
Documentation franqaise).
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Fait i Ottawa, le septi~me jour de juin 1993, en langues franqaise, anglaise et rou-
maine, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour le gouvemement du Canada:

J. R. ANDERSON

Amiral
Chef d'ltat-major de la D6fense

Pour le gouvernement de la Roumanie:

DUMITRU CIOFLINA

Lieutenant-g6n~ral
Secr6taire d'tat et Chef de Ittat-major g6n~ral
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

A C 0 R D
INTRE GUVERNUL CANADE1 SI GUVERNUL ROYMNIET

PRIVIND REIATIILE MILITARE

Guvernul Canadel q Guvernul Rom~niei,denumlte
In continuare PFri;

Reamintind obligaViile lor privind nefolosirea
fortei sau amenintgrii cu for~a In cadrul relatiilor
reciproce, ca 91 in relatiibe internaionale, In general,
ce decurg din Carta NaViunilor Unite qi din alte
intelegeri internationale;

Reafirmind obliga~iile pe cere gi le-au aeumat,
In concordanVA cu Actul Final al Conferinei pentru
Securitate 9i Cooperare In Europa, pentru promovarea
ncrederii reciproce printr-o mai mare transparenti In

problemele militare;

Consecvente noului tip de rela~ii dintre P~rVi,
s& dezvolte contactele bilaterale 91 sa consolideze
cooperarea gi In~elegerea reciproce;

Au convenit urmltoarele :

ARTICOLUL I

Partile, prin prezentul Acord, atabilesc un
program bilateral do cooperare militar&. Acesta so va
realiza In concordanVe cu legislalia Canadei gi,respectiv,
Romniel.

ARTICOWL II

ActivitAile care vor fi incluse In program vor
fti stabilite In comun de catre Departamentul Apyr~rii
Nationale al Canadel 91 Ministerul Apr~rii Nationale
al Romfniei.

ARTICOLUL III

Prezentul Acord poate fi modificat rin acordul
reciproc al P~rtilor.El poate fi denunVat In orice moment,
de oricare din P~rti,cu conditia notific~rii scrise dospre
aceasta c9tre cealaltA Parte, cu 90 zile Inainte.

ARTICOLUL IV

Acest Acord va intra In vigoare la data ultimel
notific.ri diplomatice prin care PIrtile notificK una
celeilalte Indeplinirea proceduril cerutR In acest soop
de citre legis aiile lor nationale. Acordul are *
valabilitate do cinci ani qiva fli reinnolt rentru viltoare
perioade de cAte cinei ani numai dace oricare dintxv PrVti
nu notific denuntarea potrivit Articolului Ill.



Volume 2029, -35017

Drept pentru care subsemna~ii, autorizai In
modul cuvenit, au semnat acest Acord.

Incheiat Is Ottawa, la data de 7 iunie 1993, In
doug exemplare, fiecare In limbile englezA, francezl gi
romnd, toate textele fiind egal autentice.

PENTRU GUVERNUL CANADEI

Amiral J.R. Anderson
S"F AL STATULUI MAJOR

AL APARARII

PENTRU GUVERNUL RCMANIEI

General-Locotenent
Dumitru Cioflind

SECRETAR DE STAT SI SEF
AL MARELUI STAT MAJOR
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON THE
ESTABLISHMENT OF A MEDIATION PROCEDURE REGARDING THE
PACIFIC SALMON TREATY

The Government of Canada and the Government of the United States of America
(hereinafter, "the Parties"), being parties to the Treaty Between the Government of Canada
and the Government of the United States of America Concerning Pacific Salmon, done at
Ottawa on January 28, 19851 (hereinafter, "the Treaty") and to the Memorandum of Under-
standing of the same date (hereinafter, the "MOU");

Aware that their disagreement over the interpretation of paragraph 1 (b) of Article III
of the Treaty has hampered the implementation of the Treaty as a whole;

Aware also that their disagreement over the relationship of paragraph 1 (b) of Article
III of the Treaty to the other paragraphs of Article III and to the other provisions of the Trea-
ty, and over the application of paragraph A of the MOU, has hampered the negotiation,
adoption and implementation of fishery regimes in accordance with the Treaty;

Wishing to find a solution to their dispute without delay;

Have agreed to the following, which shall enter into force upon the signing of this
agreement:

Article I. Appointment of Mediator

1. The Parties shall jointly appoint a Mediator before August 22, 1995.

2. Should the Parties be unable to appoint a Mediator before the aforesaid date, they
shall approach the Secretary General of the United Nations and call upon his good offices
to assist them, if possible before September 20, 1995, in their search for a Mediator accept-
able to them.

3. The Mediator shall assume his or her duties within 21 days of his or her appoint-
ment, unless otherwise agreed by the Parties.

Article II. Mission of the Mediator

1. The mission of the Mediator shall be to assist the Parties to find a solution to the
problem of the implementation of the Treaty as a whole, having regard in particular to para-
graph 1 (b) of Article III of the Treaty, the relationship of that paragraph to the other para-
graphs of Article III and to the other provisions of the Treaty, and the application of
paragraph A of the MOU, in the negotiation, adoption and implementation of fishery re-
gimes in accordance with the Treaty.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1469, No. 1-24913.
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2. In the exercise of his or her functions, the Mediator shall facilitate the adoption by
the Parties of a mutually acceptable solution, which shall be in accordance with the appli-
cable rules of international law. To this effect, the Mediator shall meet with the represen-
tatives designated by each Party, including, if a Party so chooses, representatives of its
Section of the Pacific Salmon Commission, and may request such documents from a Party
as he or she believes would be useful in the fulfilment of his or her mission. During the
course of the mediation, the Mediator shall make such proposals and recommendations to
the Parties as he or she deems appropriate, designed to assist the Parties to resolve the dis-
pute.

Article 111. Confidentiality

The activities of the Mediator, the information gathered by him or her, the interven-
tions, representations, suggestions, proposals and recommendations made by the Mediator
to the Parties, or made by the Parties to the Mediator, and the contents of documents re-
ceived of produced by the Mediator shall be treated as confidential in nature, and shall not
be made public, in whole or in part, except by written consent of both Parties.

Article IV. Non-Binding Effect of Mediation

The mediation shall have no binding effect.

Article V. Legal Position of the Parties

None of the activities of the Mediator, or the representations or proposals made by the
Parties, shall prejudice the respective legal positions of the Parties. Each Party reserves the
right, should the mediation fail, to revert to its previous claims or positions.

Article VI. Termination of Mediation

It is the intent of the Parties that the mediation be completed as soon as practicable and
that any understandings reached as a result of the mediation be available prior to the nego-
tiation of fishing regimes for 1996. The tentative target date for concluding the mediation
is November 30, 1995. Upon selecting a mediator, the Parties will review the target date
with the mediator and make such adjustment as may be warranted. The Parties also agree
that the target date may at any time be extended by agreement.

Article VII. Costs

Each Party shall bear one-half the costs of the Mediator as well as all of its own costs
associated with the mediation.
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Article VIII. Best Efforts

The Parties shall make their best efforts to resolve the dispute fairly. To that end, they
shall engage in good faith in the mediation procedure, cooperate with and assist the Medi-
ator fully in the fulfilment of his or her mission, and consider seriously the proposals and
recommendations made by the Mediator.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate, at Montreal, this 1 th day of September, 1995, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

YVES FORTIER

For the Government of the United States of America:

JAMES PIPKIN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'INSTITU-

TION D'UNE PROCEDURE DE MEDIATION CONCERNANT LE
TRAITE SUR LE SAUMON DU PACIFIQUE

Le gouvernement du Canada et le gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s
d6nomm6s "les Parties"), parties au Trait6 entre le gouvernement du Canada et le gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique sur le saumon du Pacifique (ci-apr~s d6nomm6 "le Trait6")
et au M6moire d'entente sign6s i Ottawa le 28 janvier 19851;

Conscients que leur d6saccord sur l'interpr6tation de l'alm6a lb) de l'article III du Trait6
a entrav6 'application de l'ensemble du Trait6,

Conscients 6galement que leur d6saccord sur le lien entre l'alin6a 1 b) de l'article III du
Trait6 et les autres alin6as de l'article III et les autres dispositions du Trait6, et sur l'appli-
cation du paragraphe A du M6moire d'entente, a entrav6 la n6gociation, l'adoption et la
mise en oeuvre de r6gimes de p~che conform6ment au Trait6;

D6sireux de trouver sans dalai une solution A leur diffrend;

Sont convenus de ce qui suit, qui entre en vigueur i la signature de cette Accord:

Article I. Nomination d'un m~diateur

1. Les Parties nomment conjointement un m6diateur avant le 22 aofit 1995.

2. Si les Parties ne peuvent nommer de m6diateur avant la date ci dessus, elles s'adr-
essent au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies et font appel i ses bons offices pour les aid-
er, si possible avant le 20 septembre 1995, i trouver un m6diateur qui leur sera acceptable.

3. Le m6diateur entre en fonction au plus tard 21 jours apr~s sa nomination, sauf si les
Parties conviennent d'un autre d6lai.

Article II. Mission du mdiateur

1. Le m6diateur a pour mission d'aider les Parties i trouver une solution au problme
de la mise en oeuvre du Trait6 dans son ensemble, compte tenu en particulier de l'alin6a lb)
de l'article III du Trait6, du lien entre cet alin6a, les autres alin6as de 'article III et les autres
dispositions du Trait6, et de rapplication du paragraphe A du M6moire d'entente, en vue de
la n6gociation, de radoption et de la mise en oeuvre de r6gines de p~che conform6ment au
Trait6.

2. Dans rexercice de ses fonctions, le m6diateur facilite l'adoption par les Parties d'une
solution mutuellement acceptable qui soit conforme aux r~gles de droit international appli-
cables. A cet effet, le m6diateur rencontre les repr6sentants nomm6s par chaque Partie, y
compris, au choix d'une Partie, les repr6sentants de sa section de la Commission du saumon

I. Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 1469, no 1-24913.
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du Pacifique, et il peut demander aux Parties de lui fournir les documents qui, A son avis,
seraient utiles A l'ex~cution de sa mission. Au cours de la mediation, le m~diateur pr~sente
aux Parties les propositions et recommandations qu'il juge appropri~es afm d'aider les Par-
ties A r~soudre le diff~rend.

Article III. ConfidentialitM

Les activit~s du m~diateur, l'information qu'il recueille, ses interventions, ses represen-
tations, ses suggestions, ses propositions et ses recommandations aux Parties, ou celles fait-
es par les Parties au m~diateur, ainsi que le contenu de documents regus ou pr~parbs par le
m~diateur, sont tenus confidentiels et ne sont pas rendus publics, en tout ou en partie, sauf
avec le consentement 6crit des deux Parties.

Article IV Effet non obligatoire de la midiation

La mediation n'a pas d'effet obligatoire.

Article V Position juridique des Parties

Aucune des activit~s du m~diateur ou des representations ou propositions faites par les
Parties ne porte prejudice aux positions juridiques respectives des Parties. Chaque Partie se
reserve le droit, en cas d'6chec de la mediation, de revenir A ses pr~tentions ou positions
ant~rieures.

Article VI. Fin de la mediation

Les Parties s'attendent i ce que la m6diation se termine d~s que pratiquement r6alisable
et que toute entente conclue i l'issue de la m6diation soit disponible avant les n6gociations
sur les r6gimes de p~che pour 1996. La date cible pour la conclusion de la m6diation est
fix6e au 30 novembre 1995. D~s la nomination d'un m6diateur, les Parties r6viseront la date
cible avec le m6diateur et feront les ajustements n6cessaires. Les Parties conviennent 6gale-
ment que la date cible peut, en tout temps, 8tre prorog6e par accord entre elles.

Article VII. Frais

Chacune des Parties supporte la moiti6 des frais du m6diateur ainsi que la totalit6 de
ses propres frais li6s i la m6diation.

Article VIII. Obligation de moyens

Les Parties prennent tous les moyens A leur disposition pour r~soudre 6quitablement
leur diff~rend. A cette fro, elles participent de bonne foi A la mediation, collaborent avec le
m6diateur et l'aident pleinement A executer sa mission, et examinent s~rieusement les prop-
ositions et recommandations du m&diateur.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire, i Montreal, ce 1 li~me jour de septembre 1995, en langues
frangaise et anglaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le gouvemement du Canada:

YVES FORTIER

Pour le gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

JAMES PIPKIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
SECRETARIAT OF THE. UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION, CONCERNING THE HEADQUARTERS
OF THE CONVENTION PERMANENT SECRETARIAT

The United Nations, the Government of the Federal Republic of Germany and the Sec-
retariat of the United Nations Convention to Combat Desertification in Those Countries
Experiencing Serious Drought and/or Desertification, Particularly in Africa' (UNCCD),

Whereas the first session of the Conference of the Parties to the UNCCD (CCD/COP)
by its decision 5/COP. 1 of 10 October 1997, decided to accept the offer of the Government
of the Federal Republic of Germany to host the Secretariat of the United Nations Conven-
tion to Combat Desertification (CCD Secretariat);

Whereas in the offer of the Government of the Federal Republic of Germany, it agreed
to apply the terms and conditions of the UNV Headquarters Agreement2 analogously to the
Secretariats of the Framework Convention on Climate Change 3 and the Convention to
Combat Desertification;

Whereas the CCD/COP, in paragraphs 3 and 4 of decision 3/COP. 1 of
10 October 1997, further decided to accept the offer of the Secretary-General of the United
Nations on the institutional linkage between the CCD Secretariat and the United Nations;

Whereas the General Assembly, by its resolution 52/198 of 18 December 1997, en-
dorsed the institutional linkage between the CCD Secretariat and the United Nations, as
adopted by the CCD/COP in its decision 3/COP. 1;

Whereas Article 4 paragraph 3 of the UNV Headquarters Agreement provides that it
'may also be made applicable, mutatis mutandis, to other intergovernmental entities, insti-
tutionally linked to the United Nations, by agreement among such entities, the Government
and the United Nations";

Whereas Article 4 paragraph 2 of the Agreement between the United Nations and ihe
Government of the Federal Republic of Germany concerning the Occupancy and Use of the
United Nations Premises in Bonn concluded on 13 February 1996, 4 inter alia, provides that
"(t)he United Nations shall make available appropriate space in the Premises to the secre-
tariat of the United Nations Framework Convention on Climate Change ... as well as, sub-
ject to availability of space, to other intergovemmental entities institutionally linked to the
United Nations";

Whereas the United Nations acknowledges that the offer of the Government of the
Federal Republic of Germany to provide, inter alia, premises in Bonn to the CCD Secretar-
iat, free of rent and on a permanent basis, has been accepted by the CCD/COP;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, p. 3
2. Ibid., vol. 1895, p. 103.
3. Ibid., vol. 1771,p. 107.
4. Ibid., vol. 191l, p. 187.
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Whereas the CCD Secretariat and the Government of the Federal Republic of Germany
intend to make appropriate arrangements specifying the particular elements contained in
the latter's offer to host the CCD Secretariat;

Whereas the offer of the Government of the Federal Republic of Germany, as con-
tained in documents A/AC.241/54/Add.2 and A/AC.241/63, inter alia, expresses the inter-
est of the Government of the Federal Republic of Germany in concluding an agreement to
host the CCD Secretariat that would ensure the availability of all the necessary facilities in
the Federal Republic of Germany to enable the CCD Secretariat to perform its functions;

Whereas the CCD/COP, at its first session held at Rome, Italy in decision 5/COP. 1
"encourages the Executive Secretary as a matter of urgency to negotiate a headquarters
agreement in an appropriate manner with the Government of the Federal Republic of Ger-
many in accordance with its offer, and upon such terms and conditions as are appropriate
and necessary, in consultation with the Secretary-General, and to submit it to the Confer-
ence of the Parties for adoption at a subsequent session";

Whereas, in the same decision, the CCD/COP also stresses that with a view to enabling
the CCD Secretariat to effectively discharge its functions under the UNCCD, such an
agreement should, in particular, reflect the following:

(a) The CCD Secretariat should possess in the host country such legal capacity as is
necessary for the effective discharge of its functions under the UNCCD, in particular to
contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to institute legal
proceedings;

(b) The CCD Secretariat should enjoy in the territory of the host country such privileg-
es and immunities as are necessary for the effective discharge of its functions under the
UNCCD;

(c) The representatives of the Parties and Observer States (and regional economic in-
tegration organizations) to the UNCCD as well as the officials of the CCD Secretariat
should similarly enjoy such privileges and immunities as are necessary for the independent
exercise of their functions under the UNCCD;

Whereas the Secretariat's functions referred to in Article 23 of UNCCD are being car-
ried out on an interim basis by the secretariat (referred to as "interim secretariat" in Article
l(e) in this agreement) established by the General Assembly of the United Nations in its
Resolution 47/188 of 22 December 1992 and continued by virtue of Decision 4/COP.1 of
10 October 1997 and Resolution 52/198 of 18 December 1997 of the General Assembly of
the United Nations;

Desiring to conclude an Agreement regulating matters arising from the applicability,
mutatis mutandis, of the UNV Headquarters Agreement to the CCD Secretariat;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "The UNV Headquarters Agreement" means the Agreement between the United
Nations and the Federal Republic of Germany concerning the Headquarters of the United
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Nations Volunteers Programme concluded on 10 November 1995, and the Exchange of
Notes of the same date between the Administrator of the United Nations Development Pro-
gramme and the Permanent Representative of Germany to the United Nations concerning
the interpretation of certain provisions of the Agreement (the Agreement and Exchange of
Notes are appended in the Annex);

(b) "The UNCCD" means the United Nations Convention to Combat Desertification in
Those Countries Experiencing Serious Drought and/or Desertification, Particularly in Af-
rica adopted at Paris, France on 17 June 1994;

(c) "The CCD/COP" means the Conference of the Parties to the UNCCD, the supreme
body of the Convention, under Article 22 thereof;

(d) "The CCD Secretariat" means the Permanent Secretariat established under Article
23 of the UNCCD;

(e) "The Executive Secretary" means the head of the CCD Secretariat appointed by the
Secretary-General of the United Nations, after consultation with the Conference of the Par-
ties through its Bureau (decision 4/COP. 1, paragraph 4), or, until such appointment takes
effect, the head of the interim secretariat;

(f) "Officials of the CCD Secretariat" means the Executive Secretary and all members
of the staff of the CCD Secretariat, irrespective of nationality, with the exception of those
who are locally recruited and assigned to hourly rates;

(g) "Headquarters" means the premises made available to, occupied and used by the
CCD Secretariat in accordance with this Agreement or any other supplementary Agreement
with the Government of the Federal Republic of Germany.

Article 2. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of the applicability,
mutatis mutandis, of the UNV Headquarters Agreement to the CCD Secretariat.

Article 3. Application of the UNV Headquarters Agreements

1. The UNV Headquarters Agreement shall be applicable, mutatis mutandis, to the
CCD Secretariat in accordance with the provisions of the present Agreement.

2. Without prejudice to the provisions in paragraph 1 above, for the purposes of the
present Agreement the references to:

(a) "The United Nations", in Article 1(m), in Article 4 paragraph 1, in Article 19 para-
graph 2, in Article 23 and Article 26 paragraph 1 (a), of the UNV Headquarters Agreement,
shall be deemed to mean the CCD Secretariat or CCD/COP, as appropriate; and, with re-
spect to Article 19 paragraph 3 of the same Agreement, shall be deemed to mean the United
Nations and the CCD Secretariat;

(b) "The UNV", in Article 5 paragraph 2, and in Articles 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 17, 21
and 26 of the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to mean the CCD Secretar-
iat;
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(c) "The Executive Coordinator", in Articles 8, 11, 14, 19 paragraph 3, and in Articles
20, 21 and 22 of the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to mean the Executive
Secretary;

(d) "The representatives of Members", throughout the UNV Headquarters Agreement,
shall be deemed to include the representatives of Parties and of Observer States (and re-
gional economic integration organizations) to the UNCCD;

(e) "Officials", "officials of the UNV" or "officials of the Programme", throughout
the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to mean officials of the CCD Secretar-
iat;

(f) "Persons", in Articles 20 and 21 of the UNV Headquarters Agreement, shall be
deemed to include all persons referred to in the present Agreement, including interns of the
CCD Secretariat;

(g) "The Party" or "Parties", in Article 19 paragraph 3, and in Articles 24 and 26 para-
graph 2, of the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to mean the Parties under
the present Agreement;

(h) "The Headquarters district", throughout the UNV Headquarters Agreement, shall
be deemed to mean the Headquarters of the CCD Secretariat.

3. Without prejudice to the provisions in Article 21 of the UNV Headquarters Agree-
ment, arrangements shall also be made to ensure that visas, entry permits or licenses, where
required for persons entering the host country on official business of the UNCCD, are de-
livered at the port of entry to the Federal Republic of Germany, to those persons who were
unable to obtain them elsewhere prior to their arrival.

Article 4. Legal Capacity

1. The CCD Secretariat shall possess in the host country the legal capacity:

(a) To contract;

(b) To acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) To institute legal proceedings.

2. For the purpose of this Article, the CCD Secretariat shall be represented by the Ex-
ecutive Secretary.

Article 5. Immunity of Persons on Official Business of the Convention

Without prejudice to the pertinent provisions of the UNV Headquarters Agreement, all
persons invited to participate in the official business of the UNCCD shall enjoy immunity
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after termination of
their business. They shall also be accorded inviolability for all papers and documents.
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Article 6. Final Provisions

1. The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the
IJNV Headquarters Agreement. Insofar as any provision of this Agreement and any provi-
sion of the UNV Headquarters Agreement relate to the same subject matter, each of these
provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect of the other.

2. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of
any Party to the present Agreement.

3. The present Agreement shall cease to be in force twelve months after any of the Par-
ties gives notice in writing to the others of its decision to terminate the Agreement. This
Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might be nec-
essary for the orderly cessation of activities of the CCD Secretariat in the Federal Republic
of Germany and the disposition of its property therein, and the resolution of any dispute be-
tween the Parties to the present Agreement.

4. (a) Any bilateral dispute between any two of the Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement or the regulations of the UNV which cannot be set-
tled amicably shall be submitted, at the request of either Party to the dispute, to an arbitral
tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two
arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman. If one
of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so within two months
after an invitation from the other Party to make such an appointment, the other Party may
request the President of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following their
appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointment.

(b) Any dispute amongst the three Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement or the regulations of the UNV which cannot be settled amicably shall be
submitted, at the request of any Party to the dispute, to an arbitral tribunal, composed of
five members. Each Party shall appoint one arbitrator and the three arbitrators thus appoint-
ed shall together appoint fourth and fifth arbitrators and the first three shall jointly designate
either the fourth or the fifth arbitrator as Chairman of the arbitral tribunal. If any of the Par-
ties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so within two months after an
invitation from another party to make such an appointment, such other Party may request
the President of the International Court of Justice to make any necessary appointments. If
the three arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following their ap-
pointment, on the choice of the fourth or fifth arbitrator or designation of the Chairman, any
Party may invite the President of the International Court of Justice to make any necessary

appointments or designation.

(c) The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dis-
pute. Failing the conclusion of such an agreement within a period of two months from the
date on which arbitration was requested, the dispute may be brought before the arbitral tri-

bunal upon the application of any Party. Unless the Parties decide otherwise, the arbitral
tribunal shall determine its own procedure. The expenses of the arbitration shall be borne

by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral tribunal shall reach its decision by
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a majority of votes on the basis of the applicable rules of international law. In the absence
of such rules, it shall decide ex aequo et bono. The decision shall be final and binding on
the Parties to the dispute, even if rendered in default of one or two of the Parties to the dis-
pute.

5. The provisions of this Agreement shall be applied provisionally as from the date of
signature, as appropriate, pending the fulfilment of the formal requirements for its entry
into force referred to in paragraph 6 below.

6. This Agreement shall enter into force on the day following the date of receipt of the
last of the notifications by which the Parties will have informed each other of the comple-
tion of their respective formal requirements.

Done in Bonn, on 18 August 1998, in triplicate, in the German and the English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the United Nations:

SHARON CAPELING-ALAKIJA

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

WIGHARD HAERDTL

For the Secretariat of the United Nations Convention to Combat Desertification:

HAMA ARBA DIALLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
SECRETARIAT DE LA CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LA
LUTTE CONTRE LA DISERTIFICATION RELATIF AU SIEGE DU SE-
CRETARIAT PERMANENT DE LA CONVENTION

L'Organisation des Nations Unies, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Secretariat de la Convention des Nations Unies sur la lutte contre la d6sertifi-
cation dans les pays gravement touch6s par la s6cheresse et/ou la d6sertification, en
particulier en Afriquel (ci-apr~s d6nomm6e "la Convention"),

Consid6rant qu'i sa premiere session, la Conf6rence des Parties i la Convention (ci-
apr~s d6nomm6e "la Conf6rence des Parties"), par sa d6cision 5/COP. 1 du 10 octobre 1997,
a accept6 l'offre du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne d'accueillir lese-
cr6tariat de la Convention des Nations Unies sur la lutte contre la d6sertification (ci-
apr~s d6nomm6 "le secr6tariat de la Convention");

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a offert d'ap-
pliquer les clauses et conditions de l'Accord relatif au sifge du Programme des Volontaires
des Nations Unies 2 de fagon analogue au secretariat de la Convention-cadre sur les change-
ments climatiques3 et i celui de la Convention sur la lutte contre la d6sertification;

Consid6rant que la Conference des Parties, en vertu des paragraphes 3 et 4 de sa d6ci-
sion 3/COP. I du 10 octobre 1997, a 6galement accept6 l'offre du Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies concernant les liens institutionnels entre le secr6tariat de la
Convention et l'ONU;

Consid~rant que l'Assembl6e g6n6rale, par sa r6solution 52/198 du 18 d6cembre 1997,
a ent6rin6 les liens institutionnels entre le secr6tariat de la Convention et l'ONU, qui ont 6
approuv6s par la Conf6rence des Parties dans sa d6cision 3/COP. 1;

Consid6rant qu'aux termes du paragraphe 3 de l'article 4 de l'Accord relatif au siege du
Programme des Volontaires des Nations Unies, ledit Accord "est aussi applicable, mutatis
mutandis, A d'autres entit6s intergouvernementales ayant des liens institutionnels avec l'Or-
ganisation des Nations Unies, d'un commun accord entre ces entit6s, le Gouvemement et
l'Organisation des Nations Unies";

Consid~rant qu'en vertu du paragraphe 2 de Particle 4 de l'Accord sur l'occupation et
l'utilisation des locaux des Nations Unies A Bonn, conclu le 13 f6vrier 1996 entre I'ONU et
le Gouvemement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne 4, 'TONU doit mettre des locaux
appropri6s A la disposition du secr6tariat de la Convention-cadre des Nations Unies sur les
changements climatiques et, si la place est suffisante, A la disposition d'autres entit6s inter-
gouvemementales ayant des liens institutionnels avec l'ONU";

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1954, p. 3 .
2. Ibid., vol. 1895, p. 103.
3. Ibid., vol. 1771,p. 107.
4. Ibid., vol. 191 1, p. 187.
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Consid~rant que rONU reconnait que l'offre du Gouvemement allemand de mettre, en-
tre autres, des locaux la disposition du secretariat de la Convention A Bonn, sans loyer, et
pour une dur~e illimit6e, a 6t6 accept~e par la Conference des Parties;

Consid~rant que le secretariat de la Convention et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne entendent conclure des arrangements appropri6s spcifiant les mo-
dalit~s dtaillkes de roffre faite par celui-ci d'accueillir celui-l;

Consid~rant que l'offre du Gouvernement allemand, expos~e dans les documents A/
AC.241/54/Add.2 et A/AC.241/63, entre autres, indique qu'il souhaite accueillir le secr6-
tariat de la Convention en concluant un accord qui garantisse A celui-ci, dans la R~publique
f~d6rale allemande, tous les services et installations n6cessaires A l'exercice de ses fonc-
tions;

Consid~rant que la Conf~rence des Parties, dans sa decision 5/COP. 1 qu'elle a prise i
sa premiere session, tenue i Rome (Italie), a invit6 le Secr~taire ex~cutif "A n~gocier, rapi-
dement et de fagon appropri~e, un accord de siege avec le Gouvemement de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne conform~ment A l'offre faite par celui-ci, et aux clauses et conditions
appropri~es et n~cessaires, d'entente avec le Secr~taire g~n~ral, puis i soumettre cet accord,
pour adoption, A la Conference des Parties A une date ult~rieure";

Consid~rant que, dans la m8me decision, la Conference des Parties a soulign6 qu'afm
de permettre au secretariat permanent de s'acquitter efficacement de ses fonctions au titre
de la Convention, cet accord devrait notamment pr~voir ce qui suit:

a) Le secretariat permanent devrait b6n~ficier dans le pays h6te de la capacit6 juridique
n~cessaire pour pouvoir s'acquitter efficacement de ses fonctions au titre de la Convention,
en particulier passer des contrats, acqu~rir et aligner des biens mobiliers et immobiliers et
engager des actions en justice;

b) Le secretariat permanent devrait jouir sur le territoire du pays h6te des privileges et
immunit~s n6cessaires pour pouvoir s'acquitter efficacement de ses fonctions au titre de la
Convention;

c) Les repr6sentants des Parties A la Convention ainsi que des lttats (et des organisa-
tions d'int6gration 6conomique r6gionales) dot6s du statut d'observateurs, ainsi que les
fonctionnaires du secr6tariat permanent devraient, de m~me, jouir des privileges et immu-
nit6s n6cessaires pour pouvoir exercer leurs fonctions au titre de la Convention en toute in-
d6pendance;

Consid6rant que les fonctions de secr6tariat d6fmies A rarticle 23 de la Convention sont
exerc6es A titre int6rimaire par le secr6tariat (d6nomm6 "le secr6tariat int6rimaire" i l'alin6a
e) de rarticle premier du pr6sent Accord) qui a &6 6tabli par 'Assembl6e g6n6rale des Na-
tions Unies par sa r6solution 47/188 du 22 d6cembre 1992 et dont le mandat a 6t6 prorog6
en application de la d6cision 4/COP. 1 prise par la Conf6rence des Parties le 10 octobre 1997
ainsi que de la r6solution 52/198 adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
18 d6cembre 1997;

D6sireux de conclure un accord r6gissant les questions qui d6coulent de 'applicabilit6
au secr6tariat de la Convention, mutatis mutandis, de 'Accord relatif au siege du Pro-
gramme des Volontaires des Nations Unies;

Sont convenus de ce qui suit :
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Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord,

a) L'expression "Accord de siege des VNU" d~signe l'Accord relatif au singe du Pro-
gramme des Volontaires des Nations Unies, conclu le 10 novembre 1995 entre rOrganisa-
tion des Nations Unies et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, ainsi que l'change de notes
en date du m~me jour entre l'Administrateur du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement et le Repr~sentant permanent de l'Allemagne aupr~s de r'Organisation des
Nations Unies, conc'emant l'interprtation de certaines dispositions dudit Accord ('Accord
et les notes 6chang~es sont reproduits dans l'Annexe);

b) Le terme "Convention" d6signe la Convention des Nations Unies sur la lutte contre
la d~sertification dans les pays gravement touch6s par la s~cheresse et/ou la d~sertification,
en particulier en Afrique, adopt~e A Paris (France) le 17 juin 1994;

c) L'expression "Conference des Parties" d~signe la Conference des Parties i la Con-
vention, organe supreme de la Convention en vertu de l'article 22 de cet instrument;

d) L'expression "secretariat de la Convention" d~signe le secretariat permanent consti-
tu6 en application de l'article 23 de la Convention;

e) L'expression "Secr~taire ex~cutif' d6signe le chef du secretariat de la Convention,
nomm6 par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies apr~s consultation de
la Conf6rence des Parties par l'interm~diaire de son bureau (decision 4/COP. 1, paragraphe
4) ou, en attendant que cette nomination prenne effet, le chef du secretariat int~rimaire;

f) L'expression "fonctionnaires du secretariat de la Convention" d~signe le Secr~taire
ex~cutif et tous les membres du personnel du secretariat de la Convention, quelle que soit
leur nationalit6, a 'exception des agents qui sont recrut~s localement et pergoivent un
salaire horaire;

g) Le terme "singe" d~signe les locaux mis A la disposition du secretariat de la Conven-
tion et occup~s et utiliss par celui-ci, conform~ment au present Accord ou A tout autre ac-
cord complmentaire conclu avec le Gouvemement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne.

Article 2. Objet et but de l'Accord

Le present Accord r~git les questions qui concement l'applicabilit6, mutatis mutandis,
de l'Accord de sifge des VNU au secrtariat de la Convention, ou qui en d~coulent.

Article 3. Application de l'Accord de sijge des VNU

1. L'Accord de sifge des VNU est applicable, mutatis mutandis, au secretariat de la
Convention conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aux fins du present Ac-
cord :

a) L'expression "Organisation des Nations Unies" aux articles premier (m), 4 (par. 1),
19 (par. 2), 23 et 26 (par.1 a)) de l'Accord de singe des VNU est r~put6e d6signer le secr6-
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tariat de la Convention ou la Conf6rence des Parties, selon le cas ; au paragraphe 3 de Far-
ticle 19 dudit Accord, cette expression est r6put6e d6signer lOrganisation des Nations
Unies et le secr6tariat de la Convention;

b) Le sigle "VNU" aux articles 5 (par. 2), 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 17, 21 et 26 de l'Ac-
cord de siege des VNU est r6put6 d6signer le secr6tariat de la Convention;

c) L'expression "Coordonnateur exdcutif' aux articles 8, 11, 14, 19 (par. 3), 20, 21 et
22 de l'Accord de si6ge des VNU est r6put6e d6signer le Secr6taire ex6cutif;

d) L'expression "repr6sentants des Membres" tout au long de I'Accord de si6ge des
VNU est r6put6e d6signer les repr6sentants des Parties a la Convention ainsi que des Etats
(et des organisations d'int6gration 6conomique r6gionales) dot6es du statut d'observateurs;

e) Les mots "fonctionnaires", "fonctionnaires du Programme des Volontaires des Na-
tions Unies" ou "fonctionnaires du Programme", tout au long de lAccord de si6ge des
VNU, sont r6put6s d6signer les fonctionnaires du secr6tariat de la Convention;

f) Le terme "personnes" aux articles 20 et 21 de l'Accord de siege des VNU est r6put6
d6signer toutes les personnes vis6es par le pr6sent Accord, y compris les stagiaires du se-
cr6tariat de la Convention;

g) Le mot "Partie" ou "Parties" aux articles 19 (par. 3), 24 et 26 (par. 2) de 'Accord de
si6ge des VNU est r6put6 d6signer les Parties au pr6sent Accord;

h) L'expression "enceinte du si~ge" tout au long de l'Accord de si6ge des VNU est
r6put6e d6signer le siege du secr6tariat de la Convention.

3. Sans pr6judice des dispositions de l'article 21 de r'Accord de si6ge des VNU, des
mesures sont 6galement prises pour que les visas, permis ou autorisations d'entr6e qui peu-
vent 8tre n6cessaires a des personnes se rendant dans le pays h6te pour des activit6s offi-
cielles au titre de la Convention soient d6livr6s au point d'entr6e dans la R6publique
f6d6rale d'Allemagne aux personnes qui n'ont pas pu les obtenir ailleurs avant leur arriv6e.

Article 4. Capacit~juridique

1. Le secr6tariat de la Convention a, dans le pays h6te, la capacit6 juridique:

a) De contracter;

b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens mobiliers et immobiliers;

c) D'ester en justice.

2. Aux fins du pr6sent article, le secr6tariat de la Convention est repr6sent6 par le Se-
cr6taire ex6cutif.

Article 5. Immunitg des personnes participant aux activitds officielles relevant de la
Convention

Sans pr6judice des dispositions correspondantes de l'Accord de siege des VNU, toutes
les personnes appel6es A participer aux activit6s officielles relevant de la Convention jou-
issent de l'immunit6 de juridiction pour les propos tenus oralement et par &crit et tous les
actes accomplis par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 sub-
siste apr6s que leurs fonctions ont pris fin. Elles b6n6ficient aussi de r'inviolabilit6 de tous
papiers et documents.
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Article 6. Dispositions finales

1. Les dispositions du present Accord sont complkmentaires de celles de 'Accord de
si~ge des VNU. Celles des dispositions des deux accords qui portent sur le m~me sujet s'ap-
pliquent 6galement, sans que les unes limitent l'effet des autres.

2. Le present Accord peut 8tre modifi6 i tout moment par consentement mutuel, i la
demande d'une des Parties.

3. Le present Accord prend fm douze mois apr~s qu'une Partie a inform6 les autres par
dcrit de son intention de le ddnoncer. I1 peut cependant demeurer en vigueur pendant une
pdriode suppldmentaire si cela est ndcessaire pour permettre la cessation ordonnde des ac-
tivitds du secretariat de la Convention dans la Rdpublique f~drale d'Allemagne, l'alidna-
tion de ses biens dans ce pays et le r~glement de tout diffdrend entre les Parties au present
Accord.

4. a) Tout diffdrend entre deux Parties concernant l'interprdtation ou l'application du
prdsent Accord ou des r~gles des VNU qui ne peut pas 8tre rdgl6 i 'amiable est sournis, i
la demande de rune ou lautre Partie, i un tribunal arbitral compos6 de trois membres.
Chaque Partie ddsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds se choisissent ensemble
un troisinme, qui preside le tribunal. Si une Partie ne ddsigne pas d'arbitre et ne l'a toujours
pas choisi deux mois apr~s que l'autre Partie l'a invitde A le faire, celle-ci peut demander au
President de la Cour internationale de Justice de procdder i la nomination ncessaire. Si
les deux arbitres ne parviennent pas A s'entendre sur le choix du troisi~me dans les deux
mois suivant leur designation, l'une ou l'autre Partie peut inviter le President de la Cour in-
temationale de Justice i procdder A la nomination ndcessaire.

b) Tout diffdrend entre les trois Parties au sujet de rinterprdtation ou de 'application
du present Accord ou des r~gles des VNU qui ne peut pas 8tre rdgl6 A l'amiable est soumis,
A la demande de toute Partie, A un tribunal arbitral compos& de cinq membres. Chaque Par-
tie ddsigne un arbitre et les trois arbitres ainsi ddsignds en nomment ensemble un quatri~me
et un cinqui~me, les trois premiers choisissant le president du tribunal parmi les deux demi-
ers. Si une Partie ne ddsigne pas d'arbitre et ne la toujours pas choisi deux mois apr~s
qu'une autre Partie l'a invitde A le faire, celle-ci peut demander au President de la Cour in-
ternationale de Justice de procdder A la nomination ndcessaire. Si les trois premiers arbitres
ne parviennent pas A s'entendre dans les deux mois suivant leur ddsignation sur la nomina-
tion du quatribme ou du cinqui~me arbitre ou sur le choix du president, toute Partie peut
inviter le President de la Cour intemationale de Justice A procdder A la nomination ou au
choix ndcessaire.

c) Les Parties rddigent un compromis special ddfmissant l'objet du litige. Si un tel
compromis n'est pas conclu dans les deux mois suivant la date A laquelle ]'arbitrage a 06
demand6, le diffdrend peut 6tre port6 devant le tribunal arbitral A la demande de toute Par-
tie. Sauf decision contraire des Parties, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me sa procedure.
Les frais d'arbitrage sont A la charge des Parties comme ddtermin6 par les arbitres. Le tri-
bunal arbitral prend ses ddcisions i la majorit6 des voix, sur la base des rbgles du droit in-
ternational applicables en la mati~re. En l'absence de telies r~gles, il statue ex aequo -t
bono. Sa sentence est definitive et obligatoire pour les Parties au diffdrend, meme si elle
est rendue par ddfaut quand une ou deux Parties n'ont pas comparu.
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5. Les dispositions du present Accord s'appliquent A titre provisoire ds la date de la
signature, selon que de besoin, en attendant que soient accomplies les formalit~s requises
pour son entree en vigueur, dont il est fait mention au paragraphe 6 ci-apr~s.

6. Le present Accord entre en vigueur le jour suivant la date de la reception de la dem-
i~re des notifications par lesquelles les Parties s'informent mutuellement qu'elles ont ac-
compli leurs formalit~s respectives.

Fait i Bonn, le 18 aofit 1998, en triple exemplaire, en allemand et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour r'Organisation des Nations Unies:

SHARON CAPELING-ALAKIJA

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

WIGHARD HAERDTL

Pour le secretariat de la Convention des Nations Unies
sur la lutte contre la d~sertification:

HAMA ARBA DIALLO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

den Vereinten Nationen,

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

dem Sekretariat des Ubereinkommens der

Vereinten Nationen zur Bekampfung der Wustenbildung

Ober

den Sitz des Standigen Sekretariats des 0bereinkommens
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Die Vereinten Nationen,

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

das Sekretariat des Ubereinkommens der Vereinten Nationen zur Bekimpfiung der

Wustenbildung in den von Durre und/oder Wustenbildung schwer betroffenen Landern,

insbesondere in Afrika (UNCCD) -

in der Erwlgung, daB die erste Tagung der Konferenz der Vertragsparteien des

UNCCD (CCD/COP) durch ihren BeschluB 5/COP. I vor 10. Oktober 1997 entschied, das

Angebot der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, das Sekretariat des U0berein-

kommens der Vereinten Nationen zur Bekampfung der Wfistenbildung (CCD-Sekretariat)

aufzunehmen, anzunehmen,

in der Erwagung, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sich in ihrem

Angebot bereit erklart hat, das UNV-Sitzabkommen analog auf die Sekretariate des

Rahmenobereinkommens fiber Klimainderungen und des Ubereinkommens zur Bekampfung

der Waistenbildung anzuwenden,

in der Erwagung, daB die CCD/COP in ihrem BeschluB 3/COP.1, Absitze 3 und 4,

vom 10. Oktober 1997 des weiteren entschied, das Angebot des Generalsekreturs der

Vereinten Nationen, das CCD-Sekretariat institutionell mit den Vereinten Nationen zu

verbinden, anzunehmen,

in der Erwgung, daB die Generalversammiung durch ihre Resolution 52/198 vom

18. Dezember 1997 die institutionelle Verbindung zwischen dem CCD-Sekretariat und den

Vereinten Nationen, wie von der CCD/COP in ihrem BeschluB 3/COP. 1 angenommen, be-

Qt~tiatp
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in der Erwigung, dall Artikel 4 Absatz 3 des UNV-Sitzabkommens vorsieht, daB es
"auch durch Vereinbarung zwischen anderen zwischenstaatlichen Einrichtungen, die mit den
Vereinten Nationen institutionell verbunden sind. der Regierung und den Vereinten Natio-
nen auf diese Einrichtungen sinngemB anwendbar gemacht werden" kann,

in der Erwitgung, daB Artikel 4 Absatz 2 des Abkommens yom 13. Februar 1996
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinten Nationen fiber
die Inbesitznahme und Nutzung von Raumlichkeiten der Vereinten Nationen in Bonn unter
anderem vorsieht, daB "die Vereinten Nationen [...] dem Sekretariat des Rahmenfiberein-
kommens der Vereinten Nationen iber Klimainderungen [.. sowie. soweit noch Raum
verffgbar ist, anderen institutionell mit den Vereinten Nationen verbundenen zwischen-
staatlichen Einrichtungen angemessenen Raum in den Raumlichkeiten zur Verftgung"
stellen,

in der Erwtgung, dai die Vereinten Nationen anerkennen, daB das Angebot der
Bundesrepublik Deutschland, dem CCD-Sekretariat unter anderem mietfrei und auf Dauer
Liegenschaften in Bonn zur Verfligung zu stellen, von der CCD/COP angenommen wurde,

in der Erwfigung. dalI das CCD-Sekretariat und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland beabsichtigen. geeignete Vereinbarungen zu treffen, in denen die Einzelheiten
des Angebots der Bundesrepublik Deutschland zur Aufnahme des CCD-Sekretariats fest-
gelegt werden,

in der Erwagung, daB das Angebot der Regierung der Bundesrepublik Deutschland in
den Dokumenten AIAC.241/54/Add.2 tand AIAC.241/63 unter anderem das Interesse der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ausdrockt. ein Abkomrnen zur Aufnahme des
CCD-Sekretariats zu schlieen, das gew~thrleistet, dali alle yor CCD-Sekretariat zur Er-
flUllung seiner Aufgaben ben6tigten Einrichtungen in der Bundesrepublik Deutschland zur
Verfbgung stehen.

in der ErwAgung, daB die CCD/COP bei ihrer ersten Tagung in Rom/Italien in ihrem
BeschlulI 5/COP. I "den Exekutivsekretir dringend aufFordert. mit der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland auf geeignete Weise gemaB ihrem Angebot und in ROcksprache
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mit dem Generalsekretlir ein Sitzabkommen zu den geeigneten und erforderlichen Bedingun-

gen auszuhandeln und es der Konferenz der Vertragsparteien zur Verabschiedung bei einer

spiteren Tagung vorzulegen".

in der Erwitgung, da3 die CCD/COP in dem gleichen BeschluB auch hervorhebt, dal

ein solches Abkommen insbesondere folgende Punkte beracksichtigen sollte, urn das CCD-

Sekretariat in die Lage zu versetzen. seine Aufgaben im Rahmen des UNCCD wirksam zu

erfillen:

a) das CCD-Sekretariat soil im Gastland die Rechts'higkeit besitzen, die fir die wirksame

Erfilflung seiner Aufgaben nach dem UNCCD notwendig ist, insbesondere die

Rechtstflhigkeit, Vertrage zu schlieflen, bewegliches und unbewegliches Vermagen zu

erwerben und zu verluflern und vor Gericht zu gehen,

b) das CCD-Sekretariat soll im Hoheitsgebiet des Gastlandes die Vorrechte und Immu-

nitaten geniefien, die fir die wirksame ErfiUllung seiner Aufgaben nach dem UNCCD

notwendig sind,

c) die Vertreter der Vertragsparteien des UNCCD und der Beobachterstaaten (sowie von

Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration) sowie die Bediensteten des

CCD-Sekretariats sollen ebenfalls die Vorrechte und Immunitaten genieflen, die zur

unabhingigen Wahrnehmung ihrer Aufgaben nach dem UNCCD notwendig sind,

in der Erwigung, dali die in Artikel 23 des UNCCD genannten Aufgaben des Sekreta-

riats vorldufig von dem von der GeneralversammIung der Vereinten Nationen durch ihre

Resolution 47/188 vom 22. Dezember 1992 errichteten und kraft Beschlu[3 4/COP. I vom

10. Oktober 1997 und Resolution 52/198 yom 18. Dezember 1997 der Generalversammiung

der Vereinten Nationen weiter beauftragten Sekretariat (in Artikel I Buchstabe e dieses

Abkommens als "Interimssekretariat" bezeichnet) wahrgenommen werden,

in dem Wunsch, ein Abkommen uber Fragen zu schlielien, die sich aus der entspre-

chenden Anwendung des UNV-Sitzabkommens auf das CCD-Sekretariat ergeben -
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sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

Im Sinne dieses Abkommens gelten die folgenden Begriffsbestimmungen:

a) "UNV-Sitzabkommen" bezeichnet das am 10. November 1995 geschlossene Abkom-

men zwischen den Vereinten Nationen und der Bundesrepublik Deutschland Ober den

Sitz des Freiwilligenprogramms der Vereinten Nationen und den Notenwechsel des-

selben Datums zwischen dem Administrator des Entwicklungsprogramms der Vereinten

Nationen und dem Standigen Vertreter der Bundesrepublik Deutschland bei den

Vereinten Nationen Ober die Auslegung einzelner Bestimmungen des Abkommens (das

Abkommen und der Austausch der Noten sind als Anlage beigeffigt);

b) "UNCCD" bezeichnet das am 17. Juni 1994 in Paris, Frankreich, angenommene Ober-

einkommen der Vereinten Nationen zur Bekampfung der Wcistenbildung in den von

Dorre und/oder Wustenbildung schwer betroffenen Landem, insbesondere in Afrika;

c) "CCD/COP" bezeichnet die Konferenz der Vertragsparteien des UNCCD als oberstes

Gremium des Ubereinkommens nach dessen Artikel 22;

d) "CCD-Sekretariat" bezeichnet das nach Artikel 23 des UNCCD eingesetzte Standige

Sekretariat;

e) "Exekutivsekretar" bezeichnet den vom Generalsekretqr der Vereinten Nationen nach

Konsultation mit der Konferenz der Vertragsparteien durch deren Bfiro ernannten Lei-

ter des CCD-Sekretariats (Beschlu3 4/COP. 1, Absatz 4) oder bis zum Wirksamwerden

einer solchen Ernennung den Leiter des Interimssekretariats;
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f) "Bedienstete des CCD-Sekretariats" bezeichnet den Exekutivsekretar sowie alle Mit-

glieder des Personals des CCD-Sekretariats, unabhlngig von ihrer Staatsangeharigkeit,

mit Ausnahme derjenigen, die vor Ort eingestellt werden und auf Stundenbasis bezahlt

werden;

g) "Sitz" bezeichnet die Riumlichkeiten, die dem CCD-Sekretariat nach diesem Abkom-

men oder einem anderen Zusatzabkommen mit der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland zur Verflgung gestellt und von ihm in Besitz genommen und genutzt

werden.

Artikel 2

Zweck und Geltungsbereich des Abkommens

Dieses Abkommen regelt Angelegenheiten, die mit der entsprechenden Anwendung des

UNV-Sitzabkommens aufdas CCD-Sekretariat zusammenhingen oder sich daraus ergeben.

Artikel 3

Anwendung des UNV-Sitzabkommens

(1) Das UNV-Sitzabkommen wird nach diesem Abkommen entsprechend auf das CCD-

Sekretariat angewandt.

(2) Unbeschadet des Absatzes I ist nach diesem Abkommen eine Bezugnahme auf

a) die "Vereinten Nationen" in Artikel I Buchstabe m, Artikel 4 Absatz 1, Artikel 19

Absatz 2, Artikel 23 und Artikel 26 Absatz 1 Buchstabe a des UNV-Sitzabkommens

als das CCD-Sekretariat beziehungsweise als die CCD/COP und hinsichtlich des

Artikels 19 Absatz 3 des genannten Abkommens als die Vereinten Nationen und das

CCD-Sekretariat zu verstehen;
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b) "UNV" in Artikel 5 Absatz 2 sowie in den Artikeln 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 17, 21

und 26 des UNV-Sitzabkommens als das CCD-Sekretariat zu verstehen;

c) den "Exekutivkoordinator" in den Artikeln 8, 11, 14, 19 Absatz 3 sowie in den Arti-

keln 20, 21 und 22 des UNV-Sitzabkommens als der ExekutivsekretAr zu verstehen;

d) die "Vertreter der Mitglieder" im gesamten LTNV-Sitzabkommen als der Begriff zu

verstehen, der die Vertreter der Vertragsparteien des UNCCD und der Beobachter-

staaten (sowie von Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration) umfa3t;

e) "Bedienstete", "Bedienstete des UNV" oder "Bedienstete des Programms" im ge-

samten UNV-Sitzabkommen als Bedienstete des CCD-Sekretariats zu verstehen;

f) "Personen" in den Artikeln 20 und 21 des UNV-Sitzabkommens als der Begriff zu

verstehen, der alle in diesem Abkommen genannten Personen umfafl3t, einschliefllich

der beim CCD-Sekretariat besch~ftigten Praktikanten;

g) "Vertragspartei" oder "Vertragsparteien" in Artikel 19 Absatz 3 sowie in den Arti-

keln 24 und 26 Absatz 2 des UNV-Sitzabkommens als die Vertragsparteien dieses

Abkommens zu verstehen;

h) "Sitzgelande" im gesamten UNV-Sitzabkommen als Sitz des CCD-Sekretariats zu

verstehen.

(3) Unbeschadet des Artikels 21 des IJNV-Sitzabkommens sind auch Regelungen zu tref-

fen, urn sicherzustellen, dal den Personen, die im Rahmen des UNCCD fbir eine amtliche

Tatigkeit in das Gastland einreisen, etwa erforderliche Visa und Einreiseerlaubnisse und

-genehmigungen am Ort der Einreise in die Bundesrepublik Deutschland erteilt werden,

wenn diese Personen sie vor ihrer Ankunft in der Bundesrepublik Deutschland nicht

anderweitig erhalten konnten.
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Artikel 4

Rechtsfibhigkeit

(1) Das CCD-Sekretariat besitzt im Gastland die Rechtsftahigkeit,

a) VertrAge zu schlieBen,

b) bewegliches und unbewegliches Verm6gen zu erwerben und zu verduBern,

c) vor Gericht zu gehen.

(2) FOr die Zwecke dieses Artikels wird das CCD-Sekretariat durch den Exekutivsekretir

vertreten.

Artikel 5

Immunitit der fbr das Obereinkommen arntlich tAtigen Personen

Unbeschadet der diesbez0glichen Bestimmungen des UNV-Sitzabkommens geniel3en alle in

amtlicher Eigenschaft zur Teilnahme an den Tiitigkeiten des UNCCD eingeladenen

Personen Immunit~t von der Gerichtsbarkeit hinsichtlich ihrer mandlichen und schriftlichen

Aulerungen und hinsichtlich aller ihrer in amtlicher Eigenschaft vorgenommenen

Handlungen. Diese Immunitift bteibt auch nach Beendigung ihrer Tatigkeit bestehen. Ihnen

wird auch Unverletzlichkeit aller Papiere und Schriftstilcke gewahrt.

Artikel 6

SchluBbestimmungen

(1) Dieses Abkommen erganzt das UNV-Sitzabkommen. Soweit sich eine Bestimmung

dieses Abkommens und eine Bestimmung des UNV-Sitzabkommens auf denselben

Gegenstand beziehen, ist jede dieser Bestimmungen anwendbar und schr~nkt keine die

G Iltigkeit der anderen ein.
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(2) Dieses Abkommen kann jederzeit auf Ersuchen einer Vertragsparnei dieses

Abkommens in gegenseitigem Einvemehmen geAndert werden.

(3) Dieses Abkommen tritt zwolf Monate nach dem Tag auBer Kraft, an dem eine der

Vertragsparteien den anderen schriftlich ihren BeschluS anzeigt, das Abkommen zu be-

enden. Das Abkommen bleibt jedoch fur einen weiteren Zeitraum in Kraft, der gegebe-

nenfalls Mr die ordnungsgemiafe Abwicklung der TAtigkeit des CCD-Sekretariats in der

Bundesrepublik Deutschland und die Verulerung seines dortigen Verm6gens sowie fir

die Beilegung etwaiger Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien dieses Abkommens

benatigt wird.

(4) (a) Alle bilateralen Streitigkeiten zwischen zwei der Vertragsparteien iber die

Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder der Vorschriften des

UNV, die nicht goitlich beigelegt werden k6nnen. werden auf Ersuchen einer

Streitpartei einem Schiedsgericht vorgelegt, das aus drei Mitgliedern besteht.

Jede Vertragspartei bestellt einen Schiedsrichter, und die beiden so besteliten

Schiedsrichter bestellen gemeinsam einen dritten Schiedsrichter als ihren Ob-

mann. Wenn eine der Vertragsparteien ihren Schiedsrichter nicht bestellt und

auch innerhalb von zwei Monaten nach einer Aufforderung seitens der anderen

Vertragspartei. eine Bestellung vorzunehmen, keine Anstalten dazu gemacht hat,

kann die andere Vertragspartei den PrIsidenten des Intennationalen Gerichtshofs

bitten, die erforderliche Bestellung vorzunehmen. K6nnen sich die beiden

Schiedsrichter innerhalb von zwei Monaten nach ihrer Bestellung Ober die

Auswahl des dritten Schiedsrichters nicht einigen, so kann jede Vertragspartei

den PrAsidenten des Internationalen Gerichtshofs bitten, die erforderliche

Bestellung vorzunehmen.

(b) Alle Streitigkeiten zwischen den drei Parteien uber die Auslegung oder Anwen-

dung dieses Abkommens oder der Vorschriften des UNV, die nicht gatlich bei-

gelegt werden k6nnen, werden auf Ersuchen einer Streitpartei einem Schiedsge-

richt vorgelegt. das aus fiinf Mitgliedern besteht. Jede Vertragspartei bestelt

enen Schiedsrichter, und die drei so besteilten Schiedsrichter bestellen gemein-

sam einen vierten und einen fibnflen Schiedsrichter, und die drei ersten ernennen
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gemeinsam entweder den vierten oder den filnften Schiedsrichter zurn Obmann

des Schiedsgerichts. Wenn eine der Vertragsparteien ihren Schiedsrichter nicht

bestellt und auch innerhalb von zwei Monaten nach einer Aufforderung seitens

einer anderen Vertragspartei, eine Bestellung vorzunehmen, keine Anstalten dazu

gemacht hat, kann diese andere Vertragspartei den PrIsidenten des Inter-

nationalen Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Bestellungen vorzunehmen.

Konnen sich die drei Schiedsrichter innerhalb von zwei Monaten nach ihrer Be-

stellung uber die Auswahl des vierten oder ftnften Schiedsrichters oder die Er-

nennung des Obmanns nicht einigen, so kann jede Vertragspartei den Prsidenten

des Internationalen Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Bestellungen oder die

erforderliche Ernennung vorzunehmen.

(c) Die Vertragsparteien arbeiten eine besondere Vereinbarung aus, die den Gegen-

stand der Streitigkeit festlegt. Wird innerhaib von zwei Monaten nach dem

Ersuchen um ein Schiedsverfahren eine solche Vereinbarung nicht geschlossen,

so kann die Streitigkeit auf Antrag einer der Vertragsparteien dem Schieds-

gericht unterbreitet werden. Sofern die Vertragsparteien nichts anderes be-

schliel3en, bestimmt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst. Die Kosten des

Schiedsverfahrens werden von den Vertragsparteien entsprechend der Festset-

zung durch die Schiedsrichter getragen. Das Schiedsgericht entscheidet mit

Stimmenmehrheit auf der Grundlage der anwendbaren Regeln des V61kerrechts.

Liegen solche Regeln nicht vor, so entscheidet es ex aequo et bono. Die Ent-

scheidung ist endgUltig und far die Streitparteien bindend, auch wenn sie in

Abwesenheit einer oder zwei der Streitparteien gefailt wurde.

(5) Dieses Abkommen wird gegebenenfalls vom Tag seiner Unterzeichnung an bis zur

Erfillung der in Absatz 6 genannten formlichen Voraussetzungen fir sein Inkrafttreten

vorlaufig angewendet.

(6) Dieses Abkommen tritt an dern Tag in Kraft, der auf den Eingang der letzten der

Notifikationen folgt, durch welche die Vertragsparteien einander die Erfillung ihrer

jeweiligen f6rmlichen Voraussetzungen mitgeteilt haben.
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Geschehen zu Bonn, am 18. August 1998, in drei Urschriften, jede in deutscher und

englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermai3en verbindlich ist.

FOr die Vereinten Nationen

§X~.

Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Fur das Sekretariat des

t0bereinkornmens der Vereinten Nationen zur Bekimpfung der WOstenbildung

/ka &o .
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

[EXCHANGE OF NOTES]
I

THE STATE SECRETARY OF THE FEDERAL FOREIGN OFFICE

Bonn, 18 August 1998

(Gz.: 415-468.40/7- 1)

Mr. Secretary General,

I have the honour to refer, on the occasion of the signing of the Agreement between
the Government of the Federal Republic of Germany, the United Nations and the Secretar-
iat of the United Nations Convention to Combat Desertification concerning the headquar-
ters of the Convention Permanent Secretariat (hereinafter referred to as "the Agreement"),
to the discussions held between the representatives of the Government of the Federal Re-
public of Germany, the representatives of the United Nations, and the representatives of the
Secretariat of the United Nations Convention to Combat Desertification concerning Para-
graph 3 of Article 3 of the Agreement and to confirm the following understanding:

"With regard to Paragraph 3 of Article 3 of the Agreement, it is understood by the Con-
tracting Parties that in order to enter Germany, the persons mentioned shall in principle,
have to comply, where applicable, with the regular procedure to obtain visas from the Ger-
man diplomatic missions abroad in accordance with Article 21 of the UNV Headquarters
Agreement. This should also be made clear in the letters of invitation distributed by the Sec-
retariat. Reference is made to the fact that in those countries that do not have a German dip-
lomatic mission, the German honorary consuls may be contacted.

In the few instances in which due to unexpected circumstances arising at short notice
(e.g. a travel mission to Germany at short notice) it is not possible to obtain a visa abroad,
the Secretariat of the UN Convention to Combat Desertification may, in good time, contact
the Situation Center of the Border Police Directorate (Grenzschutzdirektion), Postfach
1644, 56016 Koblenz, phone no. 0261-3990, fax no. 0261-399472 or 399475, in order to
ensure that an emergency visa is issued at the port of entry. In this case the following infor-
mation must be provided no later than two hours prior to the person's arrival: surname, first
name, nationality, date and place of birth, type and number of travel document, as well as,
generally, the point of border crossing, mode of transport, and arrival time. The Situation
Center of the Border Police Directorate can be reached 24 hours a day. In the exceptional
cases referred to above, the person in question shall carry the letter of invitation from the
Secretariat of the UN Convention to Combat Desertification so as to facilitate border for-
malities.

This exchange of Notes shall be part of the Agreement."

If the United Nations and the Secretariat of the United Nations Convention to Combat
Desertification agree to the understanding referred to above, this Note and your affirmative
replies in writing shall constitute an Agreement between the Federal Republic of Germany,
the United Nations and the Secretariat of the United Nations Convention to Combat Deser-
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tification regarding the above-referenced understanding which shall enter into force in ac-
cordance with Article 6 of the Agreement.

Please accept, Mr. Secretary General, the assurance of my highest consideration.

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

His Excellency Mr. Annan Kofi
Secretary General of the United Nations
New York
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

DER STAATSSEKRETAR Bonn, den 18. August 1998
DES AUSWARTIGEN AMTS
(Gz.: 415-468.40/7-1)

Sehr geehrter Herr Generalsekretr,

ich beehre mich, anli3ilich der Unterzeichnung des Abkomrnens zwischen der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland, den Vereinten Nationen und dem Sekretariat des 10bereinkom-

mens der Vereinten Nationen zur Bekimpfung der Wastenbildung fiber den Sitz des

Standigen Sekretariats des Obereinkommens (im folgenden als "Abkommen" bezeichnet) auf

die zwischen den Vertretem der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, den Vereinten

Nationen und dem Sekretariat des Obereinkommens der Vereinten Nationen zur

Beklimpfung der Wostenbildung gefihrten Gespriche zu Artikel 3 Absatz 3 des Abkommens

Bezug zu nehmen und folgende Absprache zu bestatigen:

"Im Hinblick auf Artikel 3 Absatz 3 des Abkommens gehen die Vertragsparteien davon

aus, daB die genannten Personen flur die Einreise nach Deutschland, soweit erforderlich,

grundsatzlich das ordentliche Visumverfahren bei den deutschen Auslandsvertretungen ent-

sprechend Artikel 21 des UNV-Sitzabkomnmens einzuhalten haben. Dies solte auch aus den

entsprechenden Einladungsschreiben des Sekretariats deutlich hervorgehen. Es wird darauf

hingewiesen, daB in den Staten, in denen keine deutsche Auslandsvertretung besteht, als

Ansprechpartner auch die deutschen Honorarkonsuln in Betracht kommen.

In den wenigen Einzelifilen, in denen aus kurzfristigen, unvorhergesehenen Grlanden

(z.B. wegen einer kurzfristigen Obernahme eines Reiseauftrages nach Deutschland) eine

Seiner ExzeUenz
dem Generalsekretar der Vereinten Nationen
Herrn Anan Kofi
I United Nations Plaza

New York, N.Y. 10017
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Visumbeschaffung im Ausland nicht m~glich ist, kann sich das Sekretariat des Obereinkom-

mens zur Bekampfung der Wastenbildung rechtzeitig rnit dem Lagezentrum der

Grenzschutzdirektion, Postfach 1644, 56016 Koblenz unter der Telefonnummer 0261-3990

und der Fax-Nr. 0261-399472 oder 399475 in Verbindung setzen, um die Erteilung eines

Ausnahmevisu.ns am Ort der Einreise sicherzustellen. Dabei ist spatestens zwei Stunden vor

Ankunft folgendes nitzuteilen: Name, Vorname, Staatsangeh6rigkeit, Geburtstag und

Geburtsort des Reisenden, Art und Nummer seines Reisedokuments, im Regelfall auch:

benutzter Grenzubergang, Beflbrderungsmittel und Ankunfiszeit. Das Lagezentrum der

Grenzschutzdirektion ist rund um die Uhr zu erreichen. In den genannten Ausnahmefflen

ist das Einladungsschreiben des Sekretariats des Obereinkommens zur Bekimpfiung der

Wastenbildung von den betroffenen Personen zur Erleichterung der Grenzformalititen

mitzuffihren.

Dieser begleitende Notenwechsel ist Bestandteil des Abkommens."

tails sich die Vereinten Nationen und das Sekretariat des Obereinkonunens der Vereinten

Nationen zur Bekampfung der Wastenbildung mit der oben genannten Absprache zu Artikel

3 Absatz 3 des Abkommens einverstanden erklaren, werden diese Note und ihre

schriftlichen zustimmenden Antworten eine Vereinbarung zwischen der Bundesrepublik

Deutschland, den Vereinten Nationen und dem Sekretariat des Obereinkommens der

Vereinten Nationen zur Bek~mpfang der Wustenbildung tiber die oben genannte Absprache

bilden, die nach Artikel 6 des Abkommens in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Generalsekrettr, die Versicherung meiner ausgezeichneten

Hochachtung.

/L
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II
INTERIM SECRETARIAT OF THE CONVENTION TO COMBAT DESERTIFICATION SECRtTARIAT

INTERIMAIRE DE LA CONVENTION DE LUTTE CONTRE LA DESERTIFICATION

18 August 1998

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, in which you
confum the understanding concerning the interpretation of paragraph 3 of Article 3 of the
Agreement between the United Nations, the Federal Republic of Germany and the secre-
tariat of the United Nations Convention to Combat Desertification which reads as follows:

[See note I]

In accordance with your request, I wish to confirm, on behalf of the secretariat of the
UN Convention to Combat Desertification, that the understanding set out in your Note is
acceptable to the secretariat, and that this exchange of Notes shall constitute part of the
Agreement regarding the above-referenced understanding which shall enter into force in
accordance with the Article 6 of the Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

HAMA ARBA DIALLO
Executive Secretary

His Excellency Mr. Hans-Friedrich von Ploetz
State Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Bonn, Germany
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III

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

18 August 1998

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in which you
confirm the understanding concerning the interpretation of paragraph 3 of Article 3 of the
Agreement among the United Nations, the Government of the Federal Republic of Germa-
ny and the Secretariat of the United Nations Convention to Combat Desertification con-
ceming the Headquarters of the Convention Permanent Secretariat (hereinafter "the
Agreement").

In accordance with your request, I wish to confirm on behalf of the United Nations,
that the understanding set out in your letter is acceptable to the United Nations and shall
constitute part of the Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,
SHARON CAPELING-ALAKIJA

Executive Coordinator
United Nations Volunteers

His Excellency Mr. Hans-Friedrich von Ploetz
State Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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[tCHANGE DE NOTES]
I

LE SECRtTAIRE D'ITAT DU MINISTLRE FtDtRAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Bonn, le 18 aofit 1998

(Gz.: 415-468.40/7-1)

Monsieur le Secretaire g~n~ral,

A r'occasion de la signature de r'Accord relatif au siege du secretariat permanent de la
Convention des Nations Unies sur la lutte contre la d~sertification (ci-apr~s dtnomm6
"l'Accord"), conclu entre le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, rOr-
ganisation des Nations Unies et le secretariat de la Convention, j'ai l'honneur de me r~frer
aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gouvemement allemand, de r'ONU
et du secretariat de la Convention au sujet du paragraphe 3 de l'article 3 de l'Accord et de
vous confirmer ce qui suit :

"En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 3 de l'Accord, il est entendu entre les
Parties contractantes que pour entrer en Allemagne, les personnes mentionn~es doivent en
principe accomplir, s'il y a lieu, les formalit6s ordinaires requises pour obtenir un visa des
missions diplomatiques allemandes A l'6tranger, conform6ment i l'article 21 de l'Accord de

siege des VNU. Cela doit 6galement 8tre pr6cis6 dans les lettres d'invitation envoy6es par
le secr6tariat.

Dans les pays oii l'Allemagne n'a pas de mission diplomatique, on peut s'adresser A son
consul honoraire.

Dans les rares cas oit, en raison de circonstances soudaines et impr6vues (mission im-
promptue en Allemagne, par exemple), il n'est pas possible d'obtenir un visa i 1'6tranger, le
secr6tariat de la Convention peut se mettre en rapport dans les meilleurs d6lais avec le Cen-

tre de situation de la Direction de la police des fronti~res (Grenzschutzdirektion, Postfach
1644, 56016 Coblence, t616phone : 0261-3990, t616copieur : 0261-399472 ou 399475),
pour demander la d6livrance d'un visa d'urgence au point d'entr6e. En pareil cas, il convient

de communiquer les donn6es ci-apr~s au plus tard deux heures avant l'arriv6e de la per-
sonne : nom, pr6nom, nationalit6, date et lieu de naissance, type et num6ro du passeport ou
de la carte d'identit6, point d'entr6e, mode de transport et heure d'arriv6e. Le Centre de sit-
uation de la Direction de la police des fronti~res est joignable 24 heures sur 24. Dans les
cas exceptionnels susmentionn6s, l'int6ress6 doit Etre muni d'une lettre d'invitation du se-
cr6tariat de la Convention, pour faciliter l'accomplissement des formalit6s i la fronti~re.

Le pr6sent 6change de notes fait partie de l'Accord."

Si I'ONU et le secr6tariat de la Convention des Nations Unies sur la lutte contre la d6-
sertification approuvent les dispositions qui pr6c~dent, cette note et leurs lettres de confir-
mation constitueront un accord entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'Organisation
des Nations Unies et le secr6tariat de la Convention au sujet de ces dispositions, qui entre-
ront en vigueur conform6ment A 'article 6 de l'Accord.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, etc.

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

Son Excellence M. Kofi Annan
Secr6taire g~n6ral des Nations Unies
New York
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II
SECRETARIAT INTtRIMAIRE DE LA CONVENTION DE LUTTE CONTRE LA DESERTIFICATION

Le 18 aofit 1998

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dans laquelle vous
confirmez l'entente concernant l'interpr6tation du paragraphe 3 de Particle 3 de l'Accord
conclu entre l'Organisation des Nations Unies, la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le se-
cr6tariat de la Convention des Nations Unies sur la lutte contre la d6sertification. Le texte
de cette lettre est le suivant:

[Voir note I]

Comme vous me le demandez, je vous confirme, au nom du secr6tariat de la Conven-
tion des Nations Unies sur la lutte contre la d6sertification, que cette interpr6tation est ac-
ceptable pour le secr6tariat, et que le pr6sent 6change de Notes fait partie de l'Accord, les
dispositions convenues devant entrer en vigueur conform6ment A larticle 6 de cet instru-
ment.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.

Le Secr6taire ex6cutif,
HAMA ARBA DIALLO

Son Excellence M. Hans-Friedrich von Ploetz
Secr6taire d'Atat
Ministre des Affaires 6trang~res
Bonn (Allemagne)
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III

NATIONS UNIES

Le 18 aotit 1998

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai r'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dans laquelle vous
confirmez 1'entente concernant l'interpr~tation du paragraphe 3 de l'article 3 de l'Accord
relatif au siege du secretariat permanent de la Convention des Nations Unies sur la d~serti-
fication (ci-apr~s d~nomm6 "'Accord") conclu entre r'Organisation des Nations Unies, le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le secretariat de la Convention.

Comme vous me le demandez, je vous conf'ume, au nom de r'Organisation des Nations
Unies, que cette interpretation est acceptable pour I'ONU et fait partie de l'Accord.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, etc.
La Coordinatrice executive du Programme des volontaires des Nations Unies,

SHARON CAPELING-ALAKIJA
Son Excellence M. Hans-Friedrich von Ploetz
Secr~taire d'tat
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND TOBAGO FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION, THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND THE
ENCOURAGEMENT OF INTERNATIONAL TRADE AND INVEST-
MENT

The Government of Canada and the Government of the Republic of Trinidad and To-
bago desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation, the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and the encouragement of
international trade and investment, have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the case of Canada:

The income taxes imposed by the Government of Canada under the Income Tax Act
(hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) In the case of Trinidad and Tobago:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The petroleum profits tax; and

(iv) The unemployment levy

(hereinafter referred to as "Trinidad and Tobago tax").

2. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of Canada, in-
cluding:

(i) Any area beyond the territorial sea of Canada which, in accordance with interna-
tional law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) The sea and airspace above every area referred to in subparagraph (i) in respect of
any activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the nat-
ural resources referred to therein;

(b) The term "Trinidad and Tobago" means the islands of Trinidad and Tobago and,
when used in a geographical sense, the term "Trinidad and Tobago" includes:

(i) The territorial sea thereof; and

(ii) The seabed and subsoil of the adjacent submarine areas beyond the territorial sea
over which Trinidad and Tobago exercises sovereign rights, in accordance with Trinidad
and Tobago legislation and international law concerning the continental shelf, for the pur-
pose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas, but only to the
extent that the person, property or activity to which this Convention is being applied is con-
nected with such exploration or exploitation;

(iii) The sea and airspace above every area referred to in subparagraph (ii) in respect
of any activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the
natural resources referred to therein;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Canada or Trinidad and Tobago;

(d) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company and any oth-
er body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or the Minister's authorized
representative;

(ii) In the case of Trinidad and Tobago, the Minister to whom the responsibility for Fi-
nance is assigned or the Minister's authorized representative;

(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(i) The term "tax" means Canadian tax or Trinidad and Tobago tax, as the context re-
quires;

() The term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State to transport passengers or property except where the
principal purpose of the voyage is to transport passengers or property between places with-
in the other Contracting State.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State at any time, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which this Con-
vention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) Any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature;

(b) The Government of that State or a political subdivision or local authority thereof
or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to determine the mode of
application of this Convention to such person. In the absence of such agreement, such per-
son shall not be considered to be a resident of either Contracting State for the purposes of
enjoying benefits under this Convention.
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Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A store or other sales outlet;

(g) A warehouse, in relation to a person providing storage facilities for others;

(h) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources; and

(i) An installation or structure, including a floating structure, a drilling rig or other
drilling vessels used for or in connection with the exploration or exploitation of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts for more than three months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such person:
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(a) Has, and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first- mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

I. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the
meaning which it has for the purposes of the relevant taxation law of the Contracting State
in which the property in question is situated. The term shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation of
such property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent es-
tablishment including executive and general administrative expenses, whether incurred in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and of Article 7, profits derived by
an enterprise of a Contracting State from a voyage of a ship or aircraft where the principal
purpose of the voyage is to transport passengers or property between places in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits referred to in those
paragraphs derived by an enterprise of a Contracting State from its participation in a pool,
a joint business or an international operating agency.

4. In this Article, the term "operation of ships or aircraft in international traffic" by an
enterprise, includes:

(a) 'the charter or rental of ships or aircraft, and

(b) The rental of containers and related equipment,

by that enterprise provided that such charter or rental is incidental to the operation by
that enterprise of ships or aircraft in international traffic.
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Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circumstanc-
es referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after six years from the end of the year in which the profits which would
be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1, have ac-
crued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful de-
fault or neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if a
resident of the other Contracting State is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) Except in the case of dividends paid by a non-resident owned investment corpora-
tion that is a resident of Canada or by an investment company that is a resident of Trinidad
and Tobago, 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;
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(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, mining
shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income which is, in the case of Canada, subjected to the same taxation treatment as
income from shares under the laws of Canada and, in the case of Trinidad and Tobago,
treated as a distribution under the laws of Trinidad and Tobago.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent establishment in
that State, a tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a com-
pany which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed shall not
exceed 5 per cent of the amount of such earnings which have not been subjected to such
additional tax in previous taxation years.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State is
the beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

(a) Interest arising in a Contracting State and paid in respect of indebtedness of the
government of that State or of a political subdivision or local authority thereof shall, pro-
vided that the interest is beneficially owned by a resident of the other Contracting State, be
taxable only in that other State;
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(b) Interest arising in Trinidad and Tobago and paid to a resident of Canada shall be
taxable only in Canada if it is paid in respect of a loan made or a credit extended by the
Export Development Corporation;

(c) Interest arising in Canada and paid to a resident of Trinidad and Tobago shall be
taxable only in Trinidad and Tobago if it is paid in respect of a loan made or a credit ex-
tended by an institution, wholly owned by the government of Trinidad and Tobago, speci-
fied and agreed in letters exchanged between the competent authorities of the Contracting
States; and

(d) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State which was constituted and is operated exclusively to administer or provide benefits
under one or more pension, retirement or other employee benefits plans shall not be taxable
in the first-mentioned State provided that:

(i) The resident is the beneficial owner of the interest and is generally exempt from tax
in the other State; and

(ii) The interest is not derived from carrying on a trade or a business or from a related
person.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same taxation treatment
as income from money lent by the laws of the State in which the income arises. However,
the term "interest" does not include income dealt with in Article 10.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connec-
tion with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such inter-
est is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright royalties and other like
payments in respect of the production or reproduction of any literary, dramatic, musical or
artistic work (but not including royalties in respect of motion picture films nor royalties in
respect of works on film, videotape or audiotape or other means of reproduction for use in
connection with television or radio broadcasting) arising in a Contracting State and paid to
a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner of the royalties, shall
be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial
or scientific experience, and includes payments of any kind in respect of notion picture
films and works on film, videotape, audiotape or other means of reproduction for use in
connection with television or radio.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connec-
tion with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. Management Fees

1. Management fees arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such management fees may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if a resident of the other Con-
tracting State is the beneficial owner of the management fees the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the management fees.

3. The term "management fees" as used in this Article means payments of any kind to
any person, other than to an employee of the person making the payments, in consideration
for any services, including advice, of a technical, managerial or consultancy nature, but it
does not include payments for professional services referred to in Article 14.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the manage-
ment fees, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the management fees arise through a pernanent establishment situated
therein, and the obligation in respect of which the management fees are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall
apply.

5. Management fees shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
a resident of that State. Where, however, the person paying the management fees, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment in connection with which the obligation to pay the management fees was incurred,
and such management fees are borne by such permanent establishment, then such manage-
ment fees shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment is sit-
uated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the management fees,
having regard to the services, including advice, for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last- mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character may be taxed in the
other Contracting State but only to the extent that such income:

(a) Earned in that other State in the year of income, exceeds a gross amount of eight
thousand five hundred Canadian dollars ($8,500) or its equivalent in Trinidad and Tobago
currency; and

(b) Is attributable to his services performed in that other State.
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2. Where the income may be taxed in the other Contracting State under paragraph 1,
there shall be allowed as a deduction expenses incurred in the performance of those services
including reasonable administrative and general expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the services are performed or elsewhere.

3. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. '.ubject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the calendar year concerned, and either:

(a) The remuneration earned in the other Contracting State in the calendar year con-
cemed does not exceed eight thousand five hundred Canadian dollars ($8,500) or its equiv-
alent in Trinidad and Tobago currency or such amounts as may be specified and agreed in
letters exchanged between the competent authorities of the Contracting States; or

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and such remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply:

(a) To income derived from activities performed in a Contracting State by entertainers
or sportsmen if the visit to that Contracting State is substantially supported by public funds
of the other Contracting State, including any political subdivision, local authority or statu-
tory body thereof; or

(b) To a non-profit organization no part of the income of which was payable to, or was
otherwise available for the personal benefit of, any proprietor, member or shareholder
thereof.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may also be taxed in the State in which they arise and according to
the law of that State. However, in the case of periodic pension payments, the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the payment.

3. Notwithstanding anything in this Convention:

(a) War pensions and allowances (including pensions and allowances paid to war vet-
erans or paid as a consequence of damages or injuries suffered as a consequence of a war
or paid to members, or former members, of the armed forces as a consequence of damages
or injuries suffered as a consequence of their duties) arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in that other State to
the extent that they would be exempt from tax if received by a resident of the first-men-
tioned State;

(b) Pensions and other payments made under the social security legislation in a Con-
tracting State shall be taxable only in that State; and

(c) Alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid to a res-
ident of the other Contracting State who is subject to tax therein in respect thereof, shall be
taxable only in that other State.

Article 19. Government Service

1. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.
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(b) However, such salaries, wages or similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a res-
ident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was immediately
before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, items of in-
come of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention may be taxed by each Contracting State in accordance with the
provision of its domestic law.

IV. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 22. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent
modification of those provisions -- which shall not affect the general principle hereof-- and
unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
Trinidad and Tobago on profits, income or gains arising in Trinidad and Tobago shall be
deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions --
which shall not affect the general principle hereof-- for the purpose of computing Canadian
tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate
which is a resident of Trinidad and Tobago.

2. For the purposes of subparagraph (a) of paragraph 1, tax payable in Trinidad and To-
bago by a company which is a resident of Canada in respect of profits attributable to man-
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ufacturing and agricultural activities, exploration or exploitation of natural resources and
construction, telecommunications, data processing, engineering or tourism projects or ser-
vices carried on or provided as part of an active business carried on by it in Trinidad and
Tobago shall be deemed to include any amount which would have been payable thereon as
Trinidad and Tobago tax for any year but for an exemption from or reduction of tax granted
for that year or any part thereof under specific Trinidad and Tobago legislation to promote
economic development, provided that relief from Canadian tax shall not be given by virtue
of this paragraph in respect of income from any source if the income arises in a period start-
ing more than ten years after the exemption from, or reduction of, Trinidad and Tobago tax
was first granted in respect of that source.

3. In the case of Trinidad and Tobago, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of the law of Trinidad and Tobago regarding the allow-
ance of a credit against Trinidad and Tobago tax of tax payable in a territory outside Trin-
idad and Tobago (which shall not affect the general principle hereof):

(i) Canadian tax payable under the law of Canada and in accordance with this Conven-
tion, whether directly or by deduction, on profits or income from sources within Canada
(excluding, in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Trinidad and Tobago tax computed
by reference to the same profits or income by reference to which the Canadian tax is com-
puted;

(ii) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Canada to a com-
pany which is a resident of Trinidad and Tobago and which controls directly or indirectly
at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend the credit shall
take into account, in addition to any Canadian tax creditable under (i), the Canadian tax
payable by the company paying the dividend in respect of the profits out of which such div-
idend is paid;

(b) The credit, however, shall in no case exceed that part of the tax, as computed before
the credit is given, which is appropriate to the income which may be taxed in Canada.

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Contract-
ing State which are taxed in the other Contracting State in accordance with this Convention
shall be deemed to arise from sources in that other State.

V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to individuals who are not residents of one or both of the
Contracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the capital of
which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of a third State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
address to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if
his case comes under paragraph I of Article 23, to that of the Contracting State of which he
is a national, an application in writing stating the grounds for claiming the revision of such
taxation. To be admissible, the said application must be submitted within two years from
the first notification of the action which gives rise to taxation not in accordance with this
Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its na-
tional laws and, in any case, after six years from the end of the taxable period in which the
income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Contract-
ing States by including therein items of income which have also been charged to tax in the
other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default
or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in this Convention and may com-
municate with each other directly for the purpose of applying this Convention.
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Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to this Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement in respect of, or the
determination of appeals in relation to, taxes covered by this Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. Nothing in paragraph 1 shall be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of this Convention to
be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the same obligations
in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. This Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State or group of States, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on
their total income as are residents thereof.

Article 27. Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exemption, allowance, credit or other deduction accorded by the laws of a Contracting
State in the determination of the tax imposed by that State.
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2. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing a tax on amounts included in the income of a resident of that State with re-
spect to a partnership, trust, or controlled foreign affiliate within the meaning of the Cana-
dian Income Tax Act, in which he has an interest.

3. This Convention shall not apply to any company, trust or partnership that is a resi-
dent of a Contracting State and is beneficially owned or controlled directly or indirectly by
one or more persons who are not residents of that State, if the amount of the tax imposed
on the income or capital of the company, trust or partnership by that State is substantially
lower than the amount that would be imposed by that State if all of the shares of the capital
stock of the company or all of the interests in the trust or partnership, as the case may be,
were beneficially owned by one or more individuals who were residents of that State.

4. With respect to paragraph 3 of Article XXII of the General Agreement on Trade in
Services,' the Contracting States agree that, notwithstanding that paragraph, any dispute
between them as to whether a measure relating to a tax to which any provision of this Con-
vention applies falls within the scope of this Convention may be brought before the
Council for Trade in Services, as provided by that paragraph, only with the consent of both
Contracting States.

5. Where in accordance with any provision of this Convention income derived by a res-
ident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may nevertheless,
in calculating the amount of tax on other income, take into account the exempted income.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall take all measures necessary to give this Con-
vention the force of law within its jurisdiction and each shall notify the other of the com-
pletion of such measures. This Convention shall enter into force on the date on which the
later notification is made and shall thereupon have effect:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents
on or after the first day of the second month following the date on which this Convention
enters into force; and

(b) In respect of other taxes for taxation years or years of income beginning on or after
the first day of January in the calendar year in which this Convention enters into force.

2. The provisions of the Agreement between the Government of Canada and the Gov-
ernment of Trinidad and Tobago with respect to taxes on income, for the avoidance of dou-
ble taxation, the prevention of fiscal evasion, and encouragement of international trade and
investment signed at Washington on September 28th, 1966,2 shall cease to have effect with
respect to taxes to which this Convention applies in accordance with the provisions of para-
graph 1. Where, however, any greater relief from tax would have been afforded by any pro-
vision of that Agreement than is due under this Convention, any such provision as aforesaid

1. United Nations, Treaty Series, vols. 1867-1869, No. 1-31874.
2. Ibid., vol. 977, p. 3.
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shall continue to have effect with respect to taxes referred to in subparagraph (b) of para-
graph 1:

(a) In Canada, for any taxation year;

(b) In Trinidad and Tobago, for any year of income;

beginning before the entry into force of this Convention.

Article 29. Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State may
terminate this Convention by giving to the other Contracting State at least six months prior
notice of termination in writing through diplomatic channels; in such event, this Conven-
tion shall cease to have effect:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents
on or after the first day of January in the calendar year next following the expiration of the
six-month period referred to above; and

(b) In respect of other taxes for taxation years or income years beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following the expiration of the six-month
notice referred to above.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Toronto, this 11 th day of September 1995, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ROY MACLAREN

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago:

GORDON DRAPER
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LA TRINITE ET TOBAGO

EN VUE D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS, DE PREtVENIR
L'1tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

D'ENCOURAGER LE COMMERCE ET LES INVESTISSEMENTS

INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la R6publique de la Trinit6 et To-
bago, d6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions, de
pr6venir l'evasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'encourager le commerce et
les investissements intemationaux, sont convenus des dispositions suivantes:

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En ce qui conceme le Canada:

Les imp6ts sur le revenu qui sont perqus par le Gouvemement du Canada en vertu de
la loi de l'imp6t sur le revenu (ci-apr~s d6nomm6s "imp6t canadien");

b) En ce qui conceme la Trinit6 et Tobago:

(i) L'imp6t sur le revenu;

(ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

(iii) L'imp6t sur les b6n6fices p6troliers; et

(iv) Le pr6l vement pour la lutte contre le ch6mage

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t de la Trinit6 et Tobago").

2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des ttats contrac-
tants se communiquent les modifications importantes apport6es A leurs l6gislations fiscal
respectives.
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II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions gdndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme "Canada", employ6 dans un sens g6ographique, dasigne le territoire du
Canada, y compris :

(i) Toute r6gion situ6e au-deli de la mer territoriale du Canada qui, conform6ment au
droit international et en vertu des lois du Canada, est une r6gion i l'int6rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits i l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles; et

(ii) La mer et l'espace a6rien au-dessus de la r6gion vis6e A l'alin6a (i), i l'gard de toute
activit6 poursuivie en rapport avec rexploration ou l'exploitation des ressources naturelles
qui y sont vis6es;

b) L'expression "la Trinit6 et Tobago" d6signe les iles de la Trinit6 et Tobago et, lor-
squ'employ6e dans un sens g6ographique, l'expression "la Trinit6 et Tobago" inclut:

(i) Sa mer territoriale; et
(ii) Le fond et le sous-sol des r6gions sous-marines adjacentes situ6es au-dela de la mer

territoriale sur laquelle la Trinit6 et Tobago exerce des droits souverams, conform6ment A
la 16gislation de la Trinit6 et Tobago et au droit international concernant le plateau conti-
nental, aux fins d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles de ces r6gions, mais
uniquement dans la mesure ohi la personne, le bien ou 'activit6 auquel la pr6sente Conven-
tion s'applique se rattache i cette exploration ou exploitation;

(iii) La mer et l'espace a6rien au-dessus de la r6gion vis6e A l'alin6a (ii), i l'gard de
toute activit6 poursuivie en rapport avec l'exploration ou l'exploitation des ressources na-
turelles qui y sont vis6es;

c) Les expressions "un ttat contractant" et "l'autre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, le Canada ou la Trinit6 et Tobago;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les successions, les fidu-
cies, les soci6t6s et tous autres groupements de personnes;

e) Le terme "socit&" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un 1ttat con-
tractant et une entreprise de l'autre ttat contractant;

g) L'expression "autorit6 comptente" d6signe:

(i) En ce qui conceme le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr6sentant
autoris6;

(ii) En ce qui conceme la Trinit6 et Tobago, le ministre A qui est assign6e la respons-
abilit6 des Finances ou son repr6sentant autoris6;

h) Le terme "national" d6signe :
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(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un lEtat contractant;

(ii) Toute personne morale, socit6 de personnes et association constitu6es conform6-
ment i la l6gislation en vigueur dans un ttat contractant;

i) Le terme "imp6t" d6signe, suivant le contexte, l'imp6t canadien ou l'imp6t de Trinit6
et Tobago;

j) L'expression "trafic international" d6signe tout voyage effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant pour transporter'des passagers ou
biens sauf lorsque l'objet principal du voyage est de transporter des passagers ou biens en-
tre des points situ6s dans l'autre ttat contractant.

2. Pour l'application, i un moment donn6, de la pr6sente Convention par un Etat con-
tractant, toute expression qui n'y est pas d6f'mie a le sens que lui attribue, A ce moment, le
droit de cet tat concernant les inp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, i moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe :

a) Toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans
cet lttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direction ou de tout autre
crit~re de nature analogue;

b) Le Gouvernement de cet ttat ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ou toute personne morale de droit public de cet ttat, subdivision ou collectivit6.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'ttat oil elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'Ittat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Itat oii cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas ktre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ltats, elle est
consid6r~e comme un r6sident uniquement de l'ltat oii elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident unique-
ment de l'ttat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit6s comptentes des ttats
contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question et de d6terminer les
modalit6s d'application de la pr6sente Convention A ladite personne. A d6faut d'un tel ac-
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cord, la personne n'est consid~r~e comme un resident d'aucun des ttats contractants pour
l'obtention des avantages pr~vus par la pr~sente Convention.

Article 5. tablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Un magasin ou autre point de vente;

g) Un entrep6t, dans le cas d'une personne fournissant des installations d'entreposage
i autrui;

h) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles; et

i) Un montage ou une structure, y compris une structure flottante, une tour de forage
ou autre navire de. forage utilis6 pour, ou en rapport avec, lexploration ou l'exploitation des
ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa duroe d~passe trois mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour rentreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de 'exercice cumulk d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a)'i e), i condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
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un lbtat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre ttat contractant, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier tat contractant
A l'6gard des activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise si cette personne :

a) Dispose dans cet tat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, i moins que les activit~s de cette personne ne
soient limit~es i celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerces
par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid~rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe; ou

b) Ne dispose pas de tels pouvoirs mais dispose habituellement dans le premier ttat
d'un stock de marchandises sur lequel elle pr~lave r~guli~rement des marchandises aux fins
de livraison pour le compte de rentreprise.

6. Une entreprise n'est pas consid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque
les activit~s d'un tel agent sont exerc~es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de cette entreprise, il n'est pas consid~r6 comme un agent ind~pendant au sens du
present paragraphe.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit qui est un resident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mEme, A faire de l'une quelconque de ces socint~s un 6tablissement stable de l'autre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans l'autre ttat contractant,
sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "biens immobiliers" a le sens qu'elle
a aux fins de la lgislation fiscale pertinente de l'ttat contractant ofi les biens consid~r6s
sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits i
des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les navires et a~ronefs ne sont
pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers et aux revenus provenant de l'ali~nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus provenant de biens immo-
biliers servant i l'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. Bdnefices des entreprises

1. Les bin6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par linter-

m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ou a exerc6 son ac-
tivit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre 1ttat mais
uniquement dans la mesure oA ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses d6ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s,
soit dans lttat ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les bn6fices qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et celles de l'article 7, les b6n6fices
qu'une entreprise d'un ttat contractant tire d'un voyage d'un navire ou d'un a6ronef lorsque
le but principal du voyage est de transporter des passagers ou des biens entre des points
situ6s dans l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre tat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices vis~s auxdits
paragraphes qu'une entreprise d'un tat contractant tire de sa participation A un pool, une
exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

4. Au sens du pr6sent article, l'expression "exploitation de navires ou d'a~ronefs en
trafic international" par une entreprise, comprend:

a) L'affr~tement ou la location de navires ou d'a6ronefs, et

b) La location de conteneurs et d'6quipements accessoires,

par cette entreprise pourvu que cet affritement ou location soit accessoire i l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs par cette entreprise.
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Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant, ou que

b) Les mEmes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de rautre
ttat contractant,

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmancires, li~es par des conditions convenues ou .impos~es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient W r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus clans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en consdquence -- des bdn~fices sur lesquels une entreprise de 'autre ttat contrac-
tant a &6 impos~e dans cet autre ttat, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient 6t6 r~alis~s par 'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
dapendantes, l'autre ttat proc~de i un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b~n~fices. Pour dterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des
Etats contractants se consultent.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b~n~fices d'une entreprise dans les cas vis~s
au paragraphe 1 apr~s l'expiration des dlais pr~vus par sa lgislation nationale et, en tout
cas, apr~s 'expiration de six ans i dater de la fin de l'annee au cours de laquelle les b~n&
fices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient, sans les conditions vis~es au para-
graphe 1, &6 r~alis~s par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude, d'omis-
sion volontaire ou de negligence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une socit qui est un resident d'un ttat contractant A un
resident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
cit qui paie les dividendes est un resident et selon la l6gislation de cet Etat, mais si un
resident de 'autre tat contractant est le b~n~ficiaire effectif des dividendes, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

a) Sauf dans le cas de dividendes pay~s par une soci~t6 qui est une soci~t6 de place-
ments appartenant i des non residents et qui est un resident du Canada ou par une soci~t6
de placements qui est un resident de Trinite et Tobago, 5 pour cent du montant brut des iv-
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idendes si le b6n6ficiaire effectif est une socit6 qui contr6le directement ou indirectement
au moins 10 pour cent des droits de vote de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la socit6 sur les
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b~n6ficiaires i l'exception des
cr6ances, ainsi que les revenus qui, en ce qui conceme le Canada, sont soumis au mime
r6gime fiscal que les revenus d'actions en vertu de la 16gislation du Canada et, en ce qui
conceme Trinit6 et Tobago, sont trait6s comme une distribution en vertu de la l6gislation
de Trinit6 et Tobago.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un resident, une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que la participation g6n6ratrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont
applicables.

5. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident d'un Ittat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure oit ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre ttat ou dans la mesure oit la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement i un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ni pr6lever aucun imp6t,
au titre de l'imposition des b~n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou
en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre ttat.

6. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut 6tre interpr&t e comme
emp~chant un ttat contractant de percevoir, sur les revenus d'une soci&6t imputables i un
6tablissement stable dans cet ttat, un imp6t qui s'ajoute i l'imp6t qui serait applicable aux
revenus d'une soci6t6 qui est un national dudit ttat, pourvu que l'imp6t additionnel ainsi
6tabli n'exc~de pas 5 pour cent du montant des revenus qui n'ont pas 6t6 assujettis audit in-
p6t additionnel au cours des ann6es d'imposition pr6c6dentes.

Article 11. Int~rfts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s d un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre lttat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si un r6sident de l'autre Etat contractant est le
b6n6ficiaire effectif des intrts, l'inip6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent dui mon-
tant brut des intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les int6rats provenant d'un ttat contractant et pay6s sur une dette du gouvernement
de cet ttat ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ne sont in-
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posables que dans lautre Ittat contractant pourvu qu'un r6sident de cet autre Etat en soit le
b6n6ficiaire effectif,

b) Les int6r~ts provenant de la Trinit6 et Tobago et pay6s i un r6sident du Canada ne
sont imposables qu'au Canada s'ils sont pay6s en raison d'un prt fait ou d'un cr6dit consenti
par la Socit6 pour rexpansion des exportations;

c) Les int6r~ts provenant du Canada et pay~s i un r6sident de la Trinit6 et Tobago ne
sont imposables qu'i la Trinit6 et Tobago s'ils sont pay6s en raison d'un pr~t fait ou d'un
cr6dit consenti par toute institution appartenant A part enti~re au gouvernement de la Trinit6
et Tobago qui est d6sign6e et accept6e par 6change de lettres entre les autorit6s com-
p6tentes des ttats contractants; et

d) Les int6rts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre 1ttat con-
tractant, qui a 6t6 constitu6 et est exploite exclusivement aux fins d'administrer ou de
fournir des prestations en vertu d'un ou de plusieurs r6gimes de pension, de retraite ou d'au-
tres prestations aux employ6s, ne sont pas imposables dans le premier Etat pourvu que

(i) Le r6sident en soit le b6n6ficiaire effectif et soit g6n6ralement exon6r6 d'imp6t dans
lautre Etat; et

(ii) Les intr&ts ne proviennent pas de l'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou d'une personne li6e.

4. Le terme "int6r~ts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s i ces titres, ainsi que tous autres revenus
soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus de sommes prt6es par la 16gislation de
l'Etat d'oit proviennent les revenus. Toutefois, le terme "int&rets" ne comprend pas les rev-
enus vis6s A 'article 10.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oii provi-
ennent les int6r~ts, une activit6 industrielle ou commerciale par r'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrEts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6 contract6e et qui supporte la
charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'tat oii l' tablissement
stable est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Pun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es i un r6sident de 'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oij elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si un r6sident de rautre ttat contractant
est le b6ndficiaire effectif des redevances, l'imp6t ainsi &abli ne peut exc6der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances A titre de droits d'auteur
et autres r6mun6rations similaires concemant la production ou la reproduction d'une oeuvre
litt~raire, dramatique, musicale ou artistique (i 'exclusion des redevances concemant les
films cin6matographiques et des redevances concernant les oeuvres enregistr6es sur films,
bandes magn~toscopiques ou magn6tiques ou autres moyens de reproduction destin6s A la
t616vision ou i la radio), provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
ttat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectifne sont imposables que dans cet autre tat.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d~signe les r6mun~rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod6le, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour rusage ou la concession de l'usage d' un
6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait A
une exp6rience acquise dars le domaine industriel, commercial ou scientifique; ce terme
comprend aussi les r6mun6rations de toute nature concemant les films cin6matographiques
et les oeuvres enregistr~es sur films, bandes magn6toscopiques ou magn6tiques ou autres
moyens de reproduction destin6s i la t616vision ou i la radio.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant
d'oii proviennent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien g6n6rateur des rede-
vances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 sont
applicables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ltat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Ittat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable
pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclue et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'ltat of,
l'Ntablissement stable est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc6de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. Honoraires de gestion

1. Les honoraires de gestion provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces honoraires de gestion sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si un r6sident de l'autre ttat
contractant est le b6n6ficiaire effectif des honoraires de gestion, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exclder 10 pour cent du montant brut des honoraires de gestion.

3. L'expression "honoraires de gestion" employ6e dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es i une personne, autre qu'un employ6 de la personne
effectuant le paiement, pour tout service, y compris les conseils, de nature technique, de
gestion ou de consultation, mais elle ne comprend pas les prestations pour professions in-
d6pendantes vis6es A l'article 14.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des honoraires de gestion, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
d'oi proviennent les honoraires de gestion, une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou l'obligation don-
nant lieu au paiement des honoraires de gestion s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les honoraires de gestion sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non un r6sident d'un ttat contractant, a dans un lttat contractant un 6tablisse-
ment stable pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des honoraires de gestion a
6t6 conclue et qui supporte la charge de ces honoraires de gestion, ceux-ci sont consid6r6s
cormme provenant de l'ttat oit ltablissement stable est situ&

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des hono-
raires de gestion, compte tenu des services, y compris les conseils, pour lesquels ils sont
pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque ttat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit6s de caractre ind~pendant sont imposables
dans 'autre ttat contractant mais uniquement dans la mesure ofi ces revenus :

a) Perqus dans cet autre tat exc~dent, pour une ann6e d'imposition, un montant brut
de huit mille cinq cent dollars canadiens ($8,500) ou l'quivalent en monnaie de la Trinit6
et Tobago; et

b) Sont imputables aux activit6s qu'il exerce dans cet autre Ltat.
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2. Lorsque les revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant en vertu du para-
graphe 1, sont admises en d6duction les d6penses exposees lors de 'exercice de ces ac-
tivit6s, y compris les frais g6n6raux et d'administration raisonnables ainsi expos6s, soit dans
l'Etat ofi les activit6s sont exerc6es, soit ailleurs.

3. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit~s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres rmunrations qu'un rsident d'un ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet ttat, i moins que 1'emploi ne soit exerc6 dans r'autre Etat con-
tractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre ttat contractant ne

sont imposables que dans le premier tat si le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre ttat pen-
dant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode
de douze mois commengant ou se terminant dans l'ann6e civile consid6r6e, et

a) Les r6mun6rations gagn6es dans 'autre ttat contractant au cours de l'ann~e civile
consid6r6e n'exc~dent pas huit mille cinq cent dollars canadiens ($8,500) ou '6quivalent en
monnaie de la Trinit6 et Tobago ou, tout autre montant d6sign6 et accept6 par 6change de
lettres entre les autorit6s comptentes des Etats contractants; ou

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre ttat et si la charge de ces r6mun6rations n'est pas sup-
port~e par un 6tablissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r~mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un lttat contractant sont imposables dans cet ttat.

Article 16. Tantijmes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre ttat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6fitre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-

sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A I'artiste ou au sportif lui-meme mais
une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles

7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oii les activit6s de I'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas :

a) Aux revenus tir6s des activit6s exerc6es dans un ttat contractant par un artiste du
spectacle ou un sportif si la toum~e dans cet ttat contractant est f'manc~e pour une large
part au moyen des fonds publics de 'autre ttat contractant, y compris une subdivision poli-
tique, une collectivit6 locale ou un organisme de droit public de cet ttat; ou

b) A une organisation sans but lucratif dont aucun revenu n'6tait payable i un pro-
pri~taire, membre ou actionnaire ou ne pouvait par ailleurs 8tre disponible au profit per-
sonnel de ceux-ci.

Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un ttat contractant et pay6es i un r6sident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es a un r6sident de
l'autre ttat contractant sont aussi iinposables dans I'ttat d'oii elles proviennent et selon la
16gislation de cet ttat. Toutefois, dans le cas de paiements p6riodiques d'une pension, l'im-

p6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut du paiement.

3. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention:

a) Les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations pay6es
aux anciens combattants ou pay6es en cons6quence des dommages ou blessures subis i
l'occasion d'une guerre ou pay6es A un membre, ou i un ancien membre, des forces arm6es
en cons6quence des dommages ou blessures subis dans l'exercice de leurs fonctions) prov-
enant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de rautre ttat contractant seront ex-

on6r~es d'imp6t dans cet autre ttat dans la mesure oii elles seraient exon6r6es d'imp6t si
elles 6taient reques par un r6sident du premier ttat;

b) Les pensions et autres sommes pay6es en application de la 16gislation sur la s6curit6
sociale dans un Etat contractant ne sont imposables que dans cet ttat; et

c) Les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un ttat con-
tractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant qui y est assujetti i l'imp6t A l'6gard
de ceux- ci, ne sont imposables que dans cet autre ttat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et r6mun~rations semblables, autres que les pensions,

pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales i une personne physique au titre de services rendus A cet ttat, subdivision ou collec-
tivit6, ne sont imposables que dans cet ttat.
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b) Toutefois, ces traitements, salaires et r6mun6rations semblables ne sont imposables
que dans l'autre ttat contractant si les services sont rendus dans cet tat et si la personne
physique est un r6sident de cet ttat qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat i seule fm de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux r6mun6rations pay6es au
titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par
un Ittat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. tudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et
qui s6joume dans le premier Etat A seule fim d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet ttat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet ttat.

Article 21. Autres revenus

Nonobstant les dispositions de tout autre article de la pr6sente convention, les 616-
ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oil qu'ils proviennent, qui ne sont pas
trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention sont imposables dans chaque
Etat contractant conform6ment aux dispositions de sa 16gislation interne.

IV. DISPOSITIONS PRtVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe g6n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pr6-
vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t dfi i la Trinit6 et Tobago i raison de b6n6fices, rev-
enus ou gains provenant de la Trinit6 et Tobago est port6 en d6duction de tout imp6t
canadien dfi i raison des memes b6n6fices, revenus ou gains;

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concemant
l'imposition des revenus provenant d'une soci6t6 6trang~re affili6e et de toute modification
ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral, une soci6t6 qui est
un r6sident du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de son rev-
enu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exon6r6 d'une soci6t6 6trang~re
affili6e qui est un r6sident de la Trinit6 et Tobago.

2. Aux fins de l'alin6a a) du paragraphe 1, l'imp6t dfi A la Trinit6 et Tobago par une
soci6t6 qui est un r6sident du Canada A raison des b6n6fices imputables A des activit6s man-
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ufacturi6res ou agricoles, i l'exploration ou 'exploitation de ressources naturelles ou A des
chantiers de construction, des projets ou des services de t616communication, de traitement
des donn6es, d'ing6nierie ou de tourisme qu'elle exerce, ou fournit en tant que part l'inter-
m6diaire d'une entreprise exploit6e activement, A la Trinit6 et Tobago est consid6r6 com-
prendre tout montant qui aurait W payable au titre de l'imp6t de la Trinit6 et Tobago pour
l'ann~e n'efit W une exoneration ou une reduction d'imp6t accord6e pour cette annie, ou
partie de celle-ci, conform6ment aux dispositions sp6cifiques de la 16gislation de la Trinit6
et Tobago pour promouvoir le d6veloppement 6conomique, 6tant entendu que cet all6ge-
ment de l'imp6t canadien nest pas accord6 en vertu du pr6sent paragraphe pour une cat6go-
tie quelconque de revenus si ces derniers sont r~alis~s au cours d'une p~riode commengant
plus de dix ans apr s que 'exon6ration ou la r6duction de l'imp6t de Trinit6 et Tobago n'ait
6t6 accord6e pour la premi~re fois pour cette cat6gorie.

3. En ce qui conceme la Trinit6 et Tobago, la double imposition est 6vit6e de la fagon
suivante :

a) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation de la Trinit6 et Tobago concemant
l'octroi d'un cr6dit d6ductible de l'imp6t de la Trinit6 et Tobago au titre d'un imp6t dfi dans
un territoire situ6 hors de la Trinit6 et Tobago (qui n'affecte pas le principe g6n6ral ici
pos6) :

(i) L'imp6t canadien dfi en vertu de la 16gislation canadienne et conform6ment i la
pr6sente Convention, directement ou par retenue i la source sur des b6n6fices ou des reve-
nus de sources canadiennes (i l'exception, en ce qui concerne les dividendes, de l'imp6t dfi
sur les b6n6fices sur lesquels les dividendes ont W pay6s) est consid6r6 comme un cr6dit
d6ductible de tout imp6t de la Trinit et Tobago calcul6 d'apr~s les m~mes b6n6fices ou rev-
enus que ceux utilis6s pour le calcul de l'imp6t canadien;

(ii) En ce qui conceme les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident du Can-
ada A une soci6t6 qui est un r6sident de la Trinit6 et Tobago et qui contr6le directement ou
indirectement 10 pour cent au moins des droits de vote dans la soci6t6 qui paie les divi-
dendes, le cr6dit tient compte (en plus de l'imp6t canadien imputable en vertu du (i)) de
l'imp6t canadien dfi par la soci6t6 qui paie les dividendes au titre des b6n6fices sur lesquels
ces dividendes sont pay6s;

b) Toutefois, le cr6dit ne peut en aucun cas exc6der la fraction de l'imp6t, d6termin6e
avant octroi du cr6dit, correspondant au montant des revenus imposables au Canada.

4. Pour l'application du pr6sent article, les b6n6fices, revenus ou gains d'un r6sident
d'un ttat contractant ayant support6 l'imp6t de l'autre ttat contractant conform6ment i la
pr6sente Convention, sont consid6r6s comme provenant de sources situ6es dans cet autre
Etat.

V. Dispositions spdciales

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre ttat contractant i au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
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situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1,
aux personnes physiques qui ne sont pas des residents d'un tat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans
l'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre tat qui exercent la m~me activit6.

3. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interprte comme obligeant un
ttat contractant i accorder aux residents de 'autre tat contractant les daductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde i ses propres residents.

4. Les entreprises d'un 1ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat i aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr61 par un ou plusieurs residents d'un tat tiers.

5. Le terme "imposition" d~signe, dans le present article, les imp6ts vis~s par la
pr6sente Convention.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un 1ttat contractant ou par les
deux 1ttats contractants entrainent ou entrameront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces tats, adresser A l'autorit6 comp6tente de l'ttat contractant dont
elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 23, i celle de l'ttat con-
tractant dont elle possde la nationalit6, une demande 6crite et motiv6e de r6vision de cette
imposition. Pour 6tre recevable, ladite demande doit 8tre pr6sent6e dans un dMai de deux
ans A compter de la premiere notification de la mesure qui entrane une imposition non con-
forme A la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comptente vis6e au paragraphe I s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme i la pr6sente Convention.

3. Un Etat contractant n'augmente pas la base imposable d'un r6sident de l'un ou l'autre
ttat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6jt 6t6 impos6s dans l'autre
ttat contractant, apr~s 'expiration des d61ais prevus par son droit interne et, en tout cas,
apr~s l'expiration de six ans i dater de la fin de la p6riode imposable au cours de laquelle
les revenus en cause ont 6 r~alis6s. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas de
fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou r'application de la pr6sente Convention.
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5. Les autoritts compktentes des ttats contractants peuvent se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non prtvus par la prtsente Convention et peu-
vent communiquer directement entre elles aux fins de l'application de la prsente Conven-
tion.

Article 25. tchange de renseignements

1. Les autoritts compktentes des Etats contractants 6changent les renseignements per-
tinents A l'application des dispositions de la prtsente Convention ou celles de la 16gislation
interne des ltats contractants relative aux imp6ts vists par la prtsente Convention dans la
mesure oii limposition qu'elle prtvoit n'est pas contraire A la prtsente Convention.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements requs par
un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus
en application de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont communiquts qu'aux personnes
ou autoritts (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par '6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vists par la prtsente Convention, par la raise i extcu-
tion de ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes
ou autoritts n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas Etre interprtes comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives dtrogeant i sa l6gislation et i sa pratique
administrative ou i celles de lautre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre ttat
contractant;

c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.

Article 26. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant rarticle 4, une personne physique qui est membre d'une mission diplo-
matique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un ttat contractant qui est
situ6 dans rautre ttat contractant ou dans un ttat tiers est consid6r6e, aux fins de la pr6sente
Convention, comme un r6sident de l'Etat accr6ditant A condition qu'elle soit soumise dans
l'ttat accr6ditant aux m~mes obligations, en matire d'imp6ts sur l'ensemble de son revenu,
que les r6sidents de cet Etat.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, A leurs
organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplo-
matique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat tiers ou d'un
groupe d'tats, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un f-tat contractant et ne sont pas sou-
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mis dans 'un ou l'autre tat contractant aux mEmes obligations, en matire d'imp6ts sur
l'ensemble du revenu, que les residents desdits ttats.

Article 27. Dispositions diverses

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne peuvent ftre interprdtdes comme lim-
itant d'une manire quelconque les exondrations, abattements, deductions, credits ou autres
alldgements qui sont ou seront accordds par la 1gislation d'un ttat contractant pour la d6-
termination de l'imp6t prdlev6 par cet ttat.

2. Aucune disposition de la prdsente Convention ne peut 6tre interprdtde comme
empechant un ttat contractant de prdlever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu
d'un resident de cet ttat i l'gard d'une socidt6 de personnes, une fiducie ou une socidt6
6trang~re affilide contr6lde au sens de la Loi de l'imp6t sur le revenu du Canada, dam laque-
lie il poss~de une participation.

3. La prdsente Convention ne s'applique pas fi une socidt6, une fiducie ou une socidt6
de personnes qui est un resident d'un ttat contractant et dont une ou plusieurs personnes
qui ne sont pas des residents de cet ttat en sont les bdndficiaires effectifs ou qui est con-
tr6lde, directement ou indirectement, par de telles personnes, si le montant de 'imp6t exig6
par cet ttat sur le revenu ou la fortune de la socitd, fiducie ou socidt6 de personnes est
largement infdrieur au montant qui serait exig6 par cet ttat si une ou plusieurs personnes
physiques qui sont des residents de cet ttat 6taient le bdndficiaire effectif de toutes les ac-
tions de capital de la socidt6 ou de toutes les participations dans la fiducie ou la socidtd de
personnes, selon le cas.

4. En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article XXII de l'Accord gdndral sur le com-
merce des services1, les Etats contractants conviennent que, nonobstant ce paragraphe, tout
diffdrend entre eux sur la question de savoir si une mesure se rapportant i un imp6t auquel
une disposition quelconque de la prdsente Convention s'applique relve de la prdsente Con-
vention, ne peut ftre port6 devant le Conseil sur le commerce des services, tel que prdvu
par ce paragraphe, qu'avec le consentement des ttats contractants.

5. Lorsque, conformdment A une disposition quelconque de la prdsente Convention, les
revenus qu'un resident d'un ttat contractant regoit sont exempts d'imp6ts dans cet Etat, ce-
lui-ci peut ndanmoins, pour calculer le montant de l'ip6t sur d'autres revenus, tenir compte
des revenus exemptds.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entrge en vigueur

1. Chacun des Etats contractants prendra les mesures necessaires pour donner force
de loi A la prdsente Convention dans sa juridiction et chaque ttat notifiera i l'autre l'ac-
complissement de ces mesures. La prdsente Convention entrera en vigueur A la date de la
demi&e de ces notifications et prendra effet :

1. Nations Unies, Recueil des Traitts, vols. 1867-1869, no 1-31874.
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a) A '6gard de r'imp6t retenu a la source sur les montants pay6s A des non-r6sidents ou
port6s i leur cr6dit i partir du ler jour du deuxi~me mois suivant la date i laquelle la
pr6sente Convention est entr6e en vigueur; et

b) A rNgard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition ou ann6e de revenu com-
menqant a partir du I erjanvier de l'ann6e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention
est entr6e en vigueur.

2. Les dispositions de 'Accord entre le Gouvemement du Canada et le Gouvernement
de ]a Trinit6 et Tobago concernant les imp6ts sur le revenu en vue d'6viter la double impo-
sition, de pr6venir la fraude fiscale et d'encourager le commerce et les investissements in-
temationaux sign6 i Washington le 28 septembre 19661, cesseront d'avoir effet fi rNgard
des imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique conform6ment aux dispositions de
rarticle 1. Toutefois, dans le cas o i une disposition quelconque de cet Accord accorderait
un all6gement plus favorable que celui accord6 par la pr6sente Convention, ladite disposi-
tion continuerait d'avoir effet i l'gard des imp6ts vis6s A l'alin6a b) du paragraphe I:

a) Au Canada, pour toute annie d'imposition;

b) A la Trinit6 et Tobago, pour toute ann6e de revenu;

commenqant avant 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 29. Dgnonciation

La pr6sente Convention restera ind6fmiment en vigueur, mais chacun des Etats con-
tractants pourra d6noncer la pr6sente Convention en donnant par la voie diplomatique un
pr6avis de d6nonciation 6crit d'au moins six mois A l'autre ttat contractant; dans ce cas, la
pr6sente Convention cessera d'8tre applicable :

a) A rHgard de l'imp6t retenu a la source sur les montants pay6s i des non-r6sidents ou
ports i leur cr6dit i partir du lerjanvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement l'expira-
tion de la p6riode de six mois mentionn6e ci-dessus; et

b) A l'6gard des autres impfts, pour toute ann&e d'imposition ou ann6e de revenu com-
menqant A partir du ler janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement l'expiration de la
p6riode de six mois mentionn6e ci-dessus.

En foi de quoi les soussign6s, dfrnent autoris6s i cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire i Toronto, ce 1 e jour de septembre 1995, en langues
frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

RoY MACLAREN

Pour le Gouvemement de la R6publique de la Trinit6 et Tobago:

GORDON DRAPER

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 977, p. 3.
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AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE JOINT VIENNA INSTI-
TUTE

TABLE OF CONTENTS
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The Parties signatory hereto,

Recognizing the importance of assisting Central and Eastern European countries and
countries formerly republics of the U.S.S.R. in their transition to market-based economies;

Noting that the training of officials from these countries is one important component
of such assistance;

Having regard to the common interests of the Parties in establishing a training institute
in Vienna, Austria, for this purpose; and

Responding to the invitation of the Republic of Austria to locate such an institute in
Vienna;

Have agreed as follows:

Article I. Establishment and Status

1. There is hereby established the Joint Vienna Institute (the "Institute") as an interna-
tional organization with full juridical personality.
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2. The Institute shall operate in accordance with this Agreement.

Article II. Purpose and Activities

1. The purpose of the Institute shall be to provide training to support and supplement
the national efforts of the countries of Central and Eastern Europe, the countries formerly
republics of the U.S.S.R., and other countries, in their transition from centrally planned
economies to market- based economies.

2. To this end, the Institute shall offer courses of instruction of the highest standard and
of direct relevance to the purpose of paragraph 1 above, including courses in the areas of
admini, tration and economic and financial management. The Institute shall provide train-
ing primarily to public officials, and to other persons, with due regard to the role of the pri-
vate sector. The Institute will also assist training institutes by providing training and other
support.

Article III. Powers

The Institute shall have the capacity:

(a) To contract;

(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) To institute and respond to legal proceedings; and

(d) To take such other action as may be necessary or useful for its purpose and activi-
ties.

Article IV Headquarters

1. The headquarters of the Institute shall be located in Vienna, Austria, under such
terms and conditions as agreed between the Institute and the Republic of Austria.

2. The Institute may establish facilities in other locations as required to support its ac-
tivities.

Article V. Organization and Management

1. Structure of the Institute

The Institute shall have an Executive Board, an Advisory Committee, a Director, and
staff.

2. Executive Board

(a) The Executive Board (the "Board") shall be responsible for the conduct of the busi-
ness of the Institute.

(b) Each of the Parties shall appoint one Member to the Board and one Alternate Mem-
ber to act for the Member when he is unable to serve.

(c) The Board shall elect a Chairman and a Vice-Chairman from among its Members.

(d) The Board shall meet at least once a year. Meetings of the Board shall be called by
the Chairman as required or when requested by at least two Members of the Board.
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(e) A majority of Members of the Board shall constitute a quorum for any meeting of
the Board.

(f) Decisions of the Board shall be taken by a majority of votes cast, provided that:

(i) The following decisions shall be subject to the approval of all Members voting:
decisions under Article V, paragraph 2 (g) (i), Article V, paragraph 2 (g) (iii), Article V,
paragraph 2 (g) (vi) and Article XVI; and

(ii) The following decisions shall be subject to the approval of four-fifths of all Mem-
bers voting: decisions approving the work program under Article V, paragraph 2 (g) (ii) and
decisions approving the annual budget under Article V, paragraph 2 (g) (iv).

(g) The Board shall:

(i) Adopt by-laws for the governance of the Institute in accordance with this Agree-
ment, including by-laws for the implementation of the provisions of Article IX, paragraphs
3 and 4;

(ii) Determine the Institute's policies and approve its work program;

(iii) Select the Director and external auditor of the Institute;

(iv) Approve the Institute's annual budget, audited financial statements and reports;

(v) Appoint members of the Advisory Committee; and

(vi) Approve agreements to be concluded under Article VIII.

3. Director and Staff

(a) The Director shall be chief of the operating staff of the Institute and shall, under the
direction of the Board:

(i) Conduct the ordinary business of the Institute;

(ii) Represent the Institute in its dealings with third parties; and

(iii) Do and perform all other acts necessary to further the purpose of the Institute.

(b) The Director shall serve for a term of two years, subject to renewal.

(c) The Director shall be responsible entirely to the Board, and to no other authority,
for operating and managing the Institute in accordance with this Agreement, the by-laws
and other decisions of the Board.

(d) Subject to the general control of the Board, the Director shall be responsible for the
organization, appointment and dismissal of the staff of the Institute. In appointing the staff,
the Director shall secure the highest standards of efficiency and of technical competence.

4. Advisory Committee

The Advisory Committee shall consist of members appointed by the Board, including
representatives of countries referred to in Article II, paragraph 1, to advise it on the Insti-
tute's general training policies and programs.

Article VI. Associate Members

1. The Board may appoint major contributors to the Institute as Associate Members for
such periods of time as it shall determine.



Volume 2029, II-1209

2. The Board may invite Associate Members to participate in its meetings for particular
agenda items. Associate Members shall have no right to vote.

3. The Institute shall provide Associate Members with copies of its work program, an-
nual budget, and of its annual report referred to in Article IX, paragraph 4.

Article VII. Cooperative Relationships

The Institute may establish cooperative relationships with any public or private entity,
including other training and teaching institutions.

Article VIII. Privileges and Immunities

1. The Institute, the Members of the Board and their alternates, members of the Advi-
sory Committee, the Director, staff and experts shall enjoy such privileges and immunities
as agreed between the Institute and the Republic of Austria.

2. The Institute may conclude agreements with other countries in order to secure ap-
propriate privileges and immunities.

Article IX Finances and Reports

1. The resources of the Institute shall include the following:

(a) Voluntary contributions by each Party;

(b) Contributions by the Republic of Austria;

(c) Contributions from other sources; and

(d) Income accruing from such contributions and other income.

2. The fiscal year of the Institute shall be the calendar year.

3. Each year, the Director shall prepare and submit to the Board, for its approval, the
annual work program and budget.

4. Each year, the Director shall prepare and submit to the Board, for its approval, an
annual report containing an audited statement of the Institute's accounts and a summary of
the activities of the Institute. Such audit shall be conducted by an independent external au-
ditor selected by the Board.

Article X Liability

1. No Party or Associate Member shall be required to provide financial support to the
Institute beyond such contributions as it has pledged.

2. The Parties shall not be responsible, individually or collectively, for any debts, lia-
bilities, or other obligations of the Institute; a statement to this effect shall be included in
each of the agreements concluded by the Institute under Article VIII.
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Article XI Amendments

This Agreement may be amended only with the agreement of all Parties.

Article XII. Coming into Force and Depositary

1. This Agreement shall be open for signature by the following organizations: The
Bank for International Settlements, the European Bank for Reconstruction and Develop-
ment, the International Bank for Reconstruction and Development, the International Mon-
etary Fund, and the Organisation for Economic Co-operation and Development.

2. This Agreement shall come into force upon signature by four of the above-named
organizations and shall remain open for signature by such organizations for a period of one
year from the date of its coming into force.

3. The Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria shall be the De-
positary of this Agreement.

Article XIII. Settlement of Disputes

Any dispute arising between the Institute and any Party or between any Parties under
this Agreement shall be settled by negotiation or other agreed means of settlement.

Article XIV Withdrawal

1. Any of the Parties may withdraw from this Agreement by written notification to the
Depositary. Such withdrawal shall become effective three months after receipt of such no-
tification by the Depositary.

2. Withdrawal from this Agreement by a Party shall not limit, reduce or otherwise af-
fect its pledged contribution for the fiscal year in which it withdraws.

Article XV. Termination

1. The duration of this Agreement shall be five years from the date of its coming into
force unless the Parties unanimously decide to extend the duration of this Agreement by
one or more successive periods of twelve months. At the expiration of this initial term of
five years or any extension thereof, the Parties shall forthwith wind up the Institute by writ-
ten notification to the Depositary. Any assets of the Institute remaining after payment of its
legal obligations shall be disposed of in accordance with a decision of the Board.

2. Notwithstanding paragraph 1, the Parties, acting unanimously, may terminate this
Agreement at any time and wind up the Institute by written notification to the Depositary.
Any assets of the Institute remaining after payment of its legal obligations shall be disposed
of in accordance with a decision of the Board.

3. The provisions of this Agreement shall survive its termination to the extent neces-
sary to permit an orderly disposal of assets and settlement of accounts.
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Article XVI. Accession

This Agreement shall be open for signature by such international organizations as may
be decided by the Board.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Agree-
ment on the dates indicated below.

For the Bank for International Settlements:
Date: 10 August 1994

W. DUISENBERG

For the European Bank for Reconstruction and Development:
Date: 23 August 1994

LAROSIERE

For the International Bank for Reconstruction and Development:
Date: 29 July 1994

LEWIS T. PRESTON

For the International Monetary Fund:
Date: 27 July 1994

RICHARD D. ERB

For the Organisation for Economic Co-operation and Development:
Date: 19 August 1994

JEAN-CLAUDE PAYE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CREATION DE L'INSTITUT COMMUN DE VIENNE

Table des matifres
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Article X Responsabilit6

Article XI Amendements

Article XII Entree en vigueur et dfpositaire

Article XIII R~glement des difffrends

Article XIV Retrait

Article XV Fin de l'Accord

Article XVI Adhesion

Les Parties signataires du present Accord,

Reconnaissant l'importance que revt l'assistance aux pays d'Europe centrale et orien-
tale et aux pays qui sont d'anciennes rfpubliques de r'URSS dans leur transition vers l'6con-
omie de march6;

Notant que la formation de fonctionnaires de ces pays reprfsente un 616ment important
de cette assistance;

Considfrant qu'il est de l'intfr~t commun des Parties de crfer i Vienne, Autriche, un
institut de formation A cet effet; et

Rfpondant i l'invitation qui leur a 6 faite par la Rfpublique d'Autriche d'accueillir cet
institut i Vienne;

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article I. Creation et statut

1. Il est cr66 par le present Accord l'Institut commun de Vienne (ci-apr6s dfnomm6
"Institut"), en tant qu'organisation internationale dotfe de la pleine personnalit6 juridique.

2. L'Institut exerce ses activitfs conformfment au present Accord.
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Article I. Objet et activit~s

1. L'Institut a pour objet de mener des actions de formation pour appuyer et compl6ter
les efforts d6ploy6s sur le plan national par les pays d'Europe centrale et orientale, les pays
qui sont d'anciennes r6publiques de rURSS, et d'autres pays, dans leur transition de l'con-
omie A planification centralis6e vers l'conomie de march6.

2. L'Institut offre i cette fm des cours de formation du plus haut niveau en rapport di-
rect avec l'objet vis6 au paragraphe 1, et notamnent des cours dans les domaines de lad-
ministration et de la gestion 6conomique et fmanci~re. L'Institut dispense cette formation
essentiellement i des fonctionnaires, ainsi qu'i d'autres personnes, en tenant dfument
compte du r6le du secteur priv6. L'Institut prate 6galement son concours aux instituts de
formation par des actions de formation et d'autres formes de soutien.

Article III. Pouvoirs

L'Institut a la capacit6:

a) De contracter;

b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) D'ester et de se d6fendre en justice;

d) De prendre toute autre mesure n6cessaire ou utile pour accomplir ses missions et ac-
tivit6s.

Article IV. Sitge

1. L'Institut a son siege A Vienne, Autriche, dans les conditions convenues entre l'In-
stitut et la R6publique d'Autriche.

2. L'Institut peut cr6er des installations en d'autres lieux pour autant que ses activit6s
'exigent.

Article V. Organisation et gestion

1. Structure de 'Institut

L'Institut dispose d'un Conseil ex6cutif, d'un Comit6 consultatif, d'un Directeur et de
personnel.

2. Conseil ex6cutif

a) Le Conseil ex6cutif (ci-apr~s d6nomm6 "Conseil") est charg6 de la gestion des af-
faires de l'Institut;

b) Chacune des Parties d6signe au Conseil un membre et un suppl6ant remplagant le
membre en cas d'emp~chement;

c) Le Conseil 61it en son sein un Pr6sident et un Vice-Pr6sident;
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d) Le Conseil se r~unit au moins une fois par an. Les reunions du Conseil sont convo-
qu~es par son President en tant que de besoin ou lorsque deux membres au moins du Con-
seil en font la demande;

e) Pour toute reunion du Conseil, le quorum est fix6 i la majorit6 des membres du Con-
seil;

f) Les decisions du. Conseil sont prises i la majorit6 des suffrages exprim6s, sous
reserve de ce que :

i) Les decisions suivantes doivent Etre approuv~es par tous les Membres qui prennent
part au vote : decisions prises au titre de 'article V, paragraphe 2 g) i), de 'article V, para-
graphe 2 g) iii), de l'article V, paragraphe 2 g) vi), et de l'article XVI; et

ii) Les d~cisions suivantes doivent etre approuv~es par les quatre cinqui~mes des
Membres qui prennent part au vote : decisions portant approbation du programme de tra-
vail, en vertu de l'article V, paragraphe 2 g) ii) et decisions portant approbation du budget
annuel, en vertu de l'article V, paragraphe 2 g) iv).

g) Le Conseil:

i) Adopte des r~glements pour la conduite des affaires de l'Institut conform~ment au
present Accord, notamment un r~glement d'application des dispositions de Particle IX,
paragraphes 3 et 4;

ii) Dfinit la politique de l'Institut et approuve son programme de travail;

iii) Choisit le Directeur, ainsi que le commissaire aux comptes de l'Institut;

iv) Approuve le budget annuel de l'institut, ses comptes annuels v~rifi~s et son rapport
annuel;

v) Dsigne les membres du Comit6 consultatif; et

vi) Approuve les accords conclus conformment i 'article VIII.

3. Le Directeur et le personnel de l'Institut

a) Le Directeur dirige le personnel qui assure le fonctionnement de l'Institut. Sous la
direction du Conseil :

i) I1 g~re les affaires courantes de l'Institut;

ii) II repr~sente 1' Institut i l'gard des tiers; et

iii) I1 accomplit tous autres actes n6cessaires pour mettre en oeuvre l'objet de Institut;

b) Le Directeur est nomm6 pour un mandat de deux ans, reconductible;

c) Le Directeur est enti~rement responsable devant le Conseil, i l'exclusion de toute
autre autorit6, du fonctionnement et de la gestion de rInstitut conform6ment au pr6sent Ac-
cord, au r~glement int6rieur et aux autres d6cisions du Conseil;

d) Sous la supervision g~n6rale du Conseil, le Directeur est charg6 de l'organisation,
de la nomination et de la r6vocation des membres du personnel de rlnstitut. Pour la nomi-
nation des membres du personnel, le Directeur applique les crit~res d'efficacit6 et de com-
p6tence technique les plus 6lev6s.

4. Comit6 consultatif
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Le Comit6 consultatif est compos6 de membres ddsignds par le Conseil, et notamment
de reprdsentants des pays visds i r'article II, paragraphe 1, pour le conseiller sur la politique
gdndrale et les programmes gdndraux de formation mis en oeuvre par l'Institut.

Article VI. Membres associgs

I. Le Conseil peut nommer membres associds des contributeurs importants i 'Institut,
pour la pdriode qu'il fixe.

2. Le Conseil peut inviter les membres associes a participer i ses rdunions pour cer-
tains points de r'ordre du jour. Les membres associds n'ont pas le droit de vote.

3. L'Institut communique aux membres associds des exemplaires de son programme de
travail, de son budget annuel et de son rapport annuel vis i I'article IX, paragraphe 4.

Article VII. Cooperation

L'Institut peut 6tablir des liens de coopdration avec toute entit6 publique ou privde, y
compris d'autres institutions de formation et d'enseignement.

Article VIII. Privileges et immunit~s

1. L'Institut, les membres du Conseil et leur suppldant, les membres du Comit6 consul-
tatif, le Directeur, les membres du personnel et les experts bdndficient des privil6ges et im-
munitds convenus entre l'Institut et la Rdpublique d'Autriche.

2. L'Institut peut conclure des accords avec d'autres pays en vue de roctroi de privil6g-
es et immunitds addquats.

Article IX Finances et rapports

1. L' Institut dispose des ressources suivantes :

a) Les contributions volontaires de chaque Partie;

b) Les contributions de la Rdpublique d'Autriche;

c) Les contributions d'autres sources; et

d) Les revenus provenant de ces contributions et tous autres revenus.

2. L'exercice budgitaire de l'Institut est l'annde civile.

3. Chaque annde, le Directeur 6tablit et soumet au Conseil, pour approbation, le pro-
gramme de travail et le budget annuels.

4. Chaque annde, le Directeur 6tablit et soumet au Conseil, pour approbation, un rap-
port annuel comprenant un 6tat vdrifi6 des comptes de l'Institut et un rdsum6 de ses activ-
itds. Les comptes sont vdrifids par un commissaire aux comptes inddpendant, ddsign6 par
le Conseil.
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Article X Responsabilitg

1. Aucune Partie ni aucun membre associ6 ne sont tenus de fournir A l'Institut un con-
cours financier au-deli des contributions qu'ils se sont engages A verser.

2. Les Parties ne sont pas responsables, individuellement au collectivement, des dettes,
engagements ou autres obligations de l'Institut; une d6claration i cet effet figurera dans
chacun des accords conclus par l'Institut conformment A l'article VHI.

Article XI. Amendements

Le present Accord ne peut etre amend6 qu'avec r'assentiment de toutes les Parties.

Article XII. Entrie en vigueur et d~positaire

1. Le present Accord est ouvert t la signature des organisations suivantes : la Banque
des riglements internationaux, la Banque europ~enne de reconstruction et de diveloppe-
ment, la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, le Fonds
monitaire international et l'Organisation de coopiration et de diveloppement
6conomiques.

2. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par quatre des organisations
mentionnes ci-dessus et reste ouvert i la signature de ces organisations pendant un an i
compter de son entree en vigueur.

3. Le Ministre fid~ral des affaires 6trang~res de la R~publique d'Autriche est d~posi-
taire du present Accord.

Article XIII. Rglement des diffirends

Tout diffirend n6 du present Accord entre l'Institut et une Partie ou entre plusieurs Par-
ties est rigl6 par voie de n~gociation ou par tout autre mode de riglement convenu.

Article XIV. Retrait

1. Toute Partie peut se retirer du present Accord en donnant notification par 6crit au
d~positaire. Le retrait prend effet trois mois aprs la reception de cette notification par le
dipositaire.

2. Le retrait d'une Partie n'emporte aucune limitation, riduction ou autre effet en ce qui
concerne la contribution que cette Partie s'est engag~e A verser pour l'exercice budgitaire
au cours duquel celle-ci se retire.

Article XV. Fin de l'Accord

1. La durde du present Accord est de cinq ans A compter de son entree en vigueur i
moins que les Parties d~cident i l'unanimit6 de prolonger la dur~e du present Accord pour
une ou plusieurs p~riodes cons~cutives de douze mois. Au terme de cette piriode initiale
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de cinq ans ou de toute prolongation, les Parties proc~dent i la liquidation de l'Institut en
donnant notification par 6crit au d6positaire. Tout actif r6siduel de l'institut apr~s que celui-
ci s'est acquitt6 de ses obligations juridiques est ali6n6 conform6ment a une d6cision du
Conseil.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les Parties, agissant i l'unanimit6, peu-
vent mettre fm au pr6sent Accord A tout moment et liquider l'Institut en donnant notification
par 6crit au d~positaire. Tout actif r~siduel de l'Institut apr~s que celui-ci s'est acquitt6 de
ses obligations juridiques est ali6n6 conform6ment i une d6cision du Conseil.

3. Lorsqu'il a 6t6 mis fm au pr6sent Accord, ces dispositions restent en vigueur dans la
mesure n6cessaire au bon d6roulement des op6rations d'ali6nation des actifs et d'apurement
des comptes.

Article XVI. Adhesion

Le pr6sent Accord est ouvert A la signature de toute organisation internationale
d6sign6e par le Conseil.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment habilit6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord
aux dates indiqu6es ci-apr~s.

Pour la Banque des r~glements intemationaux:

W. DUISENBERG
Date : 10 aofit 1994

Pour la Banque europ6enne de reconstruction et de d6veloppement:

LAROSIIRE

DATE: 23 AOOT 1994

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

LEWIS T. PRESTON
Date : 29 juillet 1994

Pour le Fonds mon6taire international:

RICHARD D. ERB
Date : 27 juillet 1994

Pour l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques:

JEAN-CLAUDE PAYE
Date : 19 aofit 1994




